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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIUEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.
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Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkCToBbIV pasgen, BKITIOYAIOLLMI TEXHUYECKME AaHHbIe, BaXKHble pekomeHgaumm no 6esonacHoCcT 1
JKcnnyaTtaymu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u pabota
N pasdCHeHne Ha CMMBoOnuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKU KapaKTepucTuku, BaxHu 6e36egHOCHU 1 paBGoTHM ynaTtcTea
n objacHyBame Ha cumbonure.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW AaHVUMK, BaXNUBMMYK BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

»% Vor allen Arbeiten an der

Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano6 ka6e epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TV OVIOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zzamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMy/STOP M3 MalUWHbI Nepea,
NPOBEAEHNEM C HEl Kaknx-nnmbo
MaHVUNyNAUUNA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
o MallMHaTa u3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npen aa
3ano4HeTe Aa ja KopUCTUTE MallmMHaTa.
MNepep 6yab-skuMu poboTamu Ha MaLLWHI
BUMHSITU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emeaveia Aapng
Izolasyonlu tutma ylzeyi
Izolovana uchopovaci plocha
I1zolovana uchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogofelllet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onmpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyyKM
M3onmpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onmpaHa nospLumHa
I30onboBaHa NOBEPXHS PyYKu
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Clockwise rotation
Rechtslauf

droite

Marcia destrorsa
Giro a derechas
rechtsregeling
hajre

Heyregang
hégergang
oikealle
Ae€160TpOYQ
Saga donus

Chod doprava
Rotéacia v smere otacania hodinovych ruciciek
Obroty zgodnie z ruchem wskazéwek zegara
Jobb fordulat

Desni tek

Switch on - cable rotates.
Einschalten - Spirale dreht sich.

Mettre en marche - la vrille commence a tourner.

Accendere - la spirale inizia a girare.
Activar - La espiral gira.

Ligue - a espiral gira.

Inschakelen — spiraal draait.

Teend - spiralen drejer sig.

Sla pa - Spiralen dreier seg.

Starta - spiralen roterar.

Kaynnista - kierukka py®rii.
EvepyoTtroioTe - n OTTEipa TIEPIOTPEPETAI.
Calistirin - Spiral dénmeye baslar.
Zapnéte - spirala se toci.

Zapnite - Spirala sa toci.

Wiaczy¢ - spirala sig obraca.
Kapcsolja be — a spiral forog.
Vklopiti - spirala se vrti.

Desni hod
GrieSanas virziens pa labi

DesSininé eiga

Parem kaik

Mpsimoe BpaLLeHKe (Mo YacoBOW CTperike)

[eceH xoq

Rotatie in sens orar

PoTauuja Bo npaBeL, Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT.
O6epTaHHsa npaBopyy

135,10 o Vzle g3l 1duwlgs

Ukljugiti - spirala se okrece.
leslégt - spirale griezas.
ljunkite — spiralé sukasi.
Lilitage sisse - spiraal poorleb.
BkrntoyeHne — cnvparb BpallaeTcs.
Bxntovete - cnupanata ce 3aBbpTa.
Porniti dispozitivul - spirala se roteste.
[la ce Bkny4m - cnupanara ce BpTU.
BknitoyeHHs - cniparb obepTaeTbes.

L3 Ciga g5 3lall - Jaally 8




Switch on - cable rotates. Eventual change the direction of rotation
or move machine back and forth.

Einschalten - Spirale dreht sich. Eventuell Drehrichtung &ndern
oder Gerat vor und zuriick bewegen.

Mettre en marche - la vrille commence & tourner. Eventuellement
invertir la direction de rotation ou mouvoir I'appareil avant et arriere.
Accendere - la spirale inizia a girare. Invertire eventualmente la
direzione di rotazione o muovere I'apparecchio avanti ed indietro.
Activar - La espiral gira. Es posible que tenga que cambiar el
sentido de giro o mover el dispositivo hacia delante y hacia atras.
Ligue - a espiral gira. Eventualmente mude a diregéo da rotagéo ou
mova o aparelho para a frente e para tras.

Inschakelen — spiraal draait. Zo nodig draairichting wijzigen of
apparaat vooruit en terug bewegen.

Teend - spiralen drejer sig. Drejeretningen gendres eventuelt eller
maskinen bevaeges frem og tilbage.

Sla pa - Spiralen dreier seg. Eventuelt endre rotasjonsretningen
eller bevege apparatet fram og tilbake.

Starta - spiralen roterar. Andra eventuellt rotationsriktningen och for
maskinen fram och tillbaka.

Kéynnista - kierukka pyorii. Tarvittaessa muuta pyérintdsuuntaa tai
liikuta laitetta edestakaisin.

EvepyotroioTe - n oTreipa mepioTpé@etal. Evoexopévwg aANaeTe Tn
QOPG TTEPIOTPOPAG I KIVEITE TO PNXAvVNUa TTPOG Kal TTIoW

Calistirin - Spiral dénmeye baslar. Gerekirse dénme y6niini
dedistirin veya aleti ileri ve geri hareket ettirin.

Zapnéte - spirala se toci. Pfipadné zmérte smér otaCeni nebo
pristrojem pohnéte dopfedu a nazpét.

Switch off. Sammuta.
Ausschalten. ATTEVEPYOTIOINTTE.
Arréter. Kapatin.
Spegnere. Vypnéte.
Desactivar. Vypnite.

Desligue. Wytaczy¢.
Uitschakelen. Kapcsolja ki.
Sluk. I1zklopiti.

Sla av. Iskljugiti.

Stang av. Izslégt.

Zapnite - $pirala sa to€i. Pripadne zmerite smer otacania alebo
pristrojom pohnite smerom dopredu a naspat.

Wigczy¢ — spirala sie obraca. Ewentualnie zmieni¢ kierunek obrotu
lub poruszy¢ urzadzenie do przodu i do tytu.

Kapcsolja be — a spirdl forog. Esetleg valtoztassa meg a
forgasiranyt vagy mozgassa a késziléket elére-hatra.

Vklopiti - spirala se vrti. Eventualno spremeniti smer vrtenja ali
napravo premikati naprej in nazaj.

Ukljuciti - spirala se okre¢e. Eventualno smijer okretanja promijeniti
ili uredaj pomjerati naprijed i nazad.

leslégt - spirale grieZas. NepiecieSamibas gadijuma mainit
grieSanas virzienu vai kustinat iekartu uz prieksu vai atpakal.
liunkite — spiralé sukasi. Jei reikia, pakeiskite sukimosi kryptj arba
pajudinkite prietaisg pirmyn ir atgal.

Lilitage sisse - spiraal pddrleb. Seejarel muutke pdérlemissuunda
voi liigutage seadet edasi-tagasi.

BkrntoueHue — cnpanb BpaLyaetcs. Mpu HeoBXoAUMOCTI N3MeHUTe
HanpaBreHe BpalLeHWsi Unu nepemellaiite npuGop Brepes/Hasag.

Bxkntovere - Cnupanara ce 3aBbpTa. EBeHTyaJ‘IHO npomeHeTe
nocokaTta Ha BbpTeHe Unun ABuxete ypeaa Hanpea U Hasag.

Porniti dispozitivul - spirala se roteste. Eventual modificati sensul de
rotatie sau deplasati aparatul inainte si inapoi.

[a ce BKIy4n - cnupanara ce BpTu. EBGHTyaJ’IHO [a ce CMeHu
npaBeLoT Ha BpTEH:e N anartkarta aa ce ABWXK Hanpea-Hasag.

BkritoueHHs - criipanb obepTaeTbest. Mpy HeoBXiAHOCTi 3MiHITh
Hanpsim 06epTaHHsa abo nepecyBaiiTe NPUCTPIl Bnepea/Hasas.

Sl el gf ol sal ol s o 330 e ¢3S0 B s Cgms gyl - il 8
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18junkite.
Lilitage valja.
OTkntoyeHmne.
Wakntoyere.
Opriti dispozitivul.
[a ce ncknyun.
BVMKHEHHS.
Sy




Anti- clockwise rotation

Linkslauf

gauche

Marcia sinistrorsa

Giro a izquierdas

linksregeling

venstrelgb

Venstregang

vanstergang

vasemmalle

ApioTepboTPOPA

Sola donis

Chod doleva

Rotacia proti smeru ota€ania hodinovych ruciciek
Obroty przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara
Bal fordulat

Levi tek

Unlock
Entriegeln.
Débloquer.
Sbloccare.
Desbloquear.
Solte.
Ontgrendelen.
Las op.

Apne forriglingen.
Sparra upp.
Vapauta kierukka.
ATrac@QaAioTE.
Kilidi agin.
Odblokuijte.
Odblokuijte.
Odblokowaé.
Oldja ki a reteszt.

Switch on - cable rotates.

Einschalten - Spirale dreht sich.

Mettre en marche - la vrille commence a tourner.
Accendere - la spirale inizia a girare.
Activar - La espiral gira.

Ligue - a espiral gira.

Inschakelen — spiraal draait.

Teend - spiralen drejer sig.

Sla pa - Spiralen dreier seg.

Starta - spiralen roterar.

Kaynnista - kierukka py®rii.
EvepyoTtroioTe - n OTTEipa TIEPIOTPEPETAI.
Calistirin - Spiral dénmeye baslar.
Zapnéte - spirala se toci.

Zapnite - Spirala sa toci.

Wiaczy¢ - spirala sig obraca.

Kapcsolja be — a spiral forog.

Vklopiti - spirala se vrti.

GrieSanas virziens pa kreisi
Kairiné eiga
Vasak kaik
O6paTHoe BpalleHne (MPOTUB YacoBOi CTPEnKW)
IsB xon
Rotatie in sens anti-orar
Potauuja 06paTHO 0f NpaBeLoT Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT.
ObepTaHHs BniBo
delul) Gjlie (e ol

Odpahniti.

Deblokirati.

Atblokét.

1junkite fiksavimo mygtuka.
Tehke lukust lahti.
Pa3bnokviposka.
Orknitoyete.

Deblocati.

[a ce oTBOPY.
PosbnokyBaHHs.
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Ukljugiti - spirala se okrece.
leslégt - spirale griezas.
ljunkite — spiralé sukasi.
Lilitage sisse - spiraal poorleb.
BkrntoyeHne — cnvparb BpallaeTcs.
Bxkntovete - cnupanata ce 3aBbpTa.
Porniti dispozitivul - spirala se roteste.
[la ce Bkny4m - cnupanara ce BpTU.
BknitoyeHHs - cniparb obepTaeTbes.
L3 Ciga g5 3lall - Jaally 8




Switch off. I1zklopiti.
Ausschalten. Iskljuditi.
Arréter. Izslégt.
Spegnere. 1junkite.
Desactivar. Lilitage valja.
Desligue. OrtkntoueHme.
Uitschakelen. Makniouete.
Sluk. Opriti dispozitivul.
Sla av. [a ce ucknyuu.
Stang av. BUMKHEHHS.
Sammuta.

ATTEVEPYOTTOINTTE.

Kapatin.

Vypnéte.

Vypnite.

Wytgczyé.

Kapcsolja ki.

—

Switch on - cable rotates.
Einschalten - Spirale dreht sich.

Mettre en marche - la vrille commence a tourner.
Accendere - la spirale inizia a girare.

Activar - La espiral gira.

Ligue - a espiral gira.

Inschakelen — spiraal draait.

Teend - spiralen drejer sig.

Sla pa - Spiralen dreier seg.

Starta - spiralen roterar.

Kaynnista - kierukka py®rii.

EvepyoTtroioTe - n OTTEipa TIEPIOTPEPETAI.
Calistirin - Spiral dénmeye baslar.

Zapnéte - spirala se toci.

Zapnite - Spirala sa toci.

Wiaczy¢ - spirala sig obraca.

Kapcsolja be — a spiral forog.

Vklopiti - spirala se vrti.

ity

Ukljugiti - spirala se okrece.
leslégt - spirale griezas.
ljunkite — spiralé sukasi.
Lilitage sisse - spiraal poorleb.
BkrntoyeHne — cnvparb BpallaeTcs.
Bxkntovete - cnupanata ce 3aBbpTa.
Porniti dispozitivul - spirala se roteste.
[la ce Bkny4m - cnupanara ce BpTU.
BknitoyeHHs - cniparb obepTaeTbes.
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Change cable.
Spirale wechseln.
Remplacer la vrille
Sostituire la spirale.
Sustituir la espiral.
Troque a espiral.
Spiraal vervangen.
Udskift spiralen.
Skift spiral.

Byta spiral.

Vaihda kierukka.
AMNGCeTE TN oTTEIpA.
Spirali degistirin.
Vymeérite spiralu.
Vymerite Spiralu.
Wymienic¢ spirale.
Cserélje ki a spiralt.
Zamenijati spiralo.
Spiralu promijeniti.
Nomaintt spirali.
Pakeiskite spirale.
Vahetage spiraal.
3ameHa cnupanu.
CwmeHerTe cnupanarta.
Schimbare spirala.

[a ce cmeHn cnupanara.

3amiHa cnipani.
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Pull cable by hand from the machine.
Spirale von Hand herausziehen.
Extraire la vrille manuellement.
Estrarre la spirale manualmente.
Sacar la espiral a mano.
Remova a espiral a mao.
Spiraal handmatig uittrekken.
Traek manuelt spiralen ud.

Trekk ut spiralen for hand.

Dra ut spiralen for hand.

Veda kierukka kasin ulos.
ByaArte Tn oTreipa e 10 XEP!I.
Spirali elinizle gekip ¢ikartin.
Spiralu vytahnéte rukou.

Spiralu vytiahnite rukou.
Recznie wyja¢ spirale.

Huzza ki kézzel a spiralt.

Overcome resistance at the end of the cable.
Widerstand am Ende der Spirale (iberwinden.
Dépasser la résistance a la fin de la vrille.
Superare la resistenza alla fine della spirale.
Sobrepasar el tope en el extremo de la espiral.
Supere a resisténcia na extremidade da espiral.

Weerstand aan het einde van de spiraal overwinnen.

Overvind modstanden ved enden af spiralen.
Overvinn blokkeringen ved enden av spiralen.
Overvinn motstandet i slutet av spiralen.

Ylita kierukan lopussa oleva vastus.

YmepBaivete TNV avtiotaon aTo T€A0g TAG OTIEIPAG.
Spiralin ucundaki kabarik yeri gegin.

Prekonejte odpor na konci spiraly.

Prekonajte odpor na konci $piraly.

Pokonac¢ opér na koncu spirali.

Kizdje le a spiral végén az ellenallast.

Insert new cable.

Neue Spirale einschieben.

Insérer la nouvelle vrille en poussant.
Inserire la nuova spirale spingendo.
Introducir una nueva espiral.

Insira uma espiral nova.

Nieuwe spiraal inschuiven.

Skub den nye spiral ind.

Skyv inn ny spiral.

Skjut in den nya spiralen.

Ty6nna uusi kierukka sisaan.
QB¢ite T véa oTreipa péoa.

Yeni spirali igine itin.

Zasurite novou spiralu.

Zasurite novu $piralu.

Wsuna¢ nowga spirale.

Tolja be az yj spiralt.

Spiralo roéno izvleci.
Spiralu izvuc¢i rukom.
Izvilkt spirali manuali.
Rankomis iStraukite spirale.
Témmake spiraal kasitsi valja.
BbIHbTE cnvpanb BpyYHYo.
M3ternerte cnupanarta pbyHO.
Scoateti spirala manual.
Cnvpanata Aa ce U3BNeYe CO paka.
BuTArHiTh cnipans BpyYHy.
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Preseci upor na koncu spirale.

Otpor na kraju spirale svladati.

Parvarét pretestibu spirales beigas.

Spiralés gale esancia kliatj pasalinkite.

Uletage takistus spiraali I5pus.

[peogonenTe cONPOTUBIEHNE HA KOHLIE Cvpany.
MpeogoneiiTe CbNpOTMBNEHNETO B Kpas Ha cnvpanara.

Scoateti pana cand este depasita ingrosarea de la capatul
spiralei.

[la ce HagMWHe NPUTUCOKOT Ha KpajoT oA cnupanara.
3ponaiiTe onip Yepes CTOBLUEHHS! Ha KiHLi cnipani.
Okl Ales G A il el

Vstaviti novo spiralo.
Ugurati novu spiralu.
levietot jaunu spirali.
|stumkite naujg spiralg.
Likake uus spiraal sisse.
BcraBbte HoByto cnvpans.
Bkapaiite HoBa cnupana.
Introduceti noua spirala.
[la ce BoBneye HoBa cnupana.
BcTaBsre HOBY cnipanb.
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Open Machine (e.g. for cleaning)

Gerét 6ffnen (z.B. zum Reinigen)

Ouvrir I'appareil (par ex. pour le nettoyer)
Aprire I'apparecchio (ad es. per pulirlo)

Abrir el dispositivo (p.ej., para trabajos
de limpieza)

Abra a maquina (p. ex. para limpar)
Apparaat openen (bijv. voor de reiniging)
Abning af maskinen (f.eks. til rengaring)
Apne apparatet (f.eks. for rengjaring)
Oppna maskinen (t.ex. for rengéring)

Laitteen avaaminen (esim. puhdistusta
varten)

AvoiyeTE TO pnXavnua (Tr.X. yia
Kabapiopd)

Aletin agilmasi (6rn. temizlemek igin)
Pfistroj oteviete (napf. kvuli ¢isténi)
Pristroj otvorte (napr. kvoli Cisteniu)

Otworzy¢ urzadzenie (np. w celu
wyczyszczenia)

A készillék felnyitasa (pl. tisztitas miatt)
Napravo odpreti (npr. za ¢iS¢enje)
Uredaj otvoriti (npr. zbog ¢iS¢enja)
Atvért iekartu (pieméram, lai tiritu spirali)
Atidarykite prietaisg (pvz., valydami)
Seadme lahtivétmine (nt puhastamiseks)

OrkpblBaHWe npubopa (Hanpumep, Ans
OYMCTKM)
OTBapsiHe Ha ypega (Hanp. 3a
noYncTBaHe)
Deschidere aparat (de ex. pentru
curatare)
[a ce oTBOpM anartkara (Ha np. 3a
ynCTEHE)
BiakpuBaHHs npunagy (Hanpuknag, Ans
OUMLLIEHHS)

(Cadall Jall Gy e ) Sleal) il

Attention! Cable is under high tension in the container. Remove cable
carefully from the container.

Achtung! Spirale liegt unter hoher Spannung im Behalter. Spirale
vorsichtig aus dem Behélter auswickeln.

Attention ! La vrille a l'intérieur du conteneur est sous forte tension.
Dérouler la vrille avec soin en la faisant sortir du conteneur.
Attenzione! La spirale all'interno del contenitore & sotto forte tensione.
Srotolare la spirale con prudenza facendola uscire dal contenitore.
jAtencion! La espiral estd montada a presién dentro del contenedor.
Desenrollar con cuidado la espiral del interior del contenedor.
Atencao! A espiral esta sob alta tensdo no reservatorio. Desenrole a
espiral cuidadosamente do reservatério.

Opgelet! De spiraal ligt onder hoge druk in de container. Spiraal
voorzichtig uit de container afrollen.

OBS! Spiralen ligger under hgj spaending i beholderen. Vikl forsigtigt
spiralen ud af beholderen.

OBS! Spiraler er under hayt trykk i beholderen. Spiralen ma vikles
forsiktig ut av beholderen.

Se upp! Sprialen ar mycket spand nar den ligger i behallaren. Linda
forsiktigt ut spiralen ut behallaren.

Huomio! Kierukka on sailidssa vahvan jousijannityksen alaisena. Kelaa
kierukka varovasti séiliésta ulos.

Mpoagoxn! H oTreipa Bpioketal aTov TEPIEKTN UTTO UYNAY TAOM.
=€TUNIETE T OTTEIPA OTTO TOV TIEPIEKTN TIPOCEKTIKG.

Dikkat! Spiral muhafazasinin iginde blyuk bir gerilim altindadir. Spirali
muhafazasindan dikkatlice gekerek gikartin.

Pozor! Spirala je v zasobniku pod vysokym napétim. Spiralu opatrné
odvirite ze zasobniku.

Pozor! Spirala je v zasobniku pod vysokym napétim. Spiralu opatrne
odvirte zo zasobnika.

Uwagal Spirala znaJdUJe sie w pojemniku pod wysokim napigciem.
Ostroznie rozwija¢ spirale z pojemnika.

Figyelem! A spiral nagy fesziiltség alatt van a tartéban. Ovatosan fejtse
ki a spiralt a tartobdl.

Pozor! Spirala je v posodi pod visoko napetostjo. Spiralo previdno
izvilemo iz posode.

Pozor! Spirala u spremniku je pod visokim naponom. Spiralu oprezno
odmotati iz spremnika.

Uzmanibu! Spirale tvertné ir stipri nospriegta. Uzmanigi iztit spirali no
tvertnes.

Démesio! Korpuse esancios spiralés jtempimo jéga labai didelé.
Atsargiai iSvyniokite spiralg i§ korpuso.

Tahelepanu! Spiraal on hoidikus suure pinge all. Kerige spiraal
ettevaatlikult konteinerist vélja.

BHumanue! Cnupanb ynoxeHna B KoHTeiiHep nog 60nbwmm
HaTsxeHneM. Pa3marbiBaiiTe cnupanb U3 KOHTeHepa OCTOPOXHO.
BHumanue! Cnupanara ce Hamupa Nog BUCOKO HanpeXxeHue B
rHe3noto. PasmoTaBaiiTe cnvpanara BHUMATENHO OT rHe3[oTO.
Atentie! Spirala este foarte tensionata in carcasa. Desfasurati cu
atentie spirala din carcasa.

BHumanue! Cniupanata ce Haora nog rofieM HamoH BO pe3epBoapor.
Cnupanara BHUMaTeNHO Aa Ce 0AMOTa Off Pe3epBOapOT.

YBara! Cnipanb yknafeHa B KOHTEHEP Mif BENUKAM HATSrOM.
PoamoryitTe cnipanb i3 KOHTEHEPa 0BEPEXHO.
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Wrap the cable carefully into the container.
Attention! Cable is under tension. Take care to avoid the cable
does not leap out from the container.

Spirale vorsichtig in den Behalter einwickeln.
Achtung! Spirale steht unter Spannung. Darauf achten, dass die
Spirale nicht wieder aus dem Behélter springt.

Rouler la vrille attentivement a l'intérieur du conteneur.
Attention ! La vrille est sous tension. Veillez a ce que la vrille ne
sorte pas du conteneur d'une maniere soudaine et violente.

Arrotolare la spirale con attenzione all'interno del contenitore.
Attenzione! La spirale & sotto tensione. Avere cura affinché la
spirale non fuoriesca dal contenitore con un movimento
improvviso e violento.

Enrollar con cuidado la espiral en el interior del contenedor.
jAtencion! La espiral estd montada a presién. Tener cuidado de
que la espiral no salga disparada desde dentro del contenedor.

Enrole a espiral cuidadosamente no reservatorio.
Atencgao! O cabo esta sob tenséo. Observe que a espiral ndo
salte para fora do reservatorio.

Spiraal voorzichtig in de container oprollen.
Opgelet! Spiraal staat onder spanning. Let op dat de spiraal niet
weer uit de container springt.

Vikl forsigtigt spiralen ind i beholderen.
OBS! Spiralen star under spaending. Kontrollér, at spiralen ikke
springer ud af beholderen igen.

Spiralen skal vikles forsiktig inn i beholderen.
OBS! Spiralen star under spenning. Pass pa at spiralen ikke
springer ut av beholderen.

Linda forsiktigt in spiralen ut behallaren.
Se upp! Spiralen ar mycket spand. Se till att spiralen inte hoppar
ut ur behallaren igen.

Kelaa kierukka varovasti sailioon.
Huomio! Kierukka on jannityksen alainen. Huolehdi siita, ettei
kierukka singahda jalleen sailiésta pois.

TuNigTE TN OTIEIPO OTOV TTEPIEKTN TTPOCEKTIKA.

Mpoooyn! H atreipa Bpioketal utré Tdan. AWOTE TTPOTOXH, WOTE
va unv TETAyETal N OTIEIPA OTOV TIEPIEKTN TTPOG Ta E§W.

Spirali muhafazasi igine dikkatlice sarin.

Dikkat! Spiral gerilim altindadir. Spiralin tekrar muhafazasi
icinden gikmamasina dikkat edin.

Spiralu opatrné navirite do zasobniku.

Pozor! Spirala je pod napétim. Dejte pozor, aby spirala
nevyskocila ze zasobniku.

Spiralu opatrne navifite do zasobnika.

Pozor! Spirala je pod napatim. Dajte pozor, aby $pirla
nevyskocila zo zasobnika.

Spiralg ostroznie zwing¢ do pojemnika.

Uwaga! Spirala jest pod napieciem. Uwazaé, aby spirala nie
wyskoczyta ponownie z pojemnika.

Ovatosan helyezze be a spirdlt a tartéba.

Figyelem! A spiral feszlltség alatt all. Ugyeljen arra, hogy a
spiral ne ugorjon ki ismét a tartobdl.

Spiralo previdno uvijemo v posodo.

Pozor! Spirala je pod napetostjo. Bodite pozorni na to, da spirala
ne bo ponovno skoéila iz posode.

Spiralu oprezno namotati u spremniku.

Pozor! Spirala je pod naponom. Paziti na to, da spirala ne iskoci
ponovno iz spremnika.

Uzmanigi ietit spirali tvertné.

Uzmanibu! Spirale ir nospriegta. Piellkot, lai spirale neizléktu no
tvertnes.

Atsargiai suvyniokite spirale j korpusa.

Démesiol! Spiralés jtempimo jéga labai didelé. Stebékite, kad
spiralé nei$Sokty i$ korpuso.

Kerige spiraal ettevaatlikult konteinerisse.

Téhelepanu! Spiraal on pinge all. Jalgige, et spiraal ei hiippaks
uuesti konteinerist valja.

HamatbiBainTe cnvpanb B KOHTEHEP OCTOPOXHO.

BHumaHue! Cnvpanb nop HatskeHueM. Usberaite
HEKOHTPONMPYEMOTO BbICBODOXAEHNS CMpanu 13 KOHTenHepa.

HaBuBaiite cnupanara BHUMATENHO B rHE3A0TO.
BHumaHue! Cnupanarta e nog HanpexeHue. BHumasaiite
cnupanarta ja He OTCKOYM OTHOBO OT rHe3goTo.

infasuratj spirala cu atentie in carcasa.
Atentie! Spirala este tensionata. Aveti in vedere ca spirala s nu
sara din nou din carcasa.

Cnupanata BHUMaTENHO Aa Ce HamoTa BO pe3epBoapoT.
BHumaHue! Cnupanata e noa HanoH. [la ce BHUMaBa
cnvparnara NoBTOPHO Aa HE OTCKOKHE Off pe3epBoapoT.
HamortyiiTte cnipanb B KOHTEHEp 06epexHO.
Yeara! Cnipanb nig HaTsarom. YHuKanTe HeKOHTPONbOBaHOMO
BUBIfIbHEHHS Cripani 3 KOHTENHepa.
) csle sl (G yday g jlall caly 8
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TECHNICAL DATA DRAIN CLEANER

Production COde..........couiiiiiiiiieiee e e

No-load speed ..
C

Cable length ..
Battery voltage..
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah) ...
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (12.0 Ah).
Recommended ambient operating temperature ..
Recommended battery types....
Recommended charger

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically the A-weighted sound pressure level of the tool is less
than 85 dB (A).

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.

Vibration emission value an
Uncertainty K=

WARNING

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
..................... 474332 02... ............4743 38 02...
...000001 999999 ...000001-999999

.0-600 min!

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test
given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly

increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A DRAIN CLEANER SAFETY WARNINGS

Only grasp the rotating cable with gloves recommended by
the manufacturer. Latex or loose fitting gloves or rags can
become wrapped around the cable and may result in serious
personal injury.

Do not allow the cutter to stop turning while the cable is
turning. This can overstress the cable and may cause twisting,
kinking or breaking of the cable and may result in serious
personal injury.

Use latex or rubber gloves inside the gloves recommended
by the manufacturer, goggles, face shields, protective
clothing, and respirator when chemicals, bacteria or other
toxic or infectious substances are suspected to be in a
drain line. Drains may contain chemicals, bacteria and other
substances that may cause burns, be toxic or infectious or may
result in other serious personal injury.

Practice good hygiene. Do not eat or smoke while handling
or operating the tool. After handling or operating drain
cleaning equipment, use hot, soapy water to wash hands
and other body parts exposed to drain contents. This will
help reduce the risk of health hazards due to exposure to toxic
or infectious material.

Only use the drain cleaner for the recommended drain
sizes. Using the wrong size drain cleaner can lead to twisting,
kinking or breaking of the cable and may result in personal
injury.

Inspect cable for wear and damage before use. Replace a
worn or damaged cable before using the drain cleaner.

Do not twist, kink or over bend cables. Breaking of the cable
may result in serious personal injury.

Inspect the drain to be cleaned before use. If possible,
determine the access point(s) to the drain, the size(s) and
length(s) of the drain, distance to mainlines, the nature of the
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blockage, presence of drain cleaning chemicals or other
chemicals, etc. If chemicals are present in the drain, it is
important to understand the specifi ¢ safety measures required
to work around those chemicals. Contact the chemical
manufacturer for required information.

If needed, place protective covers in the work area. The
drain cleaning process can be messy.

Make sure cable is fully retracted outside of the drain
cleaner. This will prevent whipping at start up.

Determine if the drain cleaner can be placed within 15 cm
of the drain opening. If not, the drain opening will need to
be extended using a similar size pipe and fi ttings. Improper
cable support may cause twisting, kinking or breaking of the
cable.

Place the drain cleaner at a distance not greater than

15 cm from drain opening. Greater distances can cause
control problems leading to twisting, kinking or breaking of the
cable.

One person must control both the trigger switch and cable.
Do not operate the drain cleaner in reverse rotation except
as described in this manual. Operating in reverse can result
in cable damage and is used to back the tool out of blockages.
Maintain labels and nameplates. These carry important
information. If unreadable or missing, contact a MILWAUKEE
service facility for a free replacement.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection
mask.

Do not machine any materials that present a danger to health
(e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do
not switch the device on again while the insertion tool is stalled,

as doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive
force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M 18 chargers for charging System M 18
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products,
etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Drain Cleaner is a hand held drain cleaning machine used
to clean secondary drain lines, such as found in kitchens,
bathrooms and utility rooms.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
;."'Z,,ga (ff /

Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fuffills all the
relevant provisions of the following Regulations S.1. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have
been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-21:2019

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Z,« A / -
- I_J __"T
Alexander Krug
Managing Director
Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should
be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from
being overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off and
then on again. If the machine does not start up again, the
battery pack may have discharged completely. In this case it
must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties

is subject to Dangerous Goods regulations. Transport

preparation and transport are exclusively to be carried out by

appropriately trained persons and the process has to be

accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

ADDITIONAL HINTS FOR OPERATION

For normal operation see picture section.

The cable can be fed while the trigger is pulled or unpulled, but
shows better results when pulled.

Continue to feed the cable into the drain using a back and forth
motion until the obstruction is cleared.

The cable is not attached to the inner drum.

Use care to insure that it does not come out of the tool. There
is a bulb approximately 90 cm away fom the rear end of the
cable to indicate a low remaining distance.

If feeding the cable becomes difficult, the slide action cable lock
can be used to better grip and feed the cable. To lock, pull the
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slide action cable lock into the locked position. This procedure
keeps the cable rotating and will prevent binding.

NOTE: If the tool binds, release the trigger immediately.

To unbind drain cleaner:

Push the slide action cable lock into the unlocked position.
Withdraw the tool a few centimeters while in reverse to free the
cable.

Stop the tool and after the tool has come to a complete stop,
switch back to the forward direction.

CAUTION Extended operation of the tool in reverse can
cause damage to the cable and accessories.

CABLE INSTALLATION

Selecting the proper cable:

Cable Size Cable Style Pipe Diameter
@ 8 mm Bulb 30-50 mm
2 10 mm Bulb 30-60 mm

For cable installation see picture section.

E WARNING! Cable is under pressure and can recoil
unexpectedly during installation, which may result in personal
injury.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses with
side shields. Always wear leather gloves.

Grasp cable firmly. Pull out the slide action cable lock, revealing
the inner drum with cable. Firmly grasp the cable before setting
the slide action cable lock aside.

Wind the new cable into the inner drum in the arrow direction

shown on the inner drum. Fully insert the cable into the inner
drum.

Position the inner drum with cable into place. Carefully pull the
cable tip out and thread it into the slide action cable lock. Place
the slide action cable lock back on the drum before letting go of
the cable. Remove the protective cover on the cable tip and
tighten screws.

Children can fall into bucket and drown.

Keep children away from bucket with even a small amount of
liquid.

Read operator's manual. Use protective equipment.

Chemicals, bacteria and other substances that may cause
bums, be toxic or infectious may be present.

Use hot, soapy water to wash hands after handling.
Always use bucket insert to avoid damage to the drain cable

MAINTENANCE

Wash and wipe the exposed cable with a rag. Push the
exposed cable.

Before storing the drain cleaner, remove the full length of the
cable. Coil it loosely and clean.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Wear gloves!

Always wear goggles when using the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed

\

Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN ROHRREINIGER

ProduktionSNUMMET ........cciiiiiiiiieiic e e

Leerlaufdrehzahl..
Spirale .............
Lange Spirale ......

Spannung Wechselakku...
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah)
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (12,0 Ah).
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen.....
Empfohlene Ladegerate ...

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
A-bewerteter Schallpegel des Werkzeugs liegt in der Regel
unter 85 dB (A).

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an ...
Unsicherheit K=

WARNUNG

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
................... 47433202... ............4743 38 02...
...000001-999999 ...000001-999999

0-600 min™..

-'M18B...M18HB...
-.M12-18 C...M1418 C6

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaf
EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fir eine

vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geraduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren

Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berucksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmaflnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder
Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR ROHRREINIGER

Fassen Sie die drehende Spirale nur mit den vom
Hersteller empfohlenen Handschuhen an. Latex- oder lose
sitzende Handschuhe bzw. Tlicher kdnnen sich um die Spirale
wickeln und schwere Verletzungen verursachen.

Stellen Sie sicher, dass sich die Spiralspitze nicht verhakt,
solange sich die Spirale dreht. Andernfalls kann die Spirale
lUiberlastet werden und sich GbermaRig verdrehen, knicken oder
brechen, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Wenn das zu reinigende Abflussrohr Chemikalien,
Bakterien oder andere toxische Substanzen bzw.
Infektionserreger enthalten konnte, dann verwenden Sie
unter den vom Hersteller empfohlenen
Schutzhandschuhen Latex- oder Gummihandschuhe sowie
Schutzbrille, Gesichtsschutz, Schutzkleidung und
Atemschutzmaske. Rohrleitungen kdnnen Chemikalien,
Bakterien oder andere Substanzen enthalten, die toxisch oder
infektionserregend sein und Veratzungen oder andere schwere
Verletzungen hervorrufen kénnen.

Beachten Sie die Hygienevorschriften. Essen und rauchen
Sie nicht wahrend Sie das Gerét einsetzen. Nach dem
Umgang mit oder dem Gebrauch von
Rohrreinigungsgeraten sind die Hinde und sonstige
Korperteile, die mit dem Rohrinhalt in Beriihrung
gekommen sind, immer mit warmem Wasser und Seife zu
waschen. So vermeiden Sie Gesundheitsrisiken auf Grund von
Kontakt mit toxischen oder infektionserregenden Stoffen.

Der Rohrreiniger ist nur fiir Rohre der angegebenen
GroRen zu verwenden. Die Verwendung eines Rohrreinigers
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der falschen GréRe kann zum Verdrehen, Knicken oder
Brechen der Spirale und zu Verletzungen fiihren.

Priifen Sie die Spirale vor dem Gebrauch auf
VerschleiBspuren und Beschadigungen. Ersetzen Sie eine
verschlissene oder beschadigte Spirale vor dem Einsatz des
Rohrreinigers.

Die Spirale nicht verdrehen, knicken oder iiberméRig
biegen. Das Brechen der Spirale kann schwere Verletzungen
verursachen.

Inspizieren Sie das zu reinigende Rohr vor dem Einsatz
des Gerits. Bestimmen Sie soweit moglich
Zugangspunkt(e), Durchmesser und Lange der Rohrleitung
sowie die Entfernung zu den Hauptleitungen, die Art der
Verstopfung und das Vorhandensein von
Rohrreinigungsmitteln oder anderen Chemikalien. Falls
sich Chemikalien im Abflussrohr befinden, sind entsprechende
Sicherheitsmaf3nahmen zu ergreifen. Wenden Sie sich an den
Hersteller der Chemikalie, um die erforderlichen Informationen
zu erhalten.

Decken Sie den Arbeitsbereich bei Bedarf ab. Die Reinigung
von Abflussrohren kann eine schmutzige Angelegenheit sein.

Vergewissern Sie sich, dass die Spirale vollkommen
aufgewickelt ist. So vermeiden Sie das peitschenartige
Schlagen der Spirale beim Einschalten.

Vergewissern Sie sich, dass der Rohrreiniger in einem
Abstand von maximal 15 cm von der Rohroffnung platziert
werden kann. Andernfalls muss der Zugang zur Rohroffnung
mit einem geeigneten Rohrstlick dhnlichen Durchmessers
Uberbriickt werden. Die unsachgeméfe Spiralzufiihrung kann
zum Verdrehen, Knicken oder Brechen der Spirale fiihren.

Positionieren Sie den Rohrreiniger in einem Abstand von
maximal 15 cm von der Rohréffnung. Bei einer groReren
Entfernung lasst sich die Spirale nur schlecht kontrollieren und
sie kann sich verdrehen, knicken oder brechen.

Spirale und Ein/Aus-Schalter miissen von ein und
derselben Person bedient werden.



Mit Ausnahme der in dieser Anleitung genannten
Situationen darf die Spirale nicht riickwérts gedreht
werden Das Rickwartsdrehen kann zu einer Beschadigung
der Spirale fuhren und dient lediglich dazu, die Spirale bei einer
Rohrverstopfung wieder herauszuziehen.

Etiketten und Typenschilder nicht entfernen. Diese
Schilder enthalten wichtige Informationen. Wenn diese
Hinweisschilder nicht mehr leserlich sind oder fehlen, wenden
Sie sich an den MILWAUKEE-Kundendienst, um kostenlosen
Ersatz zu erhalten.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdorschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein
Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fir die Blockierung des
Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M 18 nur mit Ladegeraten des
Systems M 18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegeréate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku
oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie
dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus
eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser Rohrreiniger ist ein Handgerat zum Reinigen von
Neben-Abflussrohren, zum Beispiel in Kiichen, Badern und
Hauswirtschaftsrdumen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fur eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch
die Akkus voll geladen werden.

Fur eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer
sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik
die Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine
Aus- und wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht wieder
anlaufen, ist der Akkupack moglicherweise entladen und muss
im Ladegerat wieder aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

* Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der

Stralle transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des

Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der

Transport durfen ausschlielich von entsprechend geschulten

Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss

fachméannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschéadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich flr weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

ZUSATZLICHE TIPPS FUR DEN GEBRAUCH

Beachten Sie die Abbildungen fiir den normalen Gebrauch.
Die Spirale kann bei ein- und ausgeschaltetem Schalter
eingefiihrt werden. Allerdings Iasst sie sich leichter einflihren,
wenn der Schalter gedriickt ist.

Flhren Sie die Spirale mit einer leichten Vor- und
Rickwartsbewegung in das Rohr ein, bis die Verstopfung
beseitigt ist.

Die Spirale ist nicht an der inneren Trommel befestigt.

Achten Sie darauf, dass sie nicht vollstandig aus dem
Werkzeug herauskommt. In etwa 90 cm Entfernung vom Ende
der Spirale befindet sich eine Verdickung, die die verbleibende
Spirallange anzeigt.

Wenn sich die Spirale zunehmend schlechter vorwarts
schieben Iasst, kann die Verriegelung betatigt werden, um die
Spirale besser greifen und vorwarts schieben zu kdnnen. Dazu
die Verriegelung in die entsprechende Position schieben.
Dadurch dreht sich die Spirale weiter und verhindert so ein
Blockieren.

HINWEIS: Wenn das Werkzeug blockiert, den Schalter
sofort loslassen.

Loésen eines blockierten Rohrreinigers:
Die Schiebeverriegelung in die entriegelte Position schieben.

Das Werkzeug in Riickwartsdrehrichtung einige Zentimeter
zurlickziehen, um die Spirale zu I6sen.

Das Werkzeug ausschalten und warten, bis es still steht. Dann
das Werkzeug erneut in Vorwartsdrehrichtung einschalten.

VORSICHT! Der fortwdhrende Betrieb des Werkzeugs in
Riickwartsdrehrichtung kann zu einer Beschadigung der
Spirale und des Zubehors fiihren.

SPIRALE MONTIEREN

Die passende Spirale auswahlen:
Spiralengréfe Spiralentyp Rohrdurchmesser
30-50 mm

30-60 mm

@ 8 mm Verdickung

2 10 mm Verdickung

Beachten Sie die Abbildungen zur Montage der Spirale.

WARNUNG! Die Spirale steht unter Druck und kann bei
er Montage plétzlich hervorschnellen, was zu Verletzungen
fiihren kann.
Tragen Sie eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz,
um das Verletzungsrisiko so gering wie mdéglich zu halten.
Tragen Sie immer Lederhandschuhe.

Halten Sie die Spirale gut fest. Ziehen Sie die Verriegelung
heraus, um die innere Trommel mit der Spirale freizulegen.
Halten Sie die Spirale gut fest, bevor Sie die Verriegelung
16sen.

Wickeln Sie die neue Spirale in Pfeilrichtung (siehe Trommel) in
die innere Trommel. Wickeln Sie die Spirale vollstandig in die
innere Trommel.

Lassen Sie die Trommel samt Spirale einrasten. Ziehen Sie die
Spitze der Spirale vorsichtig heraus und fadeln Sie diese in die
Verriegelung ein. Driicken Sie die Verriegelung wieder auf die
Trommel, bevor Sie die Spirale loslassen. Entfernen Sie die
Schutzkappe von der Spiralspitze und ziehen Sie die
Schrauben an.

Kleinkinder kénnen in den Behalter fallen und ertrinken.

Halten Sie Kinder von dem Behélter fern — selbst dann, wenn
sich nur wenig Flussigkeit darin befindet.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung. Verwenden Sie eine
geeignete Schutzausristung.

Beim Einsatz des Rohrreinigers kdnnen Sie mit Chemikalien,
Bakterien oder anderen atzenden, toxischen oder infektiosen
Substanzen in Beriihrung kommen.

Die Hande nach Gebrauch mit warmem Wasser und Seife
reinigen.

Verwenden Sie immer den Behéaltereinsatz, um eine
Beschadigung der Spirale zu vermeiden.

WARTUNG

Die freiliegende Spirale mit einem Lappen abwischen und
wieder in die Trommel einschieben.

Vor Lagerung des Rohrreinigers, die Spirale vollkommen

herausziehen. Die Spirale reinigen und locker aufwickeln.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
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Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

N
p

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Schutzhandschuhe tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Elektrogeréate, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmdll entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.
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DONNEES TECHNIQUES DEBOUCHEUR

NUMEBIO A€ SEME ...t e

Vitesse de rotation a vide ...
Vrille...
Longue
Tension accu interc angeable......
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah)
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (12,0 Ah).
Température conseillée lors du travail.
Batteries conseillées..
Chargeurs de batteries

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

D'une fagon générale, le niveau de pression acoustique pondéré

A de l'outil est inférieur a 85 dB (A).
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an ..
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
.................... 474332 02... ............4743 38 02...
.000001-999999 ...000001-999999

0-600 min™'. .0-600 min!
.8 . .

.. 10mm

.18°C [ ¥50°C

M18B...M18HB...
...M12-18 C...M1418 C6

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard
de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire

de I'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I‘application principale de I‘outil. Cependant, si l'outil est utilisé
pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent
différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au

cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que :
I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations
et les spécifications fournies avec cet outil électrique. La
non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR LES DEBOUCHEURS

Toucher la vrille tournante uniquement avec les gants
conseillés par le fabricant. Des gants en latex, des gants pas
tres adhérents ou des chiffons pourraient s‘enrouler autour de
la vrille et causer des Iésions graves.

S‘assurer que la pointe de la vrille ne se coince pas tandis
que la vrille tourne. Dans le cas contraire la vrille pourrait étre
soumise a une surcharge, se tordre excessivement, se plier a
angle vif ou se casser en causant des lésions graves.

Si le tuyau de vidange pourrait contenir des produits
chimiques, des bactéries ou d‘autres substances toxiques
et/ou des agents pathogénes, porter sous les gants de
protection conseillés par le fabricant des gants en latex ou
en caoutchouc, ainsi que des lunettes de protection, une
protection faciale, des vétements de protection et un
masque respiratoire. Les tuyaux peuvent contenir des
produits chimiques, des bactéries et d‘autres substances
potentiellement toxiques, pathogénes ou qui pourraient causer
des bralures ou d‘autres Iésions graves.

Respecter les normes concernant I‘hygiéne. Ne pas
manger et ne pas fumer lors de I‘utilisation de I‘appareil.
Apreés avoir manutentionné ou utilisé des dispositifs pour
le débouchement des tuyaux, toujours laver les mains et
d‘autres parties du corps entrées en contact avec le
contenu des tuyaux avec de I‘eau chaude et du savon. De
cette fagon on évite tout risque pour la santé dérivé du contact
avec des substances toxiques ou pathogénes.
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Le déboucheur doit étre utilisé uniquement pour les
tuyaux de la dimension indiquée. Lors de I'utilisation d‘un
déboucheur ayant la dimension erronée, il est possible que la
;/‘ril!e se torde, se plie a angle vif ou se casse avec risque de
ésions.

Controler la vrille avant son usage pour voir d‘éventuels
signes d‘usure ou des dommages. Si la vrille est usagée ou
endommagée, elle doit étre remplacée avant I‘utilisation du
déboucheur.

Ne pas tordre, ne pas plier a angle vif et de toute fagcon ne
pas plier excessivement la vrille. En cas de rupture de la
vrille, elle pourrait causer des Iésions graves.

Inspecter le tuyau a déboucher avant d‘utiliser I‘appareil.
Etablir, autant que possible, le/les point/s d‘acces, le
diamétre et la longueur du tuyau ainsi que sa distance de
la conduite principale, le type d‘obstruction et la présence
d‘agents pour le débouchement et d‘autres produits
chimiques. Si dans le tuyau de vidange il y a des produits
chimiques, il faut prendre des mesures de sécurité appropriées.
S'adresser au fabricant de I‘agent chimique pour obtenir les
informations nécessaires.

Si nécessaire, couvrir la zone de travail. Lors du
débouchement des tuyaux de vidange, beaucoup de saleté
pourrait étre libérée.

S‘assurer que la vrille soit complétement roulée. De cette
fagon on évite que lors de la mise en marche de la vrille, cette
derniére effectue des mouvements a fouet.

S‘assurer qu‘il soit possible de positionner le déboucheur
a une distance max. de 15 cm a partir de I‘ouverture du
tuyau. Dans le cas contraire, il faut fixer sur I'ouverture du
tuyau une prolongation créée avec un morceau de tuyau ayant
un diameétre pareil. Une insertion de la vrille effectuée d'une
maniére incorrecte peut causer la torsion, le pliage a angle vif
ou la rupture de la vrille.

Positionner le déboucheur a une distance max. de 15 cm a
partir de I‘ouverture du tuyau. En cas d‘une distance plus

ample, il saurait difficile de contrdler la vrille qui pourrait se
tordre, se plier a angle vif ou se casser.

La vrille et I‘interrupteur ON/OFF doivent étre contrélés par
la méme personne.

A I‘exception de la situation mentionnée dans ces
instructions, la vrille ne doit jamais tourner a I‘arriére. En
faisant tourner la vrille a I'arriére, cette derniere pourrait étre
endommagée ; cette manceuvre permet uniquement d‘extraire
la vrille d‘une zone bouchée.

N‘enlever aucune étiquette et plaquette. Les plaquettes
contiennent des informations importantes. Dans le cas ou
ces plaquettes informatives ne soient plus lisibles ou soient
absentes, veuillez vous adresser au service clients
MILWAUKEE en vue d‘obtenir un remplacement gratuit.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes
de protection pendant le travail avec la machine. Il est
recommandé de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant
bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection
acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié contre
les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec I'outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction éleveé.
Etablir et éliminer la cause du blocage de I‘outil en prétant
attention aux consignes de sécurité.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M 18
qu’avec le chargeur d’accus du systéme M 18. Ne pas charger
des accus d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et
ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la
batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En
cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de
I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne
jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Ce déboucheur est un appareil manuel pour le débouchement
de tuyaux de vidange secondaires, par exemple en cuisines,
salles de bain et pieces de service.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions pertinentes
des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
des documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug

Managing Director C E

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés
a fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection contre
la surcharge qui protége I'accu contre une surcharge et qui
assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique
de 'accu éteint la machine automatiquement. Pour continuer le
travail, il convient d'éteindre la machine et de I'enclencher a
nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il se peut que le
bloc d’accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le
chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect
des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

* Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé de
fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.
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CONSEILS ULTERIEURS D‘UTILISATION

Pour une normale utilisation, veuillez vous référer aux figures.

La vrille pourra étre insérée tant a interrupteur activé qu‘a
interrupteur désactivé. De toute fagon il est plus facile de
I'insérer quand l'interrupteur est enfoncé.

Introduire la vrille dans le tuyau en la déplagant Iégérement en
avant et en arriére jusqu‘a atteindre I‘élimination de
I'obstruction.

La vrille n‘est pas fixée sur le tambour interne.

S‘assurer qu'elle ne sorte pas complétement de I'outil. A env.
90 cm de la fin de la vrille, il y a un bulbe indiquant la proximité
de la fin de la vrille.

Quand il deviendra de plus en plus difficile de pousser la vrille
en avant, on pourra actionner le blocage en vue de mieux saisir
la vrille et de mieux la pousser en avant. A cet effet, pousser le
blocage dans la position relative. De cette maniére la vrille
continue a tourner en évitant tout coincement.

NOTE : Si l‘outil se coince, relacher tout de suite
Iinterrupteur.

Comment libérer un déboucheur coincé :

Pousser le blocage coulissant en position débloquée.

Faire tourner I'outil en arriére et le retirer de quelques
centimetres en vue de libérer la vrille.

Désactiver l‘outil et attendre son arrét. Ensuite mettre en
marche de nouveau l‘outil avec direction de rotation en avant.
ATTENTION ! Un fonctionnement continu de I‘outil avec
direction de rotation en arriére peut comporter
I‘endommagement de la vrille et des accessoires.

MONTAGE DE LA VRILLE

Sélectionner la vrille la plus appropriée :

Grandeur vrille Type vrille Diamétre tuyau
2 8 mm Bulbe 30-50 mm
2 10 mm Bulbe 30-60 mm

Pour le montage de la vrille se référer aux figures.

P AVERTISSEMENT! La vrille est sous pression et lors du
montage peut soudainement rebondir en avant, en causant
éventuellement des lésions.

Porter des lunettes de protection ou des lunettes avec
protections latérales en vue de réduire au min. tout risque de
|ésion. Toujours porter des gants en cuir.

Saisir la vrille fermement. Extraire le blocage en vue de libérer
le tambour interne contenant la vrille. Saisir fermement la vrille
avant d‘ouvrir le blocage.

Enrouler la nouvelle vrille dans la direction de la fléche (voir
tambour) dans le tambour interne. Enrouler la vrille
complétement dans le tambour interne.

Enclencher le tambour complet de vrille. Extraire avec soin la
pointe de la vrille et la passer a travers le blocage. Pousser de
nouveau le blocage sur le tambour, avant de relacher la vrille.
Enlever la protection sur la pointe de la vrille et serrer les vis.
Les petits enfants pourraient tomber dans le récipient et se
noyer.

Tenir les enfants loin du récipient - méme s'il ne contient que
peu de liquide.

Lire les instructions d'emploi. Utiliser des dispositifs de
protection appropriés.

Lors de I'utilisation du déboucheur, il est possible d'entrer en
contact avec d'agents chimiques, des bactéries ou d'autres
substances corrosives, toxiques ou infectieuses.

Apres I'utilisation, laver les mains avec eau chaude et savon.

Toujours utiliser l'insert pour le récipient en vue d'éviter tout
dommage a la vrille.
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Nettoyer la vrille libre a I'aide d'un chiffon et I'insérer de
nouveau dans le tambour.

Avant de ranger le déboucheur, extraire complétement la vrille.
Nettoyer la vrille et la rouler pas trop serrée.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté
du dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro
de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en
s‘adressant au centre d‘assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la
mise en service

Porter des gants de protection!

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant continu

€ Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI STURATORE

NUMEIO di SEME ...t e

Numero di giri a vuoto
Spirale ...
Lunghezza spi .
Tensione batteria....
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah) ..
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
Temperatura consigliata durante il lavoro..
Batterie consigliate ....
Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
Generalmente il livello di pressione acustica media ponderata
dell'attrezzo € inferiore a 85 dB (A).

Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre

direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione an ..
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
.................... 474332 02... .............4743 38 02...
.000001-999999 ...000001-999999
. 0-600 min*

0-600 min*
.8

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere

utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

I livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se l'utensile &
utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica
potrebbero variare. Cid pué aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o &
in funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

m AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con
questo elettroutensile. [l mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER STURATORI

Toccare la spirale rotante soltanto con i guanti consigliati
dal produttore. Guanti di lattice, guanti non ben aderenti o
stracci potrebbero attorcigliarsi intorno alla spirale e causare
lesioni gravi.

Accertarsi che la punta della spirale non si inceppi mentre
la spirale gira. In caso contrario la spirale potrebbe subire un
sovraccarico, torcersi eccessivamente, piegarsi ad angolo vivo
o rompersi causando lesioni gravi.

Se il tubo di scarico potrebbe contenere prodotti chimici,
batteri o altre sostanze tossiche e/o agenti patogeni,
indossare sotto i guanti di protezione consigliati dal
produttore dei guanti di lattice o di gomma oltre agli
occhiali di protezione, protezione per il viso, indumenti di
protezione e maschera respiratoria. Le tubature possono
contenere prodotti chimici, batteri o altre sostanze che
potrebbero essere tossiche, patogene o che potrebbero
causare ustioni o altre lesioni gravi.

Rispettare le norme in materia di igiene. Non mangiare e
non fumare mentre si sta usando I‘apparecchio. Dopo aver
manipolato o utilizzato dispositivi per la pulizia di tubature,
lavare sempre le mani ed altre parti del corpo entrate in
contatto con il contenuto delle tubature con acqua calda e
sapone. In questo modo si evitano rischi per la salute dovuti al
contatto con sostanze tossiche o patogene.

Lo sturatore deve essere utilizzato esclusivamente per i
tubi della dimensione indicata. Utilizzando uno sturatore
della dimensione errata & possibile che la spirale si torca, si
pieghi ad angolo vivo o si rompa, con il rischio di lesioni.

Controllare la spirale prima dell‘'uso per constatare
eventuali tracce di usura o danni. Se la spirale € consumata
o danneggiata, deve essere sostituita prima dell‘uso dello
sturatore.

Non torcere, non piegare ad angolo vivo e comunque non
piegare eccessivamente la spirale. Se la spirale dovesse
spezzarsi, potrebbe causare lesioni gravi.

Ispezionare il tubo da pulire prima di utilizzare
I‘apparecchio. Stabilire nei limiti del possibile il/i punti di
accesso, il diametro e la lunghezza del tubo nonché la distanza
dalle condutture principali, il tipo di ostruzione e la presenza di
agenti per la pulizia di tubi o di altri prodotti chimici. Qualora nel
tubo di scarico si dovessero trovare agenti chimici, occorre
prendere opportune misure di sicurezza. Contattare il
produttore dell’agente chimico per ottenere le necessarie
informazioni.

Coprire I‘area di lavoro se necessario. Durante la pulizia dei
tubi di scarico pud essere liberata molta sporcizia.

Accertarsi che la spirale sia completamente arrotolata. In
questo modo si evita che al momento dell‘accensione la spirale
si muova a frusta.

Accertarsi che lo sturatore possa essere posizionato ad
una distanza max. de 15 cm dall‘apertura del tubo. In caso
contrario occorre fissare sull'apertura del tubo una prolunga
creata con un pezzo di tubo di diametro simile. Un inserimento
della spirale effettuato in maniera non corretta pud causare la
torsione, la piegatura ad angolo vivo o la rottura della spirale.

Posizionare lo sturatore ad una distanza max. di 15 cm
dall‘apertura del tubo. In caso di distanza maggiore, sarebbe
difficile controllare la spirale la quale che potrebbe torcersi,
piegarsi ad angolo vivo o spezzarsi.

La spirale e I‘interruttore ON/OFF devono essere controllati
dalla stessa persona.

Ad eccezione della situazione menzionata in queste
istruzioni la spirale non deve mai essere fatta girare
all‘indietro. Facendo girare la spirale allindietro, questa
potrebbe essere danneggiata; questa manovra serve
esclusivamente per estrarre la spirale da una zona intasata.
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Non rimuovere etichette e targhette. Le targhette
contengono informazioni importanti. Qualora queste
targhette informative non fossero piu leggibili o mancanti, si
prega di contattare il servizio clienti di MILWAUKEE per
ottenere una sostituzione gratuita.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come maschera
antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste,
casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa
per la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare
un’adeguata mascherina protettiva.

E* vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio!
Non riaccendere il dispositivo fino a quando l‘utensile ad
inserto resta bloccato; esiste il rischio di causare un
contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed
eliminare la causa del bloccaggio dell‘'utensile ad inserto
tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M 18 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System M 18. Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti
e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido
e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei
dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare
un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo sturatore & un apparecchio manuale per la pulizia di
tubi di scarico secondari, ad esempio in cucine, bagni e vani di
servizio.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti
documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

s

Alexander Krug c E
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente. Per
poter continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la
macchina. Se la macchina non dovesse riavviarsi, il gruppo
accumulatore potrebbe essere scarico e va ricaricato nel
carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada
senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto
il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto

segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

ULTERIORI CONSIGLI D‘'USO

Per I'uso normale si prega di fare riferimento alle figure.

La spirale pud essere inserita sia con interruttore attivato che
disattivato. E' comunque piu facile da inserire quando
l'interruttore & premuto.

Inserire la spirale nel tubo muovendola leggermente in avanti
ed indietro fino a quando l‘ostruzione non sara eliminata.

La spirale non € fissata sul tamburo interno.

Fare attenzione affinché non fuoriesca completamente
dall‘'utensile. A circa 90 cm dalla fine della spirale si trova un
bulbo per indicare la vicinanza della fine della spirale.
Quando diventera sempre pit difficile spingere la spirale in
avanti, si potra azionare il bloccaggio per poter afferrare meglio

36 ITALIANO

la spirale e per poterla spingere meglio in avanti. A tale scopo
spingere il bloccaggio nella relativa posizione. In questo modo
la spirale continua a girare e si evita che si incastri.

NOTA: Se l‘utensile si incastra, rilasciare subito
I‘interruttore.

Come liberare uno sturatore incastrato:

Spingere il bloccaggio scorrevole in posizione sbloccata.

Far girare I'utensile all'indietro e tirarlo indietro per alcuni
centimetri per liberare la spirale.

Spegnere |'utensile ed attendere che si arresti. Poi accendere
nuovamente |'utensile con direzione di rotazione in avanti.
ATTENZIONE! Un continuato funzionamento dell‘utensile
con direzione di rotazione all‘indietro pué comportare il
danneggiamento della spirale e degli accessori.

MONTAGGIO DELLA SPIRALE

Selezionare la spirale pit idonea:

Grandezza Tipo spirale Diametro tubo
spirale

2 8 mm Bulbo 30-50 mm

2 10 mm Bulbo 30-60 mm

Per il montaggio della spirale fare riferimento alle figure.

E AVVERTENZA! La spirale & sotto pressione e durante il
montaggio pud improvvisamente rimbalzare in avanti,
causando eventualmente delle lesioni.

Indossare occhiali di protezione o occhiali con protezioni
laterali per ridurre al minimo ogni rischio di lesione. Indossare
sempre guanti in pelle.

Tenere la spirale ben ferma. Estrarre il bloccaggio per liberare il
tamburo interno con la spirale. Tenere ben ferma la spirale
prima di aprire il bloccaggio.

Avvolgere la nuova spirale nella direzione della freccia (vedi
tamburo) nel tamburo interno. Avvolgere la spirale
completamente nel tamburo interno.

Inserire ad incastro il tamburo completo di spirale. Estrarre la
punta della spirale procedendo con cura e farle attraversare il
bloccaggio. Spingere nuovamente il bloccaggio sul tamburo,
prima di rilasciare la spirale. Rimuovere il cappuccio di
protezione dalla punta della spirale e serrare le viti.

| bambini piccoli potrebbero cadere nel contenitore ed affogare.

Tenere i bambini lontani dal contenitore — anche se contiene
soltanto poco liquido.

Leggere le istruzioni per I'uso. Utilizzare idonei dispositivi di
protezione.

Durante I'uso dello sturatore & possibile entrare in contatto con
agenti chimici, batteri o altre sostanze corrosive, tossiche o
infettive.

Dopo I'uso lavare le mani con acqua calda e sapone.

Usare sempre l'inserto per contenitore onde evitare danni alla
spirale.

MANUTENZIONE

Pulire la spirale libera con un panno ed inserirla nuovamente
nel tamburo.

Prima di immagazzinare lo sturatore, estrarre completamente
la spirale. Pulire la spirale ed arrotolarla non troppo stretta.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta,
devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di
assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Indossare guanti protettivil

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto
AV Voltaggio

Corrente continua

M

€ Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

5%

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS LIMPIADOR DE TUBOS

NUMEro de ProdUCCION .......eeveeeieeicieieieeeieeie e e

Velocidad en vacio .

piral .
Voltaje de bateria........
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (12,0 Ah).
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados .....
Cargadores recomendados

Informacién sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.
Normalmente, el nivel de presién sonoro con ponderacion A de la
herramienta es de menos de 85 dB (A).

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an..
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
.................... 474332 02... ............4743 38 02...
.000001-999999 ...000001-999999

0-600 min™'. .0-600 min!
.8 . .

.. 10mm

.18°C [ ¥50°C
M18B..M18HB...
"M12-18 C..M1418 C6

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se
utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 0 con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracion puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LIMPIADORES
DE TUBOS

Agarre la espiral giratoria solo con los guantes
recomendados por el fabricante. Los guantes de latex o
aquellos que quedan holgados, asi como los pafios pueden
enredarse alrededor de la espiral y provocar lesiones graves.

Mientras que la espiral esté girando, asegtrese de que la
punta de la espiral no se enganche. De lo contrario, la
espiral se puede sobrecargar y torcerse de forma excesiva,
doblarse o romperse, lo cual puede provocar lesiones graves.

Si el tubo de desagiie a limpiar contiene sustancias
quimicas, bacterias u otras sustancias toxicas o agentes
infecciosos, use dentro de los guantes de proteccion
recomendados por el fabricante guantes de latex o de
goma, asi como gafas protectoras, protectores faciales,
ropa de proteccion y mascara de proteccion respiratoria.
Las tuberias pueden contener sustancias quimicas, bacterias u
otras sustancias, que pueden ser tdxicas o infecciosas y
provocar quemaduras u otras lesiones graves.

Respete las normas de higiene. No coma ni fume mientras
use el dispositivo. Después de manejar o usar dispositivos de
limpieza de tubos siempre se deben limpiar con agua caliente y
jabon las manos y aquellas partes del cuerpo que han estado
en contacto con el contenido del tubo. De esta forma reducira
los riesgos para la salud debidos al contacto con sustancias
toxicas o infecciosas.

El limpiador de tubos solo se debe utilizar para tubos de
los tamaios indicados. El uso de un limpiador de tubos de un
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tamafio incorrecto puede provocar que la espiral se tuerza,
doble o rompa o que se produzcan lesiones.

Antes de su uso, compruebe que la espiral no presenta
marcas de desgaste o dafos. Sustituya toda espiral
desgastada o dafiada antes de usar el limpiador de tubos.

No torcer, doblar o curvar de forma excesiva la espiral. La
rotura de la espiral puede provocar lesiones graves.

Inspeccione el tubo a limpiar antes de usar el dispositivo.
Defina en la medida de lo posible el/los punto(s) de
acceso, diametro y longitud del tubo, asi como la distancia
a la red principal de tuberias, el tipo de obstruccion y la
existencia de agentes de limpieza de tubos o de otras
sustancias quimicas. Si existen sustancias quimicas en el
tubo de desagiie, se deberan tomar las medidas de seguridad
correspondientes. Pongase en contacto con el fabricante de la
sustancia quimica para recibir las informaciones necesarias.
En caso necesario, cubra el area de trabajo para
protegerla. La I|mp|eza de tubos de desagiie puede
convertirse en un asunto sucio.

Asegurese de que la espiral estda completamente enrollada.

De esta forma evitara el golpe seco de la espiral cuando se
activa.

Asegurese de que es posible colocar el limpiador de tubos
a una distancia de como maximo 15 cm de la apertura del
tubo. De lo contrario sera necesario extender la apertura del
tubo con un accesorio de tubo adecuado de un diametro
similar. La insercion incorrecta de la espiral puede provocar
que la espiral se tuerza, doble o rompa.

Coloque el limpiador de tubos a una distancia de como
maximo 15 cm de la apertura del tubo. Si la distancia es
mayor, resultara dificil controlar la espiral y esta se podra
torcer, doblar o romper.

El manejo de la espiral y del disparador de activacion y
desactivacion debe ser realizado por la misma persona.
Salvo en los casos mencionados en estas instrucciones,
no se debe girar la espiral hacia atras. El giro hacia atras

puede provocar dafios a la espiral y solo se realiza para
extraer la espiral en caso de obstruccién del tubo.

No retirar las etiquetas ni las placas de caracteristicas.
Estas placas contienen informaciones importantes. Si
faltan estas placas indicativas o dejan de ser legibles, pongase
en contacto con el servicio de atencion al cliente de
MILWAUKEE para recibir un recambio de forma gratuita.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mascara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
la salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo.
Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el til
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la
reaccion de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del
bloqueo del util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M 18 en
cargadores M 18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de &cido provenientes de la bateria. En caso
de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente
copdagua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este limpiador de tubos es un dispositivo manual para la limpieza
de tubos secundarios de desagtie, por ejemplo, en cocinas,
cuartos de bafio o de servicio.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacidon que no sea
Su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con
todas las normas relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccidn contra la sobrecarga que asegura una prolongada vida
util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electronica del
acumulador desconecta automaticamente la maquina. Para
continuar trabajando, desconectar y conectar de nuevo la
maquina. Si la maquina no se pone nuevamente en marcha, es
posible que se haya descargado el acumulador por lo que debera
recargarse en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones
para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El
proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.
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CONSEJOS ADICIONALES PARA EL USO

Tenga en cuenta lo representado en las imagenes para el uso
correcto del dispositivo.

Es posible insertar la espiral con el disparador activado o
desactivado. Sin embargo, la insercion resulta mas facil cuando el
disparador esta activado.

Inserte la espiral en el tubo con un ligero movimiento hacia delante
y hacia atras.

La espiral no se encuentra sujeta al tambor interior.

Tenga cuidado en que esta no se salga por completo de la
herramienta. A aproximadamente 90 cm del extremo de la espiral
hay una parte mas gruesa de la misma que indica la longitud
restante de la espiral.

Si resulta cada vez mas dificil empujar la espiral hacia delante, se
puede accionar la pieza de bloqueo para poder agarrar mejor la
espiral y empujarla hacia delante. Para ello, empuijar la pieza de
blogueo hasta alcanzar la posicién correspondiente. De esta forma
la espiral continua girando y se impide asi que quede bloqueada.

INDICACION: Si se bloquea la herramienta, soltar
inmediatamente el disparador.

Como liberar un limpiador de tubos bloqueado:

Empuijar la pieza deslizante de bloqueo hasta alcanzar la posicion
de desbloqueo.

Tirar hacia atras la herramienta varios centimetros en sentido de
giro hacia atras para liberar la espiral.

Desactivar la herramienta y esperar hasta que se pare por
completo. A continuacion, volver a activar la herramienta en
sentido de giro hacia delante.

jCUIDADO! EI funcionamiento continuado de la herramienta
en sentido de giro hacia delante puede provocar daiios en la
espiral y los accesorios.

MONTAR LA ESPIRAL

Seleccionar la espiral adecuada:

Tamaiio de la Tipo de Diametro del tubo
espiral espiral

@ 8 mm Parte gruesa  30-50 mm

2 10 mm Parte gruesa  30-60 mm

Tenga en cuenta lo representado en las imagenes para montar la
espiral.

!ﬂ jADVERTENCIA! La espiral estd montada a presion y durante
montaje puede salir disparada, lo cual puede provocar lesiones.
Utilice unas gafas protectoras o unas gafas con proteccién lateral
para reducir al maximo el riesgo de lesiones. Utilice siempre
guantes de cuero.

Agarre la espiral firmemente. Extraiga la pieza de bloqueo para
dejar al descubierto el tambor interior con la espiral. Agarre la
espiral frmemente antes de liberar la pieza de bloqueo.

Enrolle la nueva espiral en el sentido de la flecha (visible en el
tambor) en el tambor interior. Enrolle la nueva espiral
completamente en el tambor interior.

Haga que quede bien encajado el tambor con la espiral. Extraiga
con cuidado la punta de la espiral e insértela en la pieza de
bloqueo. Presione de nuevo la pieza de bloqueo contra el tambor
antes de soltar la espiral. Retire la tapa protectora de la punta de
la espiral y apriete los tornillos.

Los nifios pequefios pueden caerse en el contenedor y ahogarse.
Mantenga a los nifios alejados del contenedor, incluso cuando
haya poco liquido en el mismo.

Lea el manual de instrucciones. Utilice un equipo de proteccion
adecuado.

Al usar el limpiador de tubos puede entrar en contacto con
sustancias quimicas, bacterias u otras sustancias corrosivas,
toxicas o infecciosas.

Después de usar, lavarse las manos con agua caliente y jabon.
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Utilice siempre el elemento de insercion del contenedor para evitar
que se dafie la espiral.

MANTENIMIENTO

Pasar un trapo y limpiar el cable expuesto y volver a introducirlo
en el tambor.

Antes de guardar el limpiador de tubos, extraer el cable por
completo. Limpiar el cable y enrollarlo dejandolo ligeramente
suelto.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis
digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio de
Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SiMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Usar guantes protectores

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Velocidad en vacio
\V Tensién

Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

)
()
O
-
B

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

DADOS TECNICOS LIMPADOR DE TUBOS M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
NUMEIO dE PrOGUGED.......ceuieiieiietieie sttt ettt bese et eaesee e eneeneas 474332 02... o 4743 38 02...
.000001-999999 ...000001-999999

Velocidade em vazio .0-600 min”'
Espiral....

Comprimel pi
Tensao do acumulador ....
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (12,0 Ah)..
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas ....
Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

Em condi¢bes normais, o nivel de pressao ponderado (escala
A) da ferramenta é inferior a 85 dB (A).

Use protectores auriculares!

0-600 min*
.8

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissé&o de vibragéo as...
Incerteza K=

ATENGAO

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste padronizado que
se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer
uma avaliagao preliminar da exposigao.

O nivel de emiss&o de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta

for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessoérios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emisséo de ruidos e
vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada
quer em funcionamento, nao esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do
periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra 0s efeitos da vibracéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

B ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustragoes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instru¢des apresentadas abaixo pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA LIMPADORES DE
TUBOS

S6 toque na espiral em rotagdo com as luvas
recomendadas pelo fabricante. Luvas de latex ou soltas ou
panos podem enrolar-se na espiral e causar feridas graves.

Assegure-se de que a ponta da espiral ndo fique
emperrada enquanto a espiral girar. Caso contrario, a espiral
poderia ser sobrecarregada e torcer-se demasiadamente,
dobrar-se ou quebrar, o que poderia causar feridas graves.

Use luvas de latex ou de borracha dentro das luvas
recomendadas pelo fabricante, 6culos de prote¢ao, uma
protecgao do rosto, roupas de protegdo e mascaras
respiratorias, quando for provavel que produtos quimicos,
bactérias ou outra substancias toxicas ou infetantes
estejam na tubulagao. Os tubos podem conter produtos
quimicos, bactérias e outras substancias que podem causar
queimaduras, ser toxicos ou infetantes ou causar outras feridas
pessoais graves.

Observe as instrugées de higiene. Nao coma ou fume ao
manejar ou usar a ferramenta. Depois de manejar ou usar o
equipamento de limpeza de tubos, use agua quente e
sabonete para lavar as méos e outras partes do corpo
expostas aos conteudos do tubo. Isso ajuda a reduzir o risco
de saude devido a exposi¢cdo a materiais toxicos ou infetantes.

S6 use o limpador de tubos para o tamanho de tubos
recomendado. A utilizagdo de um limpador de tubos de
tamanho errado pode levar ao torcer, dobrar ou quebrar da
espiral e causar feridas pessoais.
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Antes do uso, verifique se a espiral esta desgastada ou
danificada. Substitua uma espiral desgastada ou danificada
antes de usar o limpador de tubos.

Nao torca, dobre ou estique demasiadamente a espiral. A
ruptura da espiral pode causar feridas graves.

Verifique o tubo a limpar antes do uso. Caso possivel,
determine o(s) ponto(s) de acesso no tubo, o(s)
tamanho(s) e comprimento(s) do tubo, a distancias as
linhas principais, o tipo de bloqueio, a presenca de
produtos de limpeza quimicos ou de outras substancias
quimicas, etc. Se houver substancias no tubo, tome as
medidas de protecao correspondentes. Contate o fabricante
doas substancias quimicas para obter as informagdes
necessarias.

Caso necessario, cubra a area de trabalho. A limpeza de
tubos de esgoto pode ser um trabalho sujo.

Assegure-se de que a espiral esteja inteiramente enrolada.
Isso evita que ela chicoteie ao ligar o aparelho.

Determine se o limpador de tubos pode ser posicionado
dentro de uma distancia maxima de 15 cm da abertura do
tubo. Caso contrario, a abertura do tubo tera de ser
prolongada com um tubo apropriado de diametro
correspondente. Uma guia incorreta da espiral pode torcer,
dobrar ou quebrar a espiral.

Coloque o limpador de tubos em uma distancia maxima de
15 cm da abertura do tubo. Distancias maiores podem causar
problemas de controle e torcer, dobrar ou quebrar a espiral.

O interruptor e a espiral devem ser comandados por uma
sO pessoa.

Com excecgédo das situacdes descritas no presente manual,
a espiral nao deve ser girada para tras. A rotagdo para tras
pode danificar a espiral e s6 se destina a retirar a espiral para
fora em caso de entupimento do tubo.

Nao remova as etiquetas e as placas de identificacao. Elas
contém informagdes importantes. Se estas placas estiverem



ilegiveis ou faltarem, contate a assisténcia técnica da
MILWAUKEE para que sejam substituidas.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecg¢éo. Durante os trabalhos com a
magquina, usar sempre 6culos de protecgéo. Vestuario de
protecgdo, bem como mascara de pd, sapatos fechados e
antiderrapante, capacete e protecgao auditiva séo
recomendados.

O po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgdo contra pd apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de inser¢do, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forga reactiva. Verifique e
elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergéo,
observando as instru¢des de seguranga.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domeéstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M 18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M 18. N&o utilize acumuladores de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com
os olhos, enxaglie-os bem e de imediato durante pelo menos
10 minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou
nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O limpador de tubos é um aparelho manual para limpar tubos
de esgotos secundarios, por exemplo em cozinhas, casas de
banho e despensas.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva,
que o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com
todas as disposicoes relevantes das diretivas 2011/65/UE
(RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021 -02-23
7, ‘T

Alexander Krug

Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
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ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢do prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve
ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar
SECo.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estao equipadas com uma protecgédo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se voltar
a ligar, é porque o conjunto das baterias esta possivelmente
descarregado e tem de voltar a ser carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢des da legislagado
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com
as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigées.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias
perigosas. A preparacgéo do transporte e o transporte devem
ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas
correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de

transportes

DICAS SUPLEMENTARES PARA A UTILIZACAO

Para a utilizagdo normal veja as figuras.

A espiral pode ser inserida com interruptor ligado ou desligado,
mas é mais facil inseri-la com o interruptor pressionado.

Insira a espiral no tubo com um movimento para a frente e
para tras suave, até o entupimento estiver removido.

A espiral nédo esta fixada no tambor interior.

Observe que ela ndo saia inteiramente da ferramenta. Em uma
distancia de cerca de 90 cm da extremidade traseira da esplral
uma parte mais grossa indica que a distancias residual é
pequena.

Se ficar dificil deslizar a espiral para a frente, o bloqueio pode
ser acionado para poder pegar e movimentar a espiral mais

facilmente. Deslize o bloqueio para a posigao correspondente.
Assim, a espiral continua a girar e ndo é emperrada.

NOTA: Se a ferramenta ficar emperrada, solte o interruptor
imediatamente.

Para soltar o limpador de tubos:
Deslize o bloqueio para a posigao aberta.

Puxe a ferramenta alguns centimetros para tras para liberar a
espiral.

Desligue e aguarde a parada da ferramenta, A seguir, comute
novamente para a diregdo para a frente.

CUIDADO! A operagéo continua da ferramenta na direcao
para tras pode danificar a espiral e os acessorios.

MONTAGEM DA ESPIRAL

Selegado da espiral adequada:

Tamanho da Tipo de Diametro do tubo
espiral espiral

2 8 mm parte grossa  30-50 mm

2 10 mm parte grossa  30-60 mm

Para a montagem da espiral veja as figuras.

m AVISO! A espiral esta sob pressdo e pode desenrolar-se
inesperadamente durante a instalagéo e causar feridas.
Para reduzir o risco de ferir-se, use luvas de seguranga ou
6culos com protegao lateral. Sempre use luvas de couro.

Segure a espiral frmemente. Puxe o bloqueio para fora para
liberar o tambor interno com a espiral. Segure bem a espiral
antes de abrir o bloqueio.

Enrole a espiral nova no tambor interno na diregdo da seta
mostrada no tambor interno. Enrole o cabo inteiramente no
tambor interno.

Deixe o tambor interno com a espiral engatar. Puxe a ponta da
espiral cuidadosamente para fora e enfie-a no bloqueio.
Coloque o bloqueio no tambor antes de soltar a espiral.
Remova a cobertura de protegéo na ponta da espiral e aperte
os parafusos.

Criangas pequenas podem cair no reservatorio e morrer
afogadas.

Mantenha criangas afastadas do reservatorio - mesmo se sé
houver pouco liquido dentro dele.

Leia o manual de instrugdes. Use um equipamento de protecéo
adequado.

Durante a utilizagéo do limpador de tubos é possivel que entre
em contato com substancias quimicas, bactérias ou outras
substancias causticas, toxicas ou infecciosas.

Ap6s a utilizagao, lave as maos com agua morna e sabonete.
Sempre use a inser¢do do reservatorio para evitar que a
espiral seja danificada.

MANUTENCAO

Limpe a espiral exposta com um pano e insira-a novamente no
tambor.

Extraia a espiral completamente antes de armazenar o
limpador de tubos. Limpe e enrole a espiral, de forma solta.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosédo do aparelho pode
ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando
o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na chapa
indicadora da poténcia.
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ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Use luvas de protecgao!

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com
a maquina.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminag&o correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio
AV Tenséo

Corrente continua
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TECHNISCHE GEGEVENS LEIDINGREINIGER M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
ProduCtiENUMMET ... et 474332 02... o 4743 38 02...
...000001-999999

...000001 999999

Onbelast toerental .0-600 min”'
Spiraal ..............
Lengte spiraal...
Spanning wisselakku..
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah)
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (12,0 Ah).
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes .........
Aanbevolen laadtoestellen ...

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsdrukniveau van de
machine bedraagt minder dan 85 dB (A).

Draag oorbeschermers!

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor
het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan
de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die
het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling

over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen
en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR LEIDINGREINIGERS

Pak de draaiende spiraal alleen vast met de door de
fabrikant aanbevolen handschoenen. Latex- of loszittende
handschoenen resp. doeken kunnen om de spiraal worden
gewikkeld en ernstig letsel veroorzaken.

Waarborg dat de spiraalpunt niet blijft haken, zolang de
spiraal draait. In het andere geval kan de spiraal overbelast
raken en te sterk verdraaien, afknikken of breken, hetgeen tot
ernstig letsel kan leiden.

Als de te reinigen afvoerleiding chemicalién, bacterién of
andere toxische substanties resp. ziektekiemen zou
kunnen bevatten, draagt u onder de door de fabrikant
aanbevolen veiligheidshandschoenen nog latex- of
rubberhandschoenen en bovendien een veiligheidsbril,
gezichtsbescherming, veiligheidskleding en een
ademhalingsmasker. Pijpleidingen kunnen chemicalién,
bacterién of andere substanties bevatten die toxisch of
ziekteverwekkend zijn en bijtwonden of ander ernstig letsel
kunnen veroorzaken.

Neem de hygiénevoorschriften in acht. Eet en rook niet
terwijl u met het apparaat werkt. Na de omgang met of het
gebruik van leidingreinigers dient u uw handen en andere
lichaamsdelen die met de inhoud van de leiding in contact
zijn gekomen, altijd te wassen met warm water en zeep. Zo
vermijdt u gezondheidsrisico's op grond van contact met
toxische of ziekteverwekkende stoffen.

De leidingreiniger mag alleen worden gebruikt voor
leidingen met de aangegeven afmetingen. Het gebruik van
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een leidingreiniger van de verkeerde maat kan leiden tot
verdraaien, afknikken of breken van de spiraal en zo letsel
veroorzaken.

Controleer de spiraal véor het gebruik op slijtagesporen en
schade. Vervang een versleten of beschadigde spiraal voor het
gebruik van een leidingreiniger.

De spiraal niet verdraaien, afknikken of te sterk buigen. Het
breken van de spiraal kan ernstig letsel veroorzaken.

Inspecteer de te reinigen leiding voordat u het apparaat
gebruikt. Bepaal, voor zover dit mogelijk is, het/de
toegangspunt(en), de diameter en de lengte van de
pijpleiding en de afstand tot de hoofdleidingen, de reden
voor de verstopping en het voorhandenzijn van
ontstoppers of andere chemicalién. Indien zich chemicalién
in de afvoerleiding bevinden, moeten dienovereenkomstige
veiligheidsmaatregelen worden getroffen. Neem contact op met
de fabrikant van het chemische middel om de vereisten
informatie in te winnen.

Dek het werkbereik zo nodig af. De reiniging van
afvoerleidingen kan een smerige aangelegenheid zijn.

Waarborg dat de spiraal volledig is afgewikkeld. Zo
voorkomt u dat de spiraal zweepachtig begint te slaan als u het
apparaat inschakelt.

Waarborg dat de leidingreiniger op een afstand van
maximaal 15 cm van de leidingopening kan worden
geplaatst. In het andere geval moet de toegang naar de
leidingopening overbrugd worden met een geschikt leidingstuk
met een vergelijkbare diameter. De ondeskundige toevoer van
de spiraal kan leiden tot verdraaien, afknikken of breken van de
spiraal.

Positioneer de leidingreiniger op een afstand van
maximaal 15 cm van de leidingopening. Bij een grotere
afstand kan de spiraal slecht worden gecontroleerd en kan ze
verdraaien, afknikken of breken.

Spiraal en AAN-/UIT-schakelaar moeten door één en
dezelfde persoon worden bediend.

Met uitzondering van de in deze handleiding beschreven
situaties mag de spiraal niet achteruit worden gedraaid.
Het achteruitdraaien kan leiden tot schade aan de spiraal en is
alleen bedoeld om de spiraal in geval van een verstopte leiding
weer terug te trekken.

Etiketten en typeplaatjes mogen niet worden verwijderd.
Deze plaatjes bevatten belangrijke informatie. Als deze
informatieplaatjes niet meer leesbaar zijn of ontbreken, kunt u
voor kosteloze vervanging contact opnemen met de technische
dienst van MILWAUKEE.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker, veiligheidshandschoenen,
stevig en slipvast schoeisel, helm en gehoorbescherming
worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog
reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de
oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met
inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M 18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M 18 laden. Geen akku’s
van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en
waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten
die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze leidingreiniger is een handapparaat voor de reiniging van
secundaire afvoerleidingen, bijv. in keukens, badkamers en
andere huishoudruimten.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat
het onder "Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de richtlijnen
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

/ Z,ﬂl({é/‘f
Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die
de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het
laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

« Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.
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AANVULLENDE TIPS VOOR HET GEBRUIK

Neem voor normaal gebruik de afbeelding in acht.

De spiraal kan zowel bij ingeschakelde als bij uitgeschakelde
schakelaar worden ingevoerd. Zij kan echter gemakkelijker
worden ingevoerd als de schakelaar is ingedrukt.

Voer de spiraal met een lichte vooruit- en achteruitbeweging in
de leiding totdat de verstopping verwijderd is.

De spiraal is niet aan de inwendige trommel bevestigd.

Let dus op dat zij niet volledig uit het gereedschap vrijkomt.
Ongeveer 90 cm voor het einde van de spiraal bevindt zich een
verdikking die de resterende spiraallengte aangeeft.

Als de spiraal steeds moeilijker vooruit kan worden geschoven,
kunt u de vergrendeling bedienen om de spiraal beter te grijpen
en vooruit te schuiven. Schuif daarvoor de vergrendeling in de
betreffende positie. Daardoor draait de spiraal verder waardoor
een blokkering wordt voorkomen.

OPMERKING: laat de schakelaar onmiddellijk los zodra het
gereedschap blokkeert.

Loshalen van een geblokkeerde leidingreiniger:

Schuif de vergrendeling naar de ontgrendelingspositie.

Trek het gereedschap in achterwaartse draairichting een paar
centimeter terug om de spiraal los te kunnen halen.

Schakel het gereedschap uit en wacht totdat het stil staat.
Schakel vervolgens opnieuw de voorwaartse draairichting van
het gereedschap in.

VOORZICHTIG! Het voortdurende bedrijf van het
gereedschap met achterwaartse draairichting kan leiden
tot schade aan de spiraal en de accessoires.

SPIRAAL MONTEREN

Selecteer de passende spiraal:

Spiraalmaat Spiraaltype  Leidingdiameter
2 8 mm verdikking 30-50 mm
2 10 mm verdikking 30-60 mm

Neem voor de montage de afbeeldingen in acht.

WAARSCHUWING! De spiraal staat onder druk en kan bij
e montage plotseling naar voren schieten, hetgeen letsel kan
veroorzaken.
Draag een veiligheidsbril of een bril met zijbescherming om het
gevaar voor letsel zo gering mogelijk te houden. Draag altijd
leren handschoenen.

Houd de spiraal goed vast. Trek de vergrendeling eruit om de
inwendige trommel met de spiraal toegankelijk te maken. Houd
de spiraal goed vast voordat u de vergrendeling loshaalt.

Rol de nieuwe spiraal in pijlirichting (zie trommel) op in de
inwendige trommel. Rol de nieuwe spiraal volledig op in de
inwendige trommel.

Laat de trommel en de spiraal vastklikken. Trek de punt van de
spiraal voorzichtig eruit en steek deze in de vergrendeling.
Druk de vergrendeling weer op de trommel voordat u de spiraal
loslaat. Verwijder de beschermkap van de spiraalpunt en draai
de schroeven vast.

Kleine kinderen kunnen in de bak vallen en verdrinken.

Houd kinderen van de bak verwijderd — ook als zich daarin
maar weinig vloeistof bevindt.

Lees de gebruiksaanwijzing. Draag geschikte
veiligheidsuitrusting.

Bij gebruik van de spiraal kunt u in contact komen met
chemicalién, bacterién of andere bijtende, toxische of
infectueuze substanties.

Reinig uw handen na gebruik met warm water en zeep.

Gebruik altijd het inzetstuk voor de bak om te vermijden dat de
spiraal beschadigd raakt.
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De vrijliggende spiraal met een doek afvegen en weer in de
trommel schuiven.

Védr de opslag van de leidingreiniger moet de spiraal volledig
worden uitgetrokken. Reinig de spiraal en rol hem losjes op.
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

>

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

3]

P—

.
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Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

\V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

% Brits symbool van overeenstemming
m Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA RORRENSER

ProduKtionSNUMMET .......co.oiiiiiiiiierceeee s e

Omdrejningstal, ubelastet
Spiral ......cocee..
Leengde spiral..
Udskiftningsbatteriets speending ...
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah)
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (12,0 Ah) ..
Anbefalet temperatur under arbejdet....
Anbefalede batterityper ....
Anbefalede opladere

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Maskinens eget lydtryksniveau er typisk under 85 dB (A).
Brug herevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an
Usikkerhed K=

ADVARSEL

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
.................... 47433202... ............4743 38 02...
...000001-999999 ...000001-999999

0-600 min™..

-'M18B...M18HB...
-.M12-18 C...M1418 C6

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig

bedgmmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det
kan evt. @ge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor
det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede

arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som folger med
dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand
ogl/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSOPLYSNINGER FOR RGRRENSEUDSTYR

Tag kun fat i den drejende spiral med de af producenten
anbefalede hndsker. Latexhandsker og hhv. Igst siddende
handsker og klude kan vikle sig rundt om spiralen og forarsage
alvorlige kvaestelser.

Kontrollér, at spiralspidsen ikke saetter sig fast, sa l&nge
spiralen drejer sig. | modsat fald kan spiralen blive
overbelastet og fordreje sig for meget, knaekke eller braekke af,
hvilket kan medfgre alvorlige kveestelser.

Hvis det aflgbsrer, som skal renses, kunne indeholde
kemikalier, bakterier eller andre toksiske substanser eller
smitstoffer, skal du bruge de under producenten
anbefalede beskyttelseshndsker anforte latex- eller
gummihandsker samt beskyttelsesbriller, ansigtsvaern,
beskyttelsestgj eller andedraetsmaske. Rarledninger kan
indeholde kemikalier, bakterier og andre substanser, som kan
veere toksiske eller smitsomme og fremkalde aetsninger eller
andre alvorlige kvaestelser.

Overhold hygiejneforskrifterne. Undlad at spise og ryge,
mens du bruger maskinen. Efter handtering eller brug af
rorrenseudstyr skal haenderne ogndre kropsdele, som er
kommet i bergring med rerindholdet, altid vaskes med
varmt vand og sabe. P4 den made undgés sundhedsrisici pa
grund af kontakt med toksiske eller smitsomme stoffer.

Rerrenseudstyr ma kun bruges til ror i de angivne
storrelser. Brugen af rarrenseudstyr i den forkerte stgrrelse
kan medfare, at spiralen fordrejes, knaekker eller braekker af,
samt medfere kvaestelser.

Kontrollér spiralen for slitagespor og beskadigelser, inden
den bruges. Udskift en slidt eller beskadiget spiral inden brug
af rarrenseudstyret.

Spiralen ma ikke fordrejes, knakkes eller bgjes for meget.
Hvis spiralen braekker af, kan dette medfgre alvorlige
kveestelser.

Inspicér det rer, som skal renses, inden maskinen bruges.
Bestem for sa vidt muligt rerledningens adgangspunkt(er),
diameter og leengde samt afstanden til hovedledningerne,
arten af tilstoppelse og tilstedevaerelsen af
rorrenggringsmidler eller andre kemikalier. Hvis der
befinder sig kemikalier i aflabsrgret, skal der tages tilsvarende
sikkerhedsforanstaltninger. Kontakt kemikaliens producent for
at fa de nedvendige oplysninger.

Afskaerm ved behov arbejdsomradet. Rengeringen af
aflabsrer kan veere et snavset foretagende.

Kontroller, at spiralen er viklet fuldstaendigt op. Pa den
made undgar du pisklignende slag fra spiralen, nar maskinen
teendes.

Kontrollér, at rerrenseudstyret kan placeres i en afstand pa
maks. 15 cm fra rerabningen. | modsat fald skal adgangen til
rgrabningen omgas med etegnet rorstykke af lignende
diameter. En ukorrekt spiraltilfersel kan medfere, at spiralen
fordrejes, knaekker eller braekker af.

Placér rerrenseudstyret i en afstand pa maks. 15 cm fra
rerabningen. Ved en stgrre afstand kan spiralen kun
kontrolleres darligt og kan derfor fordrejes, knaekke eller
braekke.

Spiralen og taend-/sluk-knappen skal betjenes af en og
samme person.

Med undtagelse af de i na@rvarende vejledning naevnte
situationer ma spiralen ikke drejes tilbage.
Tilbagedrejningen kan medfere en beskadigelse af spiralen og
tjener blot til at traekke spiralen ud igen ved en rortilstoppelse.

Undlad at fijerne maerkater og typeskilte. Disse skilte
indeholder vigtige informationer. Hvis oplysningsskiltene ikke
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leengere er lzeselige eller mangler, bedes du kontakte
MILWAUKEE-kundeservirce for at fa en gratis reservedel.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stavmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hereveern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsveern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er
blokeret; dette kan fare til et tilbageslag med hgijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M 18 ladeapparater for opladning af System M 18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og szebe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
vaerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller
produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Dette rarrenseudstyr er et manuelt udstyr til rensning af
sekundaere aflgbsrar, for eksempel i kakken, badevaerelse og
bryggers.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.
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CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og nedenstaende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
P
’-":Z.\vﬂ* (J/

Alexander Krug

Managing Director c €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages
ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en
hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af

farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af

lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere mé transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun
udferes af tilsvarende treenede personer. Den samlede
proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

» Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.
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YDERLIGERE RAD VEDRGRENDE BRUGEN

Bemeerk illustrationerne til normal brug.

Spiralen kan indferes ved teendte og slukkede kontakter. Dog
er den nemmere at indfere, nar kontakten er trykket.

Far spiralen ind i rgret med en let beveegelse frem og tilbage,
indtil tilstoppelsen er fiernet.

Spiralen er ikke fastgjort pa den indre tromle.

Serg for, at den ikke kommer fuldsteendigt ud af veerktgjet. |

90 cm afstand fra spiralens ende befinder der sig en
fortykkelse, som viser den resterende spirallaengde.

Nar det bliver sveerere at skubbe spiralen ind, kan lasen
aktiveres for bedre at kunne gribe fat i sp|ralen og skubbe den
frem. Skub lasen i den pageeldende position. Derved fortseetter
spiralen med at dreje sig og forhindrer dermed en blokering.
INFORMATION: Hvis vaerktgjet blokerer, skal kontakten
straks slippes.

Losning af blokeret rerrenseudstyr:

Skub skydelasen ind i den oplaste position.

Traek veerktejet nogle centimeter tilbage ved at dreje den
baglaens for at lgsne spiralen.

Sluk veerktgjet og vent, indtil det star stille. Genstart herefter
veerktgjet ved at dreje det fremad

FORSIGTIG! Den fortsatte drift af vaerktojet ved at dreje det
baglans kan fore til en beskadigelse pa spiralen og
tilbehoret.

MONTERING AF SPIRALEN

Veelg den passende spiral:

Spiralsterrelse spiraltype Rordiameter
@ 8 mm fortykkelse 30-50 mm
2 10 mm fortykkelse 30-60 mm

Bemeerk illustrationerne vedrarende montering af spiralen.

E ADVARSEL! Spirale star under tryk og kan under
monteringen pludselig komme frem, hvilket kan medfare
kveestelser.

Brug beskyttelsesbriller eller briller med beskyttelse i siden for
at holde risikoen for kveestelser sa lille som muligt. Brug altid
leederhandsker.

Hold godt fast i spiralen. Traek lasen ud for at fritleegge den
indre tromle med spiralen. Hold godt fast i spiralen for at Iasne
lasen.

Vikl den nye spiral i pilretning (se tromle) ind i den indre tromle.
Vikl spiralen helt ind i den indre tromle.

Lad tromlen og spiralen ga i indgreb. Traek forsigtigt spiralens
spids ud og szet den ind i lasen. Tryk l&sen pa tromlen igen,
inden du slipper spiralen. Fjern beskyttelseshaetten fra
spiralspidsen og stram skruerne.

Smabgrn kan falde ned i beholderen og drukne.

Hold bern fiern fra beholderen — ogsa selvom der kun befinder
sig lidt veeske i den.

Lees betjeningsvejledningen. Brug egnet beskyttelsesudstyr.
Ved brug af rgrrenseren kan du komme i bergring med
kemikalier, bakterier eller andre aetsende, toksiske eller
infektizse substanser.

Renger haenderne med varmt vand og saebe efter brug.

Brug altid beholderindsatsen for at undga en beskadigelse af
spiralen.

VEDLIGEHOLDELSE

Ter den fritiggende spiral af med en klud og skub den tilbage
ind i tromlen.

Inden rgrrenseren opbevares, skal spiralen traekkes helt ud.
Renger spiralen og vikl den lgst op.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktejet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles saerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet

<

Spaending

Jaevnstrgm

M

€ Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

B%

Ukrainsk konformitetsmeerke

Eurasisk konformitetsmeaerke

=
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TEKNISKE DATA AVLOPSRENSER

ProdukSjONSNUMMET ........cciiiiiiiiieiirec ettt e

Tomgangsturtall ...
Spiral .............
Spiral lengde..
Spenning vekselbatteri
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah)...
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (12,0 Ah).
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid..
Anbefalte batterityper .....
Anbefalte ladere

Stay/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Verktoyets typiske A-veide lydtrykksniva er under 85 dB (A).
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet

jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi an
Usikkerhet K=

ADVARSEL

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
................... 474332 02... ............4743 38 02...
...000001 999999 ...000001-999999

.0-600 min!

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfor EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe
annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette
kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller nar
verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet

er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann
ogl/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR AVL@PSRENSER

Den roterende spiralen skal bare tas pa med hansker som
er anbefalt av produsenten. Latexhansker eller hansker som
er for lgst sittende hhv. kluter kan vikle seg rundt spiralen og
fare til alvorlige skader.-

Sorg for at spiralspissen ikke henger seg opp sa lenge
spiralen roterer. Ellers kan spiralen overlastes og fordreie seg
for sterkt, knekke eller brekke og dette kan igjen fore til
alvorlige skader.

Hvis avlgpsroret som skal rengjore, kan inneholde
kjemikalier, bakterier eller andre giftige substanser hhv.
infeksigse stoffer skal det bruker latex- eller
gummihansker under vernehanskene som er anbefalt av
produsenten og dertil ogsa vernebriller,
ansiktsbeskyttelse, verneklar og pustebeskyttelse. Ror
kan inneholde kjemikalier, bakterier eller andre substanser som
kan veere giftige eller infeksigse og derfor forarsaker etsinger
og alvorlige skader.

Ta hensyn til hygiene forskriftene. lkke spis eller royke
mens du bruker apparatet. Etter omgang med, eller bruk av
avlgpsrensere skal alltid hendene og andre kroppsdeler
som har veert i kontakt med innholdet av reret vaskes med
vann og sape. Slik unngar du helsefarer pa grunn av kontakt
med giftige eller infeksigse stoffer.

Avlgpsrenseren skal bare brukes for ror i den angitte
storrelsen. Bruk av en avlgpsrenser som har feil starrelse kan
fare til at spiraler fordreier seg, knekker eller brekker og slik
forarsake skader.

Kontroller spiralen for hvert bruk pa slitasje og skader.
Skift ut en slitt eller skadet spiral for bruk av avigpsrenseren.

Spiralen skal ikke fordreies, knekkes eller bayes for sterkt.
Brekker spiralen sa kan dette fare til alvorlige skader.

Inspiser roret som skal rengjoeres for bruken av apparatet.
Hvis mulig, finn ut tilgangspunkt(er), diameter og rerets
lengde og ogsa avstanden til hovedraret, hvilken type
forstoppelse det dreier seg om og hvor vidt det er ror
rensemiddel eller andre kjemikalier i reret. Hvis det er
kjemikalier i avlgpsraret skal det iverksettes ngdvendige
sikkerhetstiltak. Ta kontakt med produsenten av kjemikaliene
for & fa nedvendige informasjoner.

Dekk til arbeidsomrade hvis ngdvendig. Rengjering av
avlgpsrer kan fore til mye skitt og smuss.

Forvisse deg om at spiraler er viklet helt opp. Slik unngar
du at spiraler slar som en pisk ved paslaing.

Forvisse deg om at avlgpsrenseren blir plassert maksimalt
15 cm fra rorets apning. Hvis dette ikke er mulig, ma
tilgangen til rerets apning forlenges med et egnet rer med
lignende diameter. Usakkyndig spiraltilfersel kan fore til at
spiralen fordreier seg, knekker eller brekker.

Posisjoner avlapsrenseren i en avstand av maksimalt 15
cm fra rerets apning. Ved en stgrre avstand lar spiralen seg
heller darlig kontrolleren og kan da fordreie seg, knekke eller
brekke.

Spiralen og Pa/av - bryteren skal betjenes av en og den
samme person.

Med unnatak av de situasjonene som er nevnte i denne
bruksanvisningen skal spiralen ikke roteres bakover.
Rotasjon bakover kan fare til at spiralen gdelegges og brukes
derfor bare for & trekke ut igjen ved en forstoppelse av roret.

Etiketter og typeskild skal ikke fjernes. Disse skiltene
inneholder viktige informasjoner. Dersom disse skiltene ikke
lengre kan leses aller mangler sa ta kontakt med MILWAUKEE-
Kundeservice for & fa tilsendt gratis nye skilt.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er
anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er
blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktgyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
heyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M 18 skal kun lades med lader av
systemet M 18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved
kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og
ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn i apparatene
eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne avigpsrenseren er et handapparat for rengjering av
sekundaer avlgpsrar for eksempel i kjgkken, bad og vaskerom.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter
i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og
de fglgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene Iengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°

Lagre batteriet ved en oppladmngstnstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og sikrer
en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette & arbeide
ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter maskinen ikke
:gjéen er batteripakken muligens utladet og mé lades opp igjen i
aderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport
skal utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt
skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

TILLEGGS TIPS FOR BRUK

For normal bruk se illustrasjonen.

Spiralen kan fgres inn om bryteren er slatt pa eller er avslatt.
Riktignok lar den seg lettere fares inn nar bryteren er trykket.
Fer spiralen med en lett fram og tilbake bevegelse inn i raret til
forstoppelsen er fiernet.

Spiralen er ikke festet inne i trommelen.

Pass pa at den ikke kommer helt ut av verktgyet. Ca. 90 cm
foran enden pa spiralen befinner det seg en fortykkelse for a
henvise til resterende lengde av spiralen.

Dersom spiralen stadig darligere lar seg skyve fremover, kan
forriglingen arreteres, slik at spiralen blir lettere & holde og
skyve fremover. For dette ma forriglingen skyves i lukket
posisjon. Derved roterer spiralen videre og forhindrer at den
blokkerer.

HINT: Dersom verktayet blokkerer, skal bryteren slippes
los med en gang

A Igse fri en blokkert avlgpsrenser:
Skyv forriglingen i ulukket posisjon.

Trekk verktoyet i bakover rotasjon noen centimeter tilbake for &
befri spiralen.



Sla av verktgyet og vent til det star stille. Deretter sla verktgyet
pa igjen i framover rotasjon.

FORSIKTIG! Den fortsatte drift av verktoyet i bakover
rotasjon kan fere til skade pa spiralen og tilbehoret.

MONTERE SPIRALEN

Velg passende spiral:

Spiralsterrelsee  Spiraltype Rerdiameter
@ 8 mm Fortykkelse ~ 30-50 mm
2 10 mm Fortykkelse ~ 30-60 mm

Se ogsa illustrasjonene for montasje av spiralen.

ADVARSEL! Spiralen star under trykk og kan ved montasje
plutselig skyte ut. Dette kan forarsake skader. Bruk vernebriller
eller briller med sidebeskyttelse for & holde risikoen for skader
sa minimal som mulig. Bruk alltid skinnhansker.

Hold spiralen godt fast. Trekk forriglingen av for & apne den
indre trommelen med spiralen. Hold spiralen godt fast fer du
l@sgjer forriglingen.

Den nye spiralen skal vikles i pilens retningen. Spiralen skal
vikles komplett inn i den indre trommelen.

Skyv inn trommelen med spiralen pa plass igjen. Trekk spissen
av spiralen forsiktig ut og tra den inn i forriglingen. Trykk
forriglingen pa trommelen for du slipper lgs spiralen. Fjern
vernehetten fra spiralspissen og trekk til skruene.

Smabarn kan falle i beholderen og drukne.

Barn skal holdes borte fra beholderen, ogsa nar det er bare lite
vaeske i den.

Les bruksanvisningen. Bruk egnet verneutstyr.

Ved bruk av avlgpsrenseren kan du komme i kontakt med
kjemikaler, bakterier og andre etsende, giftige eller smittsomme
substanser.

Vask hendene etter bruk med varmt vann og sape.

Bruk alltid beholderinnsatsen for & hindre at spiralen blir
skadet.

VEDLIKEHOLD

Tork av den frittliggende spiralen med en klut og sa skyv den
inn i trommelen igjen.

Far innlagring av avlgpsrenseren skal spiralen trekkes helt ut
av trommelen. Rengjar spiralen og vikle den Iast opp igjen..

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany ved
angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

. Les nraye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tasib

@ Bruk vernehansker !
| —
‘
%

\

EE

@

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljigvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Spenning

Likestram

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

C Ukrainsk samsvarsmerke

m Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA RORRENSARE

ProduKtionSNUMMET ..o e

Tomgangsvarvtal, obelastad....
Spiral .......c.c.....
Langd spiral..

Batterispanning....
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah) ..
Vikt enligt EPTA 01/2014 (12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperal
Rekommenderade batterityper-...
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

| typiska fall ar verktygets ljudtrycksniva (A-medelvéarde) mindre

an 85 dB (A).

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde an ...
Onoggrannhet K=

VARNING

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10

..................... 4743 32 02...

............... 4743 38 02...
...000001 999999

...000001 999999

.M12-18 C..M1418 C6

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod
enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av

exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for
olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka

exponeringsnivan avsevart éver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan fér vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avsténgt eller nér det
kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av
verktyget och tillbehéren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! Lds noga igenom alla sdkerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR RORRENSARE

Ta bara tag i den roterande spiralen med de handskar som
rekommenderas av tillverkaren. Latexhandskar eller 16st
sittande handskar eller trasor kan lindas upp runt spiralen och
orsaka allvarliga personskador.

Sakerstall att spiralspetsen inte hakar fast sa lange
spiralen roterar. Annars kan spiralen dverbelastas och
forvridas for mycket, knackas eller brytas av, vilket kan leda till
allvarliga personskador.

Om roéret som ska goras rent skulle kunna innehalla
kemikalier, bakterier eller andra toxiska substanser resp.
infektionsalstrare, ska du under de av tillverkaren
rekommenderade skyddshandskarna, anvanda latex- eller
gummihandskar samt skyddsglasdgon, ansiktsskydd,
skyddskléder och andningsmask. Rorledningar kan
innehalla kemikalier, bakterier eller andra substanser som kan
vara toxiska eller infektionsalstrande och som kan orsaka
fratskador eller andra allvarliga personskador.

Fo6lj hygienforeskrifterna. Rok inte och &t inte medan du
anvéander maskinen. Efter hantering eller anvandning av
rorensare ska man alltid tvatta hdnderna och andra
kroppsdelar som har kommit i kontakt med rérinnehallet
med varmt vatten och tval. Darigenom undviker du
halsorisker pa grund av kontakt med toxiska och
infektionsalstrande amnen.

Rorensaren far endast anvandas for ror med de angivna
storlekarna. Att anvanda en rorensare med fel storlek kan
gora att spiralen forvrids, knacks eller bryts av och kan déarmed
leda till personskador.

Kontrollera innan anvandning om spiralen uppvisar
forslitningsspar eller skador. Byt ut en sliten eller skadad
spiral innan du anvander rérensaren.

Forvrid, knéck eller boj inte spiralen 6verdrivet. Att bryta av
spiralen kan leda till allvarliga personskador.

Inspektera roret som ska goras rent innan du anvander
maskinen. Bestdm i den man det dr majligt en eller flera
atkomstpunkter, diameter, rorledningens diameter och
langd, samt avstandet till huvudledningar, typen av
forstoppning och om det férekommer rérrengéringsmedel
eller andra kemikalier. Om det finns kemikalier i avioppsréret
ska lampliga sékerhetsatgarder vidtas. Kontakta
kemikalietillverkaren for att fa nddvandig information.

Téck vid behov 6ver arbetsomradet. Att gora rent avioppsror
kan vara ett smutsigt arbete.

Férsékra dig om att spiralen &r fullstdndigt upplindad. Pa
s& satt undviker du att sprialen kan sla som en piska nar
maskinens startas.

Forsakra dig om att rérensaren kan placeras pa ett avstand
pa maximalt 15 cm fran roréppningen. Annars maste
ingangen till réréppningen kopplas 6ver med ett Iampligt
rorstycke med en liknande diameter. Om man for sorialen pa
ett felaktigt satt kan det gora att sprialen forvrids, knéacks eller
bryts av.

Placera rérensaren pa ett avstand pa maximalt 15 cm fran
réréppningen. Om det ar en stérre dppning ar det svart att
kontrollera spiralen och den kan férvridas, knackas eller brytas
av.

Spiralen och pa/av-knappen maste skotas av en och
samma person.

Med undantag for de situationer som namns i den hér
anvisningen far sprialen aldrig roteras bakat. Att rotera den
bakat kan leda till att spiralen skadas och far endast goras for
att vid en rorforstoppning dra ut spiralen igen.

Ta inte bort dekaler eller typskyltar. Dessa skyltar innehaller
viktig information. Om dessa skyltar inte langre ar lasbara eller
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saknas, kontakta MILWAUKEE-kundtjénst for att fa nya utan
kostnad.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t
ex en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och
halksakra skor, hjalm och hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig
skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som
verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Kasta inte forbrukade batterier. LAmna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M 18 batterier laddas endast i System M 18 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
o6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen véatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den har rérrensaren ar en handmaskin for att gora rent
sekundara avloppsror, till exempel i kk, badrum och tvattrum.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.
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CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstammer med alla
relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/
EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
P
’-":Z.\vﬂ* (J/

Alexander Krug

Managing Director c €

Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att f& en sa lang livslangs som méjligt bér laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier Iagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som skyddar
batteriet mot 6verbelastning och darmed sakerstéller en lang
livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Stang forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen inte
starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste pa
laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som kanner
till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda
och genomfdra transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

» Sékerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.
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FLERA TIPS FOR ANVANDNINGEN

Se bilderna fér den normala anvandningen.

Spiralen kan foras in bade nar knappen ar intryckt och nar den
inte ar intryckt. Det ar dock lattare att féra in den nar knappen
ar intryckt.

For in spiralen i réret med en latt framat- och bakatriktad
rorelse tills forstoppningen har 18sts upp.

Spiralen &r inte fast vid den inre trumman.

Se till att den inte kommer ut fullstandigt ur verktyget. Pa
ungefér 90 cm avstand fran spiralens &nde finns en fortjockning
som visar hur mycket som &terstar av spiralen.

Om det gar svarare och svarare att skjuta spiralen framat kan
man paverka sparren for att battre kunna ta tag i spiralen och
skjuta den framat. For att gora det skjuter man sparren till
respektive position. Detta gor att spiralen fortsatter att rotera
och forhindrar att den blockerar.

OBS: Om verktyget blockerar, slapp omedelbart brytaren.

Lossa en blockerad rorrensare:

Skjut sparren till den uppsparrade positionen.

Dra tillbaka verktyget nagra centimeter med bakétrotation for
att lossa spiralen.

Stang av verktyget och vanta tills det star stilla. Sla sedan pa
verktyget igen med framatrotation.

OBSERVERA! Att fortsétta kora verktyget med
bakatrotation kan leda till att sprialen och tillbehoret
skadas.

MONTERA SPIRAL

Valj ut den passande spiralen:

Spiralstorlek Spiraltyp Rordiameter
@ 8 mm Foértjockning  30-50 mm
2 10 mm Fortjockning  30-60 mm

Observera bilderna fér montering av spiralen.

B VARNING! Spiralen star under tryck och kan vid
monteringen plétsligt snappa ut, vilket kan leda till
personskador.

Anvand skyddsglaségon eller glaségon med sidoskydd for att
halla skaderisken sa lag som mgjligt. Bar alltid Iaderhandskar.

Hall fast i spiralen ordentligt. Dra ut sparren for att frildgga den
inre trumman med spiralen. Hall fast spiralen ordentligt innan
du lossar sparren.

Linda upp den nya spiralen i den inre trumman i pilens riktning
(se trumma). Linda upp den spiralen fullstdndigt i den inre
trumman.

Lat trumman med spiralen haka fast. Dra forS|kt|gt ur splralens
spets och tréd in den i sparren. Tryck tillbaka sparren pa
trumman innan du slépper spiralen. Ta bort skyddskapan fran
spiralspetsen och dra at skruvarna.

Smabarn kan ramla ner i behallaren och drunkna.

Hall barn borta fran behallaren — dven om det bara finns lite
véatska i behallaren.

Las bruksanvisningen. Anvand en lamplig skyddsutrustning.
Nér du anvander rérrensaren kan du komma i kontakt med
kemikalier, bakterier eller andra fratande, toxiska eller
infektidsa substanser.

Tvatta efter anvandningen handerna med varmt vatten och tval.
Anvand alltid behallarinsatsen for att undvika att sprialen
skadas.

SKOTSEL

Torka av den friliggande spiralen med en trasa och skjut tillbaka
in den i trumman.

Innan rérensaren laggs undan for fon/arlng dra ut spiralen helt.
Gor rent spiralen och linda upp den 16st.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Bar skyddshandskar!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljdvanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad
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TEKNISET TIEDOT PUTKENPUHDISTUSLAITE

TUOANTONUMETO ...t s

Kierukan pituus.
Jénnite vaihtoakku......

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah)
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (12,0 Ah)..
Suositeltu ymparistén lampétila tyon aikana ...
Suositellut akkutyypit.........
Suositellut latauslaitteet

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Tyokalulle tyypillinen A-painotettu &anipainetaso on alle 85 dB
A

Kéyté kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna

EN 62841 mukaan.
Véréhtelyemissioarvo an....
Epévarmuus K=

VAROITUS

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
.................... 474332 02... ............4743 38 02...
...000001 999999 ...000001-999999

.0-600 min!

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupéaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen

arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdéarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi

merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja

varusteiden yllapito, késien lampiména pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sahkdtyokalun mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa séhkéiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PUTKENPUHDISTUSLAITTEIDEN
TURVALLISUUSMAARAYKSET

Tartu pyorivaan kierukkaan vain valmistajan suosittelemia
kasineita kayttaen. Lateksikasineet, valjat kasineet tai liinat
voivat kiertya kierukan ympérille ja aiheuttaa vaikeita vammoja.

Kierukankarjen tulee pyoria niin kauan kuin itse
kierukkakin py®orii. Muutoin kierukka saattaa ylikuormittua ja
kiertya liikaa, taittua tai katketa, josta voi aiheutua vaikeita
vammoja.

Jos puhdistettavassa viemariputkessa saattaa olla
kemikaaleja, bakteereja tai muita myrkyllisia aineita tai
tulehduksenaiheuttajia, niin kdyta valmistajan
suosittelemien suojakéasineiden alla lateksi- tai
kumikasineitéd seka lisdksi suojalaseja, kasvonaamaria,
suojavaatetusta ja hengityssuojainta. Putkijohdoissa saattaa
olla kemikaaleja, bakteereja tai muita aineita, jotka ovat
myrkyllisia tai tulehduksia aiheuttavia ja voivat aiheuttaa
syovytysvammoja tai muita vaikeita vammoja.

Noudata hygieniasta annettuja maarayksia. Ala syo tai
tupakoi laitetta kdyttdessasi. Putkenpuhdistuslaitteiden
kasittelemisen tai kdyton jdlkeen tulee pesta kadet ja muut
ruumiinosat, jotka ovat joutuneet kosketuksiin putken
sisdllon kanssa, aina lampimalla vedella ja saippualla. Nain
valtat myrkyllisten tai tulehduksia aiheuttavien aineiden
koskettamisesta syntyvat terveydelliset riskit.

Putkenpuhdistuslaitetta saa kayttaa vain sille maarattyihin
putkikokoihin.. Vaarankokoisen putkenpuhdustuslaitteen
kayttd voi aiheuttaa kierukan liiallisen kiertymisen, taittumisen
tai katkeamisen ja aiheuttaa vammoja.

Tarkasta ennen kayttod, onko kierukassa kulumia tai
vaurioita. Vaihda loppuun kulunut tai vahingoittunut kierukka
ennen putkenpuhdistuslaitteen kayttoa.

Al4 kierra kierukkaa liikaa, taita sit3 tai taivuta sita liian
voimakkaasti. Kierukan katkeaminen voi aiheuttaa vaikeita
vammoja.

Tarkasta puhdistettava putki ennen laitteen kayttoa.
Madérita, mikali mahdollista, padsykohdat, putkijohdon
halkaisija ja pituus seka etdisyys paajohtoihin, tukkeuman
tyyppi sekd onko kaytetty putkenpuhdistusaineita tai muita
kemikaaleja. Mikali viemériputkessa on kemikaaleja, tulee
ryhtya vastaaviin varotoimiin. Ota yhteytta kemikaalin
valmistajaan saadaksesi tarvittavat tiedot.

Peita tyoalue tarvittaessa. Viemariputkien puhdistaminen voi
olla likaista tyota.

Varmista, etté kierukka on kelattu kokonaan auki laitteesta.
Taten estat kierukan piiskaniskut laitteen kaynnistyessa.

Varmista, ettd putkenpuhdistuslaite voidaan asettaa
enintdan 15 cm:n padhan putken aukosta. Muussa
tapauksessa paasy putken aukkoon tulee kattaa sopivalla,
vastaavankokoisella putkenpalalla. Kierukan virheellinen
sisaanvienti voi aiheuttaa kierukan liiallisen kiertymisen,
taittumisen tai katkeamisen.

Aseta putkenpuhdistuslaite enintdan 15 cm:n paahan
putken aukosta. Jos valimatka on suurempi, niin kierukkaa on
vaikea hallita ja se voi kiertya liiaksi, taittua tai katketa.

Saman henkilon tulee kayttaa kierukkaa ja paalle/
pois-katkaisinta.

Muissa kuin tdssd ohjeessa mainituissa tilanteissa ei
kierukkaa saa py®drittaé taaksepéin. Taaksepainpydritys voi
aiheuttaa kierukan vahingoittumisen ja sita kaytetaan vain
kierukan vetamiseen takaisin putken tukkeumasta.

Ala poista etiketteja tai tyyppikilpia. Naissa kilvissa on
tarkeita tietoja. Jos ndma ohjekilvet eivat enaa ole luettavissa
tai puuttuvat, ota yhteyttda MILWAUKEE-asiakaspalveluun
saadaksesi uudet kilvet maksutta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kyparé ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasté saattaa aiheutua voimakas takaisku.
Selvita tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusméaarayksia noudattaen.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ympéristoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M 18 latauslaitetta System M 18
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestéva vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava
laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paéase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Sydvyttavat tai
sahkoé johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama putkenpuhdistuslaite on kasikayttdinen laite esimerkiksi
keittidissa, kylpyhuoneissa ja kodinhoitohuoneissa olevien
sivuviemariputkien puhdistamista varten.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU,
2006/42/EY maarayksia seka seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
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Pitkéan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kaytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketaén pois ja
sitten jélleen paalle. Jos kone ei kéynnisty uudelleen, niin
akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen
latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan
vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen
valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee
valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydéa tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

LISAOHJEITA KAYTTOA VARTEN

Normaalikayttd on esitetty kuvissa.

Kierukka voidaan vieda putkeen seké katkaisimen ollessa
paalle- ettd poiskytkettyna. Sisédanvienti on kuitenkin
helpompaa katkaisimen ollessa toimennettuna.

Vie kierukka putkeen pienin edestakaisliikkein, kunnes
tukkeuma on poistettu.

Kierukkaa ei ole kiinnitetty sisdrumpuun.

Huolehdi siita, ettei se tule kokonaan tyokalusta ulos. Noin
90 cm:n paassa kierukan lopusta on paksumpi kohta, joka
ilmoittaa kierukan jaljella olevan pituuden.

Kun kierukkaa voidaan tyontaa eteenpéin yhd huonommin, niin
voit toimentaa lukituksen, jotta voit paremmin tarttua kierukkaan
ja tydntaa sita eteenpain. Tyonna tata varten lukitus vastaavaan
asentoon. Silloin kierukka pyorii edelleen ja néin estetaan sen
kiinnijuuttuminen.

VIITE: Jos tyokalu juuttuu kiinni, paasta katkaisin heti irti.

Nain irrotat kiinnijuuttuneen putkenpuhdistuslaitteen:
Tyonna lukitusluisti vapautettu-asentoon.

Veda tyokalua taaksepain pyorittden muutama senttimetri
takaisin irrottaaksesi kierukan.
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Sammuta tyokalu ja odota, kunnes se on pysahtynyt. Kytke
sitten tyokalu jélleen pyérimaan eteenpain.

VAROITUS! Tyokalun jatkuva pyoritys taaksepdin voi
aiheuttaa kierukan ja varusteiden vahingoittumisen.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

KIERUKAN ASENNUS
Valitse sopiva kierukka.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kierukan koko Kierukkatyyppi Putken halkaisija
28 mm Paksu kohta 30-50 mm Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
2 10 mm Paksu kohta 30-60 mm kaynnistamista.

Noudata kuvissa olevia ohjeita kierukan asentamiseksi.

E VAROITUS! Kierukka on jannityksen alainen ja voi
asennettaessa yllattden singota pois, mika voi aiheuttaa
vammoja.

Kayta suojalaseja tai sivusuojuksin varustettuja silmélaseja
pitadksesi tapaturman vaaran mahdollisimman pienena. Kayta
aina nahkakasineita.

Plda kierukasta lujasti kiinni. Veda lukitus pois, jotta sisarumpu
ja kierukka tulevat nakyviin. Pida kierukasta lujasti kiinni, ennen
kuin irrotat lukituksen.

Kierra uusi kierukka nuolen suuntaan (katso rumpu) rummun
sisapuolelle. Kierra kierukka kokonaan rummun sisalle.

Anna rummun ja siind olevan kierukan lukittua paikalleen. Veda
kierukan karki varovasti ulos ja pujota se lukitukseen. Paina
lukitus jélleen rummun paalle, ennen kuin paastat kierukasta
irti. Ota kierukan kérjen suojatulppa pois ja kirista ruuvit.

Pienet lapset voivat pudota astiaan ja hukkua.

Pida lapset poissa astian lahistolta — silloinkin, kun siina on
vain vahan nestetta.

Lue kayttdohje. Kayta tarkoituksenmukaisia suojavarusteita.
Putkenpuhdistimen kaytossa voit joutua kosketuksiin
kemikaalien, bakteerien tai muiden sydvyttavien, myrkyllisten
tai tartuttavien aineiden kanssa.

Pese katesi kayton jalkeen lampimalla vedelld ja saippualla.

Kayta aina astian sisakettd, jotta véltetdan kierukan
vaurioituminen.

Kayta suojakasineita!

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee kerata

erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan sagannénmukaisuusmerkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

HUOLTO

Pyyhi ulos vedetty kierukka liinalla ja tydnna se takaisin
sailioon.

Ennen putkenpuhdistuslaitteen varastointia veda kierukka
kokonaan ulos. Puhdista kierukka ja kelaa se 18ysasti rullalle.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen iimoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ITOIXEIA KAGAPIZTHZ ZQAHNON

APIBHOG TIOPAYUIYIG. cct-vrvrererrseneresseseesessesseseesesesseseeseesessssessessessesessesnes oo

Aplepog OTPOPWV XWPIG PopTio
D111 o TR
MnKog oTeipag
Taon aviaAaKTIKAG PTTaTapiag .
Bdpog aupgwva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Bdpog aUpgwva e T Siadikacia EPTA 01/2014 (12,0 Ah
YuvioTwyevn Beppokpacia TepIBAAAOVTOG kaTd TV Epyaadia
TUVIOTWHEVOI TUTIOI GUGCWPEUTWV ...
ZUVIOTWHEVEG CUOKEUES POPTIONG

MAnpogopieg Bopupou/Bovrioewy
T|psg pETpnong egaxkpiBwpéveg kard EN 62841.
Uvnewq T0 eminedo aTabpNG NYNTKNG Tieang-A Tou epyaAgiou eivat
uikpoTePO and 85 dB (A).
®opdre TpooTACia aKong (wTaoTideg)!
YNKEG TIHEG KpadAOHWY (GBpOIoHa SIaVUCHATWY TPIWV SIEUBUVOEWY)
e€axkpIBuwBnkav oupwva pe Ta TpdTuTa EN 62841.
Tiun EKTTOPTING DOVATEWY @n..
AvaogdAeia K=

NPOEIAONOIHZH
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To ava@epdpevo ato TTapdv GUAAGSIO ETTITTEDO TIHWY BGVNONG Kal EKTTOUTTTG BopUBou Exel PETPNBET GUPQWVA PE pia TUTTIKF PEBOGO BOKIMWY KaTd TO
mrpéTuTio EN 62841 kai utropei va xpnaipotroindei yia T oUyKpion epyaAeiwv peTagu Toug. MTopei va xpnaipoToinei yia pia TTpoKaTapTIKn

agiohdynan g ékBeang.

Or avapepopeveg TIPEG MTTESWY dOVNONG Kal EKTTOUTIAS BopUBou avTioToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYES TOU EpyaAeiou. ETnv TrepiTTwon Xpriong Tou
epyaAeiou o€ DIOPOPETIKEG EPAPUOYES, UE DIOPOPETIKA ECAPTAUATA F) VETTAPK GUVTAPNCN, Ta ETTITEdA GGVNANG KAl EKTTOUTTIWOV BopuBou evagxeTal
va dlopépouv. AuTO UTTOPET Va EXEI WG CUVETTEID Wiat CNUavTIKA adgnon Twy emmmédwy ékBeang kaBoAn Tn diGpKela EKTEAETNG TWV EPYOTIWV.

la yio ekTipnon Twv emmédwy ékBeang og dévnon kai BEpUBo TPETEN va guVUTIOAOYIZOVTaI O XPOVOI OTTEVEPYOTTOINGNG TOU £pYaAEiOU A auTOl KOG
TOUG OTTOIOUG TIAPAHEVEI EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITOI kATTOIO EpyaTia. AUTO UTTOPET VO PEICEI oNPavTIKG Ta eTTiTreda ekBeang kaBdAn T didpkeia

EKTEAEONG TWV EPYUTIWV.

OpioTe TpdoBETa PETPO TTIPOOTATIOG TOU XEIPIOTA OO TNV €KBEDN 0N d6vnan f/kal aTov BOpuBo dTTWG: GUVTAPNAN Tou EPYaAEioU Kal Twv
TrapeAkOpeVWY eEapTudTwy, diathpnan BepUOTNTAS TWV XEPIWV, OPYEVWON HOTIBWY EPYOTIag.

E MPOEIAOMOIHZH! AlaBdaTe 6AEG TIG TTPOEISOTIOINTIKEG
umrodeigeig, odnyieg, TepIypaPég Kal TPOdIaypaPES yI' AUTO TO
NAEKTPIKO epyaAgio. AUEAEIEG KATA TV THPNON TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY
uTrodEigewV PTTOPET Vol TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANGia, KivOuvo
TrupKayidg fi/kar coBapoug TpaupaTiopoug.

BuAdgre 6Aeg TIG TPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG Kal 0BNyieg yia
KdBe peAAovTikn Xprion.

A\ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAS IA TON KAGAPIZMO ZQAHNON

Na TIAVETE TNV TTEPICTPEPOPEV OTIEIPA HOVO HE TA YAVTIO TTOU
GUVIOTWVTI 01T TOV KATOGKEUOaTH. AATES yavTia, apdid yavTia
1) Tavid Ba pTropoucav va TepITUAXBoUvV oTn oTTEipa Kal va
TrpokaAéoouv aoBapolg TPaUPATIoNOUG.

Kard 1n SidpKeia TG TrEPICTPOPNG TAG OTTEIPAg Va
BeBaituveaTe av TEPICTPEPETAI KAl N AIXUNPR HUTN OTTEipaAG.
AlagopeTiké Ba uTropoUoe va utreppopTwbei n aTreipa kai va
TTEPIOTPOPET UTIEPPBOAIKA, Va AUYIOEI A} va OTTGOEI, TIPOKAAWVTOG
ooBapoUg TpauPaTIopoug.

Ze MEPITTTWON TToU Ba pITopoUoav va TrEPIEXOVTAl XNHIKES
ouaieg, BakTAPIa, JOAUGHOTIKOI TTAPAYOVTEG 1) GAAEG TOSIKES
ougieg aTov TTPog kaBapiopd owAnva aTroXETEUONG, TOTE VA
XPNOIUOTTOIEITE TA YAVTIO TTPOOTACTOG ATrd AATES I} T EAACTIKA
YAVTIO TTOU OUVIOTA O KATOOKEUOOTAG, KaBwG emiong
TTPOCTATEUTIKA YUOAI, TTPOCTATEUTIKO KAAUHO TTPOCWITOU,

TIPOCGTATEUTIKO POUXITHO KOl HAOKA TTPOCTACIOG THG AVATIVONG.

O1 owAnvaywyoi TBavév va TTEPIEXOUV XNHIKEG ouaieg, BakTrpia A
GMeG ouaieg Trou eival TOEIKEG 1) Aoluoyoveg kal Ba utopoloav va
TTPokaAéoouV eykaluarta rj 6oBapous TPauaTiouoUs.

NapBdvere uTTOYN GOg TOUG UYEIOVOHIKOUG Kavoveg. Katd Tn
SIGPKEIN TNG XPNONG TOU UNXAVARATOG UNV TPWTE Kal NV
kamvigere. MeTd TV epyacia pe pnxavipata kabapiopou
OWARVWYV 1 TN XPAOT TETOIWV PNXOVNHATWY TIPETTEI VO
TAévovTal Ta XEPID KAl TO AOITTG TUAMATA TOU GWHATOG TTOU
€xouv £pBel o€ ETAQPN HE TO TTEPIEXOUEVO TOU OWANVA, UE {EOTO
vepo Kal oatrouvi. ‘ETa1 amotpémovTal ol KivOuvol yia TV uyeia TTou
uTTopei va TpokUyouv atmd Thv eTaQr e TOGIKES fy Aoloyoveg
0UOiEG.

0 kaBapIoTAG CWARVWY TTPETTEI VO XPNGILOTIOIEITAI HOVO VIO
OWARVEG PE TO avapepopevo péyeBog. H xprion evog kabapioTr
owArvwv AavBacopévou pPeyEBoug UTropei va 0dnynoel oe
oTpéBAwan, Adyiopa fi Bpadon THG OTIEIPAG Kal TPAUUATIOHOUG.

Na eAéyxeTe TN OTMEipa TTPIV TN XPRAOT YIa iXvn @BopAg Kal
nmég. Na aviaANdooeTe PBAPUEVEG ) KATAOTPOUHEVEG OTTEIDES
TIPIV TN XPrON TOU KaBaPIoTH GWARVWY.

Mnv oTpeBAwVETE, KAUTTETE 1} AuyileTe uTTEPBOAIKG TN OTTEipQL.
H Bpavon g omeipag pmopei va pokaAéael coBapols
TPAUATIGHOUG.

Na emiBewpeite TOV TPOG KABAPITHO CWARVA TTPIV TH XPRoN
TOoU pnxavAparog. Epooov gival Suvarév, mpoodiopileTe To/Ta
onpeio/a el0aywyng, T SIGUETPO KAl TO HIKOG TOU
owAnvaywyou, kaBwg eTiong Tv améoTacn aTréd Toug
KEVTPIKOUG aywyoug, To £i5og TG Epepagng kai Tnv Grapén
pzowv quaplopou SwARVWY n AAAWV XNUIKWY OUCIWV. XE
TIEPITITWON TTOU UTTAPXOUV XNHIKEG ouaieg 0T0 CwARva
amoxETeuonG, TTPETEl va AapBavovTal YéTpa ao@aAeiag. Mpog Aqun
TWV aVaYKaiwv TTANPOPOPIWY VO aTTEUBUVETTE GTOV TTApaywyod TG
XNMIKAG ouaiag.

Ev avdykn kaAUTITETE TO XWPO £pyaagiag. O KaBapiouds
OWARVWYV OTTOXETEUONG Eival GUXVA HIa BPWUIKN £pyaaia.

Na BeBaiwveoTe av givail n omreipa amréAuta TUNypévn. Katd tnv
EVEPYOTIOINGN OTTOTPETIETAI €101 N KivnON TNG OTIEIPAG GAV PACTIYIO.
No BeBaitveoTe, av pTropei va TorodeTnBei 0 kaBapioTig
OWANVWV O€ HIa aTTOGTACT) TO TTOAU 15 €KAT. ATTO TO GTOMIO TOU
owARVa. Al0QOPETIKE Ba TIPETTEI VO YEQUPWVETAI TO OTOMIO TOU
owArva pe éva KatdAAnAo koppdt owArva idiag diapérpou. H
adégia eloaywyr oTIEipag pTropei va odnyrioel g aTpéBAwan,
Ayiopa fi Bpauon TG oTIEipag.

TomroBeTOTE TOV KOBAPIOTH CWAARVWY OE LIA ATTOCTACT TO
oAU 15 €kaT. aTré TO OTOUIO TOU CWARVA. Z€ TTEPITITWAN
peyaAUTEPNG aTTOOTAONG DEV EAEYXETAI ETTAPKWG N OTTEIPA KOl
uTTopEi va aTpeBAWGTEI, va Auyioel f va OTTAOEI.

H oTreipa kai o S10KOTITNG EvEpyOTTOiNONG/ATTEVEPYOTTOINONG
mpémel XeIpifovTal atmd Eva GTopo.
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Me e€aipeon Twv TEPITTWOEWY TTOU AVAPEPOVTAI O AUTEG TIG
odnyieg, Sev EMITPETETAI VA TIEPIOTPEPETAI ) OTTEIPA TTPOG Ta
miow. H TepIoTpo®r TTpog Ta Triow pTTopei va odnyrioel o€ nuid
TAG OTTEIPAG Kal EGUTTNPETET PdVO To ByGAaIHO TNG OTTEIpAG O€
TIEPITITWON pIaG £UPPAENS SwARva.

Mnv a@aipeiTe TIG ETIKETEG Kall TIG TNIVOKISEG TUTTOU. AUTEG OI
MVaKiGeg TrEpIEXOUV onuavTikéG TTAnpogopieg. Eival autég ol
€VOEIKTIKEG TTIVOKIOEG BUTaVAYVWATES 1} ATTOUCIAlouv, TOTE va
ameuBuveaTe aTo TUARUa e§utmpétnong TreAatwy g MILWAUKEE
yIa pia avE§odn avTIKATAoTAoN QUTWY.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAI XPHZEQX

Xpnaoiyotoigite TPooTaTeuTikG eE0TAIOO6. Katd Ty epyacia pe T
unxavr) @opdre TTAVTA TTPOCTATEUTIKG YuaNid. ZuvioToUE ETTIONG
TIPOCTATEUTIKN EvUpaGia 6TTWG ETTIONG PATKa TTPOCTATIAG QVATIVONG,
TIPOCTATEUTIKA YAVTIa, 0TaBEPA kal ao@aAr oTnv oAioBnaon utrodruara,
KPAvOog Kol WTOAOTTIOES.

H okévn Tou dnuioupyeital Katd Tnv epyacia eival cuxva emBAaBrg
yio TV uyeia kai Oev emTpémeTal va €ABel oTo owpa. Na gopdre
KatdAnAn pdoka TpooTaaiag oo okdvn.

Mnv emegepyadeaTe emkivouva yia Tnv uyeia UNIKG (TT.X. apiavTog).

Z€ TEPITITWON PTTAOKAPIOUATOG TG APIBAG ATTEVEPYOTIOIEITTE OUETWG
™ ouokeur! Mnv EVEPYOTIOIEITE €K VEOU TN GUOKEU 600 N apida eival
umAokapiopévn. X' auth Tn TepITTwon Ba umopoUoe va TPoKUel
uynAf pott avtidpaong. Bpeite Tv aitia Tou pTrAokapiopaTog TG
apidag kai EeptAokdpeTe TNV AapBdvovTag umdyn Tig 0dnyieg
aopaAeiag.

Mnv TreTdre TIG PETAXEIPIOPEVES AVTAANGKTIKEG UTTOTOpIEG OTN QWTIA
oTa olkiakd atroppiypaTa. H Milwaukee Tpoo@épel pia ammréoupon Twv
TIAANIWY AVTOAAGKTIKWY PTTATOPIWY CUUPWVA PE TOUG KAVOVES
TrpooTaciag Tou TePIBAAAOVTOG, PWTAGTE TTAPAKAAW OXETIKA OTO €1DIKG
KaTaoTNUa TWANCNG.

Mnv amoBnkeUeTe TIG OVTOANQKTIKEG pTTaTapieg Hadi pe PETAAIKG
QVTIKEipEVA (KivOUVOG BPOKUKUKAWPATOG).

®oprilete TIG avTaAAAKTIKEG PTTATApIEG TOU OUOTAWATOG M 18 Pdvo pe
@opTioTéG TOU ouoTApaTOG M 18. Mn oprileTe pmraTapieg ammo GAa
ouoTApaTa.

Mnv avoiyeTe TIg AVTOAAAQKTIKEG PTTATOPIEG KaI TOUG POPTIOTEG KOl
XPNOIMOTIOIEITE YIa ATTOBAKEUGT POVO OTEYVOUG XWPEOUG. MpooTaTeleTe
TIG AVTAAAQKTIKEG PTTATAPIEG KO TOUG POPTIOTEG OTTO TNV Uypaadia.
‘Orav umdpyer uTepBolik katamévnan r upnAn Beppokpaacia propei
va TpEEEl Uypd pTratapiag ammé TIG XaAaOUEVES ETTAVOPOPTICOHEVES
umatapieg. Av EpBETE O€ ETTAQR e UyPO PTTaTapiag va TTAUBRTE
apéowg PE vepO Kal oatrolvl. XE TIEPITITWON ETTAPAS YE Ta PATIO VO
TAUBATE OXOAAOTIKA yia TouAdyioTov 10 AeTrTd Kai va avadntioeTe
apéowg éva yiatpo.

Mpoeidotroinon! lNa va amorpémeral Tov kiviuvo upkayidg Adyw
BpayUKUKAWHATOG, TPAUPATIOOUG 1} GNHIEG TOU TTPOIOVTOG, VA U
BuBiceTe T0 epyaheio, Tov AVTAAAAKTIKO GUCCWPEUTA A T GUCKEUR
@OpTIONG 0€ UYPG Kal va QPOVTICETE, WaTe va Un dieiodUouv uypd oTIg
OUOKEUEG Kal TOUG GUOOWPEUTES. AIaBPWTIKEG 1 ayWYILEG UYPES
0UCIEG, OTTWG AAATOVEPOD, OPICEVEG XNUIKEG OUTIEG KOl ACUKOVTIKG 1)
TIPOIBVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPEI VO TIPOKAAEoOUV
BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

AuTog 0 kaBapIoTAG owARvwy Eival éva Pnxavnua Xeipog yia Tov
KaBapIop6 SEUTEPEUGVTWY TWARVWY OTTOXETEUONG, YIa TTapddelyua oE
Kougiveg, AouTpd Kal OIKIGKOUG XWPOUG.

AuTi ) GUOKeur EMTPETTETAI VAl XPNOIMOTIONBE! HOVO GUNGWVA e Tov
QAVOPEPOPEVO TKOTIO TIPOOPITHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Qg karaokeuaoTig dnAwvoupe utrelBuva Ti TO TTPOIGV TToU
TEPIYPAPETal 0TO KEPAAQIO « TexVIKG XapakTnIoTIKGY ival ouppard
e OAEG TIG OXETIKEG diaTaEelg Twv KoivoTikwv Odnyiwv 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK ka1 Ta akéAouba evappoviouéva
KavovioTIKd éyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Eouaiodotnpévog va ouvtager Tov TEXVIKG paKeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MMNATAPIEX

EmravagoprifeTe Tig avTaAAKTIKEG PTTATOpIEG TIOU DEV EXOUV
Xpnoigotmoindei yia PeyaAUTepo Xpoviké dIdaTnua TpIv T Xpron.

Mia Beppokpaadia Tavw amé 50°C peiwver TV 1I0XU TG AVTAAAAKTIKAG
pTrarapiog. ATropelyeTe T BEpuavaon yia peyaAdTepo Xpovikd SidaTnua
amd Tov A0 1 TIG CUOKEUEG Béppavang.

Alatnpeite TIG ETaQEG aUVOETNG OTO YOPTIOTH KAl GTNV AVTAAAGKTIKH
umaTapio kaBapég.

Ta pia dpion didpkeia {wrg TTPETTEN PETA T Xprion 01 UTTaTapieg va
QOPTIOTOUV TIARPWG.

Ta pia katd 10 duvarév peydAn didpkeia {wrig O PTTaTapieg YETa T
@bpTion opeilouv va agaipeBolv atd To QopTIOoTH.

Ta TV amobrikeuan Tng pTratapiag yia SiGoTnua peyaAdTepo Twv 30
NUEPWV:

AmroBnkeUeTe T pmratapia mep. aToug 27°C 0€ 0TEYVO XWPO.
ArroBnkevere m prarapia mep. o1o 30%-50% g kardataong
QopTIONG.

KaBe 6 prveg QoprtiCeTe €k vEou TN pTratapia.

MPOZTAZIA YNEP®OPTQXHZ THX MMATAPIAZ

To TakéTo pTTaTapiag gival EOTTAICUEVO JE PIa TTPOCTaATI
UTTEPPOPTWONG, N OTIOIT TIPOCTATEUEN TN UTTATAPIO OTTO UTTEPPOPTWON
Kkal EEaoQaNiCer pia peydin didpkeia {wig.

Y¢ 101aiTepa UYNAR KATATTOVNON 0 NAEKTPOVIKOG EEOTTAITHOG TG
uTmaTapiog amevepyotrolel autdpaTa Tn Pnxavn. Na va ouveyioete v
€pYaOia ATEVEPYOTTOIEITE KAl EVEPYOTTOIEITE TIAAI TN Unxavr). Edv dev
gexivioel TG ) unxavr), TBava To TTakETo pTratapiag va eivar Gdeio
Kal Ba TTPETTEl va QOPTIOTET €K VEOU OTN GUOKEUR POPTIONG.

META®OPA TQN MINATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 pmrarapieg 10vTwv NiBiou: UTIOKEVTAI OTIG ATTAITAGEIG TWY VOMIKWY
SIATGEEWY VIO TNV PETAYOPA ETTIKIVEUVWY EUTTOPEUNATWV.

H pETaQOPG TETOIWV PTTATOPIWY TIPETTEI VO TIPAYHATOTIOIETAI TNPWVTOG
TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai BiEBVAG kavoviopoUg Kal TIG avTIoTOIXES
SiaTagelg.

EmiTpémeTal n eTaQopd TETOIWV PTTATOPIWY 0TO dPAUO XWpig
TIEPAITEPW ATTAITACEIG.

H eummopikA petagopd pmmarapiwv 16vTwy AiBiou amd eTaipeieg
METOQOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOPIKWY DIOTAGEWV YIa
TNV PETaQPOPE ETKIVOUVWY EUTTOPEUPATWY. OI TIPOETOINATIES
aTmooTOARG KOl N HETAPOPE TTPAYLATOTIOIOUVTOI OTTOKAEIOTIKA OTTO
€10Ikd exmaudeupéva Tpdowa. H ouvoAikr diadikaoia auvodeueTal
atro eEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKS.

Kard Tn peTag@opd pmratopiwy 16viwy AiBiou TTpETTEN va TTPOTEXETE Ta
€¢ng:

+ QpovrioTe Ta ONEIT ETAPWY VO Eival TIPOOTATEUPEVA KAl HOVWHEVT
WaTE va aToPeuxBouv BpayukukKAwPaTa.

+ [pooéETe TO TTOKETO PTTATAPILV VA Eival 0TaBEPS Péoa aTn
ouokeuaoia kal va pn yNoTpd.

* H petagopd pTmaTapiwv TTou Trapoudidlouv BopEg f Siappotg dev
EMTPETIETA.

Ta mepioooéTEPE TANPOPOPiEG aTTEUBUVOEITE OTNV ETIPEiD

UETAPOPWV.

ENINPOZOETEZ 2YMBOYAEZ INlA TH XPHZH

T TV KavovikA Xprion va akoAOUBEITE TIG ATTEIKOVITEIG.

H omeipa pmopei va eioGyeTal e evepyoTroinuévo Kal
amevepyotroinuévo diakdTTn. QoTéo0, N eloaywyn €ival Mo EUKOAN,
o1av €xel TEOTEN 0 DIOKOTITNG.

KaBodnynoTe T omeipa 010 wAAvVa PE PIa PIKPY TIPOG Kal TTow
Kivnon, pexp! va kataAuBei n éuepagn.

H omeipa dev eival aTepewpévn 0TOV ECWTEPIKS KADO.

MpoaétTe va pnv g€pxeTal amod 1o epyaheio £§ ohokAfpou. Mepimou 90
eKar. amo To Téhog TG omeipag utrdpyel pia didykwan Tou deixvel T0
TIOPAWEVOV PAKOG OTTEIPAG.

Edv n omeipa apxioe va Kiveital Tpog Ta epTTpGg 6A0 Kai o SUoKOAQ,
TOTE PTTOPEITE VO EVEPYOTIOIAGETE TO UNXAVIOUG a0pANIoNG, yia va
uTIopéETe va ACETE TN OTIEIPa KAAUTEP KaI Va TNV OTTPWEETE TIPOG
T0 EUTTPOG. M1 QUTG TO OKOTTO WONAATE TO PNXAVIoHO AoPAAiong otV
avrioToixn 6¢on. Kar' autd Tov TpOTIo GUVEYiEl va TIEPIOTPEPETAI N
OTTEIPQ KOl OTTOTPETTETAN €101 TO PTTAOKAPIOLA.

YNOAEIZH: Z& wepimTwan PITAOKAPIGHATOG TOU PNXOVANATOG
OQAVETE APETWG TO SIAKOTITN.

ZekOAAnpa evog prAokapiopévou kabapiaTh CwARVWY:

ZTIPWETE TO PNXaviopd ao@dhiong wbhoewg ot Béan amacealiong.
Tpaprre 10 epyaleio PepIkG EKATOOTE TTPOG Ta TTHOW,
XPNOILOTIOIVTAG TV TTEPIOTPOYI TIPOG Tal TTOW, Yia VA §eKOMMTEI N
oTiEipa.

ATTEVEPYOTTOIEITE TO EPYOAEIO KOI TIEPILEVETE, MEXPI VO OTAUATHTEI
TAPWG. "YoTepa evepyoTTolgiTe TIGAI TO EPYaAEIO, XPNOILOTIOIWVTAG TV
TIEQITTPORI TTPOG TA EUTTPOG.

MPOZOXH! H diapkn AciToupyia Tou epyaAeiou aTnv TEPIGTPOPH
TPOG Ta TiOW pTrOpPEi va 0dnyRoel o€ {Npid TG GTEIPaAg Kail Tou
€§apTAHATOG.

MONTAPIZMA ZNEIPAZ

EmAEgTe TNV apudlouca oTeipa:

Méye6og Tomog AiGpeTpog cwAnfva
oTeEipag oTmeipag

@ 8 XIA. Aidykwon 30-50 xIA.

2 10 xIA. Aidykwon 30-60 xIA.

[0 TO HOVTAPIoUa OTIEIPAG Va AKOAOUBEITE TIG ATTEIKOVIOEIG.

E MPOEIAOMOIHZH! H omeipa Bpiokeral uté Trieon kal kaTé 10
MOVTAPIONO PTTOPET v TIETAYETaI EAQVIKG TTPOG Ta £§w, TTPAya TTou Ba
umopoUae va 0dnyrioel o€ TPAUNATIONOUG.

Na @opare TpooTateuTiKG YuaAid i} yuaAid pe TTAEUPIKT TTpoaTacia, yia
va KPaTATE TOV Kivduvo TpaupuaTiopol Katd 1o duvaTdv o€ xapnAd
emmimedo. Na gopdre mavTa deppdmiva yavria.

Kpardre Tn omeipa kaAd. TpaBdre 1o punxavioud aopdhiong mpog Ta
£5W, IO vVa QVOIGETE TOV ECWTEPIKG KAOO We TN aTreipa. Na KpaTdTe n
OTTEipa KAAG, TIPIV VO XAAQPWOETE TO PNXaviop6 ao®aAiong.

Tuhigte pia véa omeipa pog T KatelBuvan Tou BéAoug (BAETTE KGDO)
0TOV E0WTEPIKG KGBO. TUNIgTE TN OTTEIPa OTOV ECWTEPIKG KADO TIARPWG.
AgnoTe Tov K400 padi e T oTiEipa va yavidwaoel. TpaBngte T pitn
THG OTTEIPAG TIPOCEKTIKG TTPOG Ta €W Kal BAATE TV OTO PnXavIoHO
ao@dAiong. MpIv v a@roeTe T OTTEIpa, TECETE TIGAI TO NXAVIOUO
ao@dAiong oTov Kado. AQAIPEITE TO TIPOCTATEUTIKO KATIAKI OTT6 TN TN
TAG OTIEIpag Kal OQiyYeTe TIG PIdES.

Mikpd TTaIdIé TTOPET va TIEGOUV OTOV TTEPIEKTN KAl VO TIVIYOUV.

Mnv agrivete Ta TTaIdié va TTANCIGJOUV TOV TTEPIEKTN — OKOWN Kal 6Tav
Bpioketal o€ auTdv pévo Aiyo uypod.

AiaBdaTe TIG 0dnyieg XPHoEwS. XpnaluoTroieite Evav KatdAAnAo
€€oTTANIop6 ao@aheiag.

Katd n xprion Tou kaBapioT owArvwy uTropei va €pBeTe o€ EmaQn pe
XNHIKES 0UOieg, Bakrpia, Kat GAAES KAUDTIKEG, TOSIKE r) HOAUOHATIKEG
ouaieg.

Metd tn xprion KabapioTe Ta Xépia pe JEaTO vePO Kal oaTTolvI.
XpnOoIPOTIOIEITE TIAVTA TNV £QAPUOYN TOU TIEPIEKTN, YIO VO ATTOTPETTETAN
pia gnié Tou OTTEIPOEIBOUG OWUATOG.

ZYNTHPHZH

ZKouTTiaTe TNV eAeUBEPN OTTEIPQ PE Eva TTavi Kal OTTPWETE TV TIAAI
aToV Kado.

Mpiv v amoBrikeuan Tou KaBapioT cwAvwy va ByadeTe Tn oTeipa
€€ ohokAripou. KaBapioTe Tn omeipa kai TUAi§Te TNV Xahapd.

Xpnaipotroigite uévo ageaoudp Milwaukee kar avTaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptriuara, ou n aayn Toug dev TreplypageTal,
avTIKaBIoTWVTAI O€ pia TeXVIKA utrooTApIEn Tng Milwaukee (BAée
QUANGDIO eyyunan/ B1euBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

¢ TIEPITITWAT TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE va TTapayyeileTe
AeTITOUEPEG OXEDIO TNG GUOKEUAG avVaPEPOVTAG TOV TUTTO Kal TOV
eayrigio apiBPo Tou BpioKeTal TNV TIVOKIDX TEXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWY atrd TV eEuTTnpéTon TeAaTWV A amreubeiag aTmd Ty
Techtronic Industries GmbH, dieuBuvan Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.
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MPOZOXH! NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv amd k8Os epyaaia aTn punxavh aQaipeite TNV
avTOAAOKTIKY uTTaTapia.

MapakaAw diaBdaoTe axoAaaTikd TIG 0dnyieg Xprong
TIpIV a6 TV €vapén AsiToupyiag.

Na @opdrte TpooTaTeuTikG yavTial

2TIG £PYATiEG UE TN UNXAVA QOPATE TIAVTOTE
TIPOCTOTEUTIKA YUOAIG.

HAEKTPIKE UNXAVAPOTA, HTTATOPIEG/CUTOWPEUTEG
Oev ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI PO PE TO
OIKIOKG aTTOpPiPpaTA.

HAEKTPIKA pnYXavAPaTa Kal GUCCWPEUTEG
OUAéyovTal EEXwPIOTA Kail TTapadidovTal

TIPOG AVAKUKAWGN HE TPOTTO PIAIKG TTPOG

10 TIEPIBAAAOV O€ ETTIXEIPNON £TTEEEPYQTIOgG
ATTOPPIMUATWV.

EvnuepwBOeite atrod TIg TOTTIKEG UTTNPETIEG A
aTTo EIGIKEUUEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPQ
AvaKUKAWONG Kal GUAAOYNG aTTOPPINHATWV.

ApIBUAG OTPOPUWIV XWPiG popTio
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M18 FDCPF10
............... 4743 38 02...

TEKNIK VERILER BORU TEMIZLEME ALETI M18 FDCPF8

UFQHtIM NUMATASI ......ovoceee et s s s s saesssessesasssnansas 4743 32 02...

Agirigl ise EPTA-lretici 01/2014'e gore (2,0 Ah)
Agirhigr ise EPTA-uretici 01/2014‘e gore (12,0 Ah).
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
Tavsiye edilen aku tipleri.......
Tavsiye edilen sarj aletleri

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgum degerleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir.
Aletin A adyrlykly ses basyng seviyesi tipik olarak 85 dB (A)'dan
daha azdyr.
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 62841'e
gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an ...
Tolerans K=

UYARI

...000001-999999
.0-600 min!

...000001 999999

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltt diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lglilmus olup, bir aleti
digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma &n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurllti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yaplilirsa, titresim ve gurllti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma

sliresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli 6lgtide artirabilir.

Titregim ve gurtiltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sureler de
g6z onlnde bulundurulmalidir. Bu, toplam caligsma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli 6lgtide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya giriltiiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve
calisma bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik dnlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aglklanan talimat hikumlerine uyuimadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

A\ BORU TEMIZLEME ALETLERI IGIN GUVENLIK
UYARILARI

Doénmekte olan spirale sadece liretici tarafindan tavsiye
edilen eldivenlerle dokunun. Lateks veya bol gelen eldivenler
veya bezler spiralin etrafina sarilabilir ve agir yaralanmalara
neden olabilir.

Spiral déndiigii siirece spiral ucunun takilmamasindan
emin olun. Aksi halde spirale asiri yiik biner ve asiri burulabili,
bikulebilir veya kirilabilir. Bu ise agir yaralanmalara neden
olabilir.

Temizlenecek atik su borusunda kimyasal maddeler,
bakteriler veya baska zehirli maddeler veya bulagici mikrop
bulunma ihtimali varsa, iiretici tarafindan tavsiye edilen
eldivenlerden lateks veya kauguktan olanlari ve koruyucu
gozlik, yiiz maskesi, koruyucu giysi ve solunumu
koruyucu maske kullanin. Atik su borulari, zehirli veya
bulasici olan ve agir yaniklara veya bagka agir yaralanmalara
neden olabilen kimyasal maddeler, bakteriler veya baska
maddeler igerebilirler.

Hijyen kurallarina dikkat edin. Aleti kullandiginiz sirada
yemek yemeyin ve sigara igmeyin. Boru temizleme
aletlerini kullandiktan veya bunlarla ¢alistiktan sonra,
borunun igcindeki maddelerle temas etmis olan ellerin ve
diger viicut kisimlarinin her zaman sicak su ve sabunla
yikanmasi gerekmektedir. Bdylece zehirli veya enfeksiyonlara
neden olabilen maddelerle temastan dolayi olusan saghk
risklerini 6nlemis olursunuz.

Boru temizleme aleti sadece belirtilen boyuttaki borular
igin kullanilmahdir. Yanhs boyuttaki bir boru temizleme aletinin
kullanilmasi, spiralin burulmasina, biikiilmesine veya
kirimasina ve agir yaralanmalara neden olabilir.
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Kullanimdan 6nce spirali aginma izleri ve hasarlar
yoniinden kontrol edin. Asinmis veya hasarli spirali boru
temizleme aletini kullanmadan 6nce degistirin.

Spirali burmayin, biikmeyin ve asiri kivirmayin. Spiralin
kirilmasi agir yaralanmalara neden olabilir.

Aleti kullanmadan dnce temizlenecek boruyu kontrol edin.
Miimkiin oldugu kadar boru devresinin giris noktasini
(noktalarini), capini ve uzunlugunu ve de ana hatlara olan
mesafesini, ttkanikhgin tiiriinii ve iginde boru temizleme
maddelerinin veya bagka kimyasallarin bulunup
bulunmadigini tespit edin. Atik su borusu iginde kimyasallar
bulunuyorsa, gerekli glivenlik 6nlemlerinin alinmasi
gerekmektedir. Gerekli bilgileri alabilmek igin kimyasallarin
Ureticisine bagvurun.

Gerektiginde galigma alaninin etrafini ortiilerle kapatin. Atik
su borularinin temizligi oldukga fazla pislik olusmasina neden
olabilir.

Spiralin tamamiyla sarilmis olmasindan emin olun. Bdylece
aletin ¢alistinimasi sirasinda spiralin kirbag gibi vurmasini
Onlemektesiniz.

Boru temizleme aletinin boru deliginden en fazla 15 cm’‘lik
bir mesafede yerlestirilebilmesinden emin olun. Aksi halde
boru deligi girisi ile alet arasindaki bosluk benzer ¢apli
uygun bir boru pargasi ile doldurulmalidir. Spiralin yanhs bir
sekilde boruya surilmesi spiralin burulmasina, biikiilmesine
veya kirllmasina neden olabilir.

Boru temizleme aletini boru deliginden en fazla 15 cm
mesafeye yerlestirin. Mesafe daha fazla olursa, spiral sadece
cok zor kontrol edilebilir ve burulabilir, biikilebilir veya kirilabilir.

Spiral ve agmalkapatma diigmesi tek bir sahis tarafindan
kullaniimalidir.

Bu kilavuzda belirtilen durumlar harig, spiralin ters
dondiiriilmesi yasaktir. Ters dondiriilmesi spiralin hasar
gdrmesine neden olabilir ve sadece, spiralin boru tikanikhgi
sirasinda borudan gikartilmasi igindir.

Etiket ve model levhalarini yerlerinden s6kmeyin. Bu
levhalar lizerinde énemli bilgiler bulunmaktadir. Uyari levhalari
okunaksiz bir duruma geldiyse veya kaybolduysa, licretsiz

olarak yenilerini alabilmek igin MILWAUKEE Musteri Servisine
bagvurun.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada caligirken devamli surette
koruyucu gozllik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Caligsma sirasinda ortaya gkan toz genellikle saghiga zararlidir
ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz
maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
guvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Kullaniimig kartus akuleri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin gevreye zarar vermeyecek bicimde
tasfiye edilmesine olanak sadlayan hizmet sunar; litfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akileri sadece M 18 sistemli sarj cihazlari
ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri isinma sonucu hasar goren kartus
akllerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gdzliniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin
ve zaman gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, glic paketini veya
sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve
pillerin igine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya adartici madde igeren urlnler gibi korozif
veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu boru temizleme aleti, drnegin mutfak, banyo ve gamasir
odalar gibi yerlerdeki sekonder atik su borularinin temizligi
icindir.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde
tarif edilen Griiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/
EC sayili direktifin ve agagidaki harmonize temel belgelerin
bittin énemli hikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug

Managing Director C E

Teknik evraklar hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

Uzun sure kullanim digi kalmis kartus akuleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
dusdrdr. Akinin glines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun
slire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiinin émriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
ylikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akuiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve uzun
Omrli olmasini garanti eden fazla yiiklenmeye kars! bir
koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akinin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin
tekrar galistirilmasi amaci ile tekrar kapatin ve yeniden
calistirin. Makine tekrar galismazsa, akii donanimi muhtemelen
bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek tekrar
doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikdmler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hukumlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tlketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

* Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi
goérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Bitlin stire¢
uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

 Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIMI ICIN EK ONERILER

Normal kullanim igin burada bulunan sekillere dikkat edin.
Spiral salter agik ve kapali durumdayken boruya sirilebilir.
Ancak salter basili oldugunda, boruya daha kolay siirdlebilir.
Spirali hafifce ileri ve geri hareket ettirerek, tikaniklik giderilene
kadar borunun igine surin.

Spiral i¢ kisimdaki tambura bagli degildir.

Aletin icinden tamamiyla ¢cikmamasina dikkat edin. Spiralin

sonundan yaklasik 90 cm mesafede, kalan spiral uzunlugunu
gosteren bir kabariklik bulunmaktadir.

Spiral giderek daha zor bir sekilde ileri strillyorsa, spiralin
daha iyi tutunabilmesi ve ileri dogru sirilebilmesi igin kilit
kullanilabilir. Bunun igin kilidi gereken pozisyona dogru
kaydirin. Béylece spiral ddSnmeye devam eder ve bloke olmasi
Onlenir.

UYARI: Alet bloke oldugunda, salteri hemen birakin.

Bloke olan bir boru temizleme aletinin agilmasi:

Surgulu kilidi, kilidin agik oldugu pozisyona dogru kaydirin.
Spirali kurtarmak igin aleti geri ddnme yéniinde birkag santim
geri gekin.
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Aleti kapatin ve durmasini bekleyin. Ardindan aleti tekrar ileri
doénme yoniinde c¢alistirin.

DIKKAT! Aletin siirekli olarak geri ddnme y6niinde
calistinimasi, spiralin ve aksesuarin hasar gérmesine
neden olabilir.

SPIRALIN MONTE EDILMESI

Uygun spirali segin:

Spiral boyu Spiral tipi Boru ¢api
2 8 mm Kabarti 30-50 mm
2 10 mm Kabarti 30-60 mm

Spiralin montajina ait sekillere dikkat edin.

UYARI! Spiral basing altindadir ve montaj sirasinda aniden
ileri dogru firlayabilir. Bundan dolayi yaralanmalara neden
olabilir.

Yaralanma riskini mimkun oldugu kadar disik tutmak icin
koruyucu bir gézlik veya yan siperleri olan bir gézlik kullanin.
Her zaman deri eldiven giyin.

Spirali sikica tutun. Uzerinde spiral bulunan i¢ tamburu agiga
cikartmak igin kilidi disa dogru cekin. Kilidi cozmeden 6énce
spirali sikica tutun.

Yeni spirali ok y6niinde (tamburun Uzerine bakin) i¢ tambur
icine sarin. Spiralin tamamini i¢ tambur igine sarin.

Tamburu spiral ile birlikte yerine oturana kadar yerlestirin.
Spiralin ucunu dikkatlice disari gekin ve bu ucu kilit
duzeneginden gegirin. Spirali elinizden birakmadan 6nce kilidi
tekrar tambur Uzerine bastirin. Spiral ucundaki koruyucu kapagi
¢ikartin ve vidalari sikilayin.

Kiglk gocuklar muhafazasi igine diislip bogulabilirler.

Iginde gok az sivi bulunsa dahi gocuklari muhafazasindan uzak
tutunuz.

Kullanma kilavuzunu okuyunuz. Uygun koruyucu donanim
kullaniniz.

Boru temizleme aletini kullanirken kimyasal, bakteri veya baska
asindirici, zehirli veya enfeksiyonlara neden olan maddelerle
temas etmeniz mimkindar.

Kullanimdan sonra elleri sicak su ve sabunla yikayiniz.

Spiralin hasar gérmesini 6nlemek igin daima muhafazanin i¢
pargasini kullaniniz.

BAKIM

Aciktaki spirali bir bezle silin ve tekrar tambur igine itin.

Boru temizleme aletini kullanmadiginiz zamanlarda muhafaza
etmek icin spirali tamamiyla acin. Spirali temizleyin ve siki
olmayacak sekilde sarin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
brosuriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi Uizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus
aklyu gikarin.

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aletle ¢alisirken daima koruyucu goézliik kullanin.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKE UDAJE CISTICKA POTRUBI M18 FDCPF8

VYIODNT CISI0....eviicicictccccc s e 4743 32 02...

M18 FDCPF10

............... 4743 38 02...
...000001 999999

...000001 999999

Volnobézné otacky ....
Spirdla..........
Délka spiraly.
Napéti vyménného akumulatoru.....

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01/2014 (12,0 Ah).
Doporucena okolni teplota pfi praci...
Doporucené typy akumulator....
Doporucené nabijecky

.M12-18 C..M1418 C6

Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Hladina hluku migena metodou A je u tohoto nagadi za

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra) zjisténéve
smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi an..
Kolisavost K=

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkous$kou uvedenou v
normé EN 62841 a mUZze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlize byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.
Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s

rlznym pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku liit. To mGze vyrazné zvysit troven

expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti
neprovadi tlohu. To mlze vyrazné snizit roven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed G¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba
nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

B VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpusobit pozar a/nebo téZké poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO CISTICKU POTRUBI

Tocici se spiraly se dotykejte jen v rukavicich
doporuéenych vyrobcem. Latexové nebo volné rukavice
nebo latka se miize namotat okolo spiraly a zpUsobit zranéni.

Zajistéte, aby se hrot spiraly nezasekl, dokud se spirala
otaci. V opacném pripadé se mlze spirdla pretizit a pfili§ se
pretocit, prasknout nebo zlomit, coz mize vést k tézkym
zranénim.

Pokud by odtokova trubka, ktera se ma cistit, mohla
obsahovat chemikalie, bakterie nebo jiné toxickeé latky
nebo puvodce nakazy, pouzijte ochranné rukavice
doporuéené vyrobcem, latexové nebo gumové rukavice a
ochranné rukavice, ochranu obli¢eje, ochranny odév a
ochrannou dychaci masku. Potrubi mlze obsahovat
chemikalie, bakterie nebo jiné latky, které jsou toxické nebo
infekéni a mohou vyvolat poleptani nebo jina zavazna
poranéni.

Respektujte hygienické predpisy. BEéhem pouzivani
prlstrOJe nejezte a nekuite. Po manipulaci nebo po pouZiti
pristroji na ¢isténi potrubi je nutné si ruce a ostatni ¢asti
téla, které se dostaly do kontaktu s obsahem potrubi, vzdy
umyt teplou vodou a mydlem. Tak zabranite vzniku
zdravotnich rizik na zakladé kontaktu s toxickymi nebo
infekénimi latkami.

Cisticka potrubi se smi pouzit jen pro trubky uvedenych
velikosti. Pouziti Cisticky potrubi nespravné velikosti muze vést
k pretoceni, prasknuti nebo zlomeni spiraly a zpUsobit zranéni.
Pfed pouzitim spiralu zkontrolujte, jestli na ni nejsou stopy
opotiebeni a poskozeni. Opotfebenou nebo poskozenou
spiralu pfed pouzitim Cisti€ky potrubi vymérite.

Spiralu nepretacejte, nezalamujte ani nadmérné
neohybejte. Zlomeni spirdly mize zpUsobit tézka zranéni.
Pred pouzitim pfistroje si prohlédnéte trubku, ktera se ma
cistit. Pokud je to mozné, stanovte pfistupovy(é) bod(y),
priameér a délku potrubi a také vzdalenost od hlavniho
potrubi, druh ucpani a pfitomnost prostfedku na ¢isténi
potrubi nebo jiné chemikalie. Pokud se v odtokové trubce
nachazeji chemikalie, je nutné provést odpovidajici
bezpecnostni opatfeni. Obratte se na vyrobce chemikalie,
abyste ziskali potfebné informace.

V pripadé potieby zakryjte pracovni prostor. Cisténi
odtokovych trubek muze byt Spinava zalezitost.

Presvécte se, ze spirala je kompletné navinuta. Timto
zplsobem zabranite tomu, aby spirala udefila po zapnuti
pristroje jako bi¢.

Presvédcte se, ze se Cisticka potrubi mize umistit ve
vzdalenosti maximalné 15 cm od otvoru potrubi. V
opacném pFipadé se musi pfistup k otvoru potrubi pfemostit
pomoci vhodného kusu trubky s podobnym primérem.
Neodborny pfivod spirdly muze vést k pretoceni, prasknuti
nebo zlomeni spiraly.

Cisticku potrubi umistéte ve vzdalenosti maximalné 15 cm
od otvoru potrubi. Pfi vétsi vzdalenosti se da spirala obtizné
kontrolovat a mlze se pretocit, prasknout nebo zlomit.

Spiralu a spina¢ ZAP/VYP musi obsluhovat jedna a tataz
osoba.

S vyjimkou situaci uvedenych v tomto navodu se spirala
nesmi otacet smérem dozadu. Otaceni smérem dozadu
muZze vést k poskozeni spiraly a slouzi jen k tomu, aby se
spirala pfi ucpani potrubi znovu vytahla ven.

Etikety a typové stitky neodstranujte. Tyto Stitky obsahuiji
dulezité informace. Pokud jsou tyto Stitky s pokyny necitelné
nebo chybéji, obratte se na servisni centrum pro zakazniky
spol. MILWAUKEE, abyste bezplatné ziskali jejich nahradu.
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DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pi praci s elektrickym nafadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi,
ochranné prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouZivejte pfi
praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpusobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

P¥i zablokovani nasazeného nastroje pristroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany;
mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim
momentem. Zjistéte pfi€inu zablokovani nasazeného nastroje a
odstrarite ji pfi dodrzeni bezpeénostnich pokynu.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lankd, ptejte se
u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému M 18 nabijejte pouze nabueckou systému
M 18. Nenabijejte akumulatory jinych systém.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dtikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatord nevnikly zadné tekutiny.
Koroduijici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Tato CistiCka potrubi je ruéni pfistroj uréeny k Cisténi
sekundarnich odtokovych potrubi, napf. v kuchynich,
koupelnach a komorach.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENi O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich"
shoduje se v&emi relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Wlnnenden 2021 -02-23
’-":ZJ(Z*([

Alexander Krug

Managing Director C €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu
nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti plné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésich.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

Pfi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokracovanl Vv praci nastroj vypnete a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita a
musi se v nabije(“:ce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpecného nakladu.

Pfeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpeéného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a
samotnou pfepravu sméji vykonavat jen pfislusné vySkolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi prepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattim.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

DOPLNKOVE TIPY K POUZITI.

VSiméte si obrazki znazorriujicich bézné pouziti.

Spiralu je mozné zavést pfi zapnutém a vypnutém spinaci. Je
samozfejmé, Ze se da zavést snadnéji, pokud je spina¢
stisknuty.

Spiralu zavadéjte do potrubi lehkym pohybem smérem dopfedu
a smeérem zpét tak dlouho, dokud se neodstrani ucpani.
Spirala neni na vnitfnim bubnu upevnéna.

Davejte pozor na to, aby spirala Uplné nevysla ven z naradi. Ve
vzdalenosti asi 90 cm od konce spiraly se nachazi zesileni,
které indikuje zUstavajici délku spiraly.

Pokud se spirala da stale obtiznéji posouvat smérem dopfedu,
muZze se stisknout blokovani, aby spirala Iépe zabrala a mohla
se posouvat dopfedu. Kvili tomu posurite blokovani do
adekvatni polohy. V dusledku toho se spirala otaci dale a
zabrani se tak jejimu zablokovani.

UPOZORNENI: Pokud je nastroj zablokovany, okamzité
pustte spinac.

Uvolnéni zablokované ¢isticky potrubi:
Posuvné blokovani presurite do odblokované polohy.

Nastroj potahnéte dozadu nékolik centimetrd ve sméru otaceni
zpét, aby se spirala uvolnila.
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Nastroj vypnéte a pockejte, dokud se zastavi. Potom nastroj
znovu zapnéte ve sméru otaceni dopredu.

POZOR! Neustaly provoz nastroje ve sméru otaceni
dozadu muze vést k poskozeni spiraly a pfisluSenstvi.

MONTAZ SPIRALY
Vyberte si vhodnou spiralu:

Velikost spiraly Typ spiraly  Pramér potrubi
@ 8 mm zesileni 30-50 mm
2 10 mm zesileni 30-60 mm

Podivejte se na obrazky k montazi spiraly.

m UPOZORNENI! Spirala je pod tlakem a pfi montaZi se
mUze nahle zrychlit, coz mGze vést ke zranénim.

Noste ochranné bryle nebo bryle s bo¢ni ochranou, aby se
riziko poranéni snizilo co nejvic. VZdy noste kozené rukavice.

Spiralu drzte pevné. Blokovani vytahnéte, aby se uvolnil vnitfni
buben se spiralou. Spiralu drzte pevné dfive, nez uvolnite
blokovani.

Novou spiralu navirite ve sméru Sipky (viz buben) dovnitf
bubnu. Dovnitf bubnu kompletné navinte spiralu.

Buben se spiralou nechte zapadnout. Opatrné vytahnéte hrot
spiraly ven a zasurite jej do blokovaciho zafizeni. Dfive nez
spiralu pustite, pfitisknéte blokovani znovu na buben.
Odstrante ochranny kryt z hrotu spiraly a utahnéte Srouby.
Malé déti mohou spadnout do nadoby a utopit se v ni.

Déti drzte dale od nadoby — i tehdy, pokud je v ni jen malo
kapaliny.

Prectéte si navod k obsluze. PouZivejte vhodné ochranné
pomicky.

Pfi pouziti isticky potrubi mlzete pfijit do kontaktu s
chemikaliemi, bakteriemi nebo jinymi ziravymi toxickymi nebo
infekénimi latkami.

Po pouziti si ruce vycistéte teplou vodou a mydlem.

Vzdy pouzijte viozku do nadoby, aby se zamezilo poSkozeni
spiraly.

UDRZBA

Volné lezici spiralu utfete hadrem a znovu zasurite do bubnu.
Pred uskladnénim ¢&isti¢ky potrubi spiralu kompletné vytahnéte
ven. Spiralu vycistéte a volné navirite.

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilt pfistroje, kdyz uvedete typ
pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém stitku.
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé pro¢téte navod k
pouzivani.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole€né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Volnobézné otacky

Napéti

<

- EOEEME

Stejnosmérny proud

€ Znacka shody v Evropé

M

Znacka shody v Britanii

5%

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

=
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TECHNICKE UDAJE CISTICKA POTRUBIA

VYIODNE CiSI0 ..ottt e

Otacky naprazdno
Spiréla............
DiZka Spiraly ..
Napéatie vymenného akumulatora....
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah)...
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (12,0 Ah).
Odporucana okolita teplota pri praci...
Odporucané typy akupaku....
Odportc¢ané nabijacky

Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841,

Hladina hluku hodnotena metddou A je u tohto naradia spravidla

nizsia ako 85 dB (A).

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sUcet troch smerov)

zistenév zmysle EN 62841.
Hodnota vibracnych emisii as ..
Kolisavost K=

POZOR

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
.................... 474332 02... ............4743 38 02...
...000001 999999 ...000001-999999

.0-600 min!

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

Uroveri vibrécii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou ski$kou uvedenou v
EN 62841 a mbze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. M6zZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana Uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s
réznym prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liit. To m6ze vyrazne zvysit droven

expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skuto€nosti
nevykonava pracu. To mdéze vyrazne znizit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba
nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické
naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE GISTIEKU POTRUBIA

Tociacej sa Spiraly sa dotykajte len v rukaviciach
odporucanych vyrobcom. Latexové alebo volné rukavice
alebo latka sa mdze namotat okolo $piraly a spdsobit’ zranenia.
Zabezpecte, aby sa hrot Spiraly nezasekol, kym sa Spirala
otaca. V opacnom pripade sa moze $pirala pretazit a prili§ sa
pretocit, prasknut alebo zlomit, o moze viest k tazkym
zraneniam.

Ak by odtokova rura, ktora ma byt ¢istena, mohla
obsahovat’ chemikalie, baktérie alebo iné toxickeé latky
alebo povodcov nakazy, pouzite ochranné rukavice
odporucéané vyrobcom, latexové alebo gumené rukavice
ako aj ochranné rukavice, ochranu tvare, ochranny odev a
ochrannu dychaciu masku. Potrubie méze obsahovat
chemikalie, baktérie alebo iné latky, ktoré su toxické alebo
infekéné a mdézu vyvolat' poleptanie alebo iné zavazné
poranenia.

Respektujte hygienické predpisy. Po¢as pouzivania
pristroja nejedzte a nefajcite. Po manipulacii alebo po
pouziti pristrojov na ¢istenie potrubia si treba ruky a
ostatné casti tela, ktoré sa dostali do kontaktu s obsahom
potrubia, vzdy umyt’ teplou vodou a mydlom. Tak zamedzite
vzniku zdravotnych rizik na zaklade kontaktu s toxickymi alebo
infekénymi latkami.

Cisticka potrubia sa smie pouzit’ len pre rary uvedenych
vel'kosti. PouZitie CistiCky potrubia nespravnej velkosti moze

viest k pretoCeniu, prasknutiu alebo zlomeniu Spiraly a sposobit

Zranenia.
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Pred pouzitim $piralu skontrolujte, ¢i na nej nie su stopy
opotrebenia a poskodenia. Opotrebenu alebo poSkodenu
Spiralu pred pouzitim Eisticky potrubia vymerite.

Spiralu nepretacajte, nezalamujte ani nadmerne neohybaijte.
Zlomenie Spirdly moze spdsobit tazké zranenia.

Pred pouzitim pristroja si prezrite ruru, ktora ma byt’
cistena. Ak je to mozné stanovte pristupovy(é) bod(y),
priemer a dizku potrubia ako aj vzdialenost’ od hlavného
potrubia, druh upchatia a pritomnost’ prostriedkov na
Cistenie potrubia alebo iné chemikalie. Ked sa v odtokovej
rure nachadzaju chemikalie, treba zrealizovat adekvatne
bezpec€nostné opatrenia. Obratte sa na vyrobcu chemikalie,
aby ste ziskali potrebné informacie.

V pripade potreby zakryte pracovny priestor. Cistenie
odtokovych rar moze byt $pinava zaleZitost.

Ubezpecte sa, ze Spirala je kompletne navinuta. Tak pri
zapnuti pristroja zamedzite uderom $piraly ako bica.
Ubezpedte sa, ze CistiCka potrubia sa méze umiestnit vo
vzdialenosti maximalne 15 cm od otvoru potrubia. V
opacnom pripade sa musi pristup k otvoru potrubia premostit
pomocou vhodného kusa rurky s podobnym priemerom.
Neodborny privod $piraly méZze viest k pretoceniu, prasknutiu
alebo zlomeniu 3piraly.

Cisticku potrubia umiestnite vo vzdialenosti maximalne
15 cm od otvoru potrubia. Pri va¢sej vzdialenosti sa da
Spirala tazko kontrolovat a méze sa pretocit, prasknut alebo
Zlomit.

Spiralu a spinaé ZAP/VYP musi obsluhovat’ jedna a ta ista
osoba.

S vynimkou situacii uvedenych v tomto navode sa Spirala
nesmie otac¢at’ smerom dozadu. Otacanie smerom dozadu
moze viest k poskodeniu $piraly a sluzi len na to, aby sa
Spirala pri upchati potrubia znovu vytiahla von.

Etikety a typové stitky neodstranujte. Tieto Stitky obsahuju
dolezité informacie. Ked su tieto Stitky s pokynmi necitatelne
alebo chybaju, obratte sa na servisné centrum pre zékaznikov
spol. MILWAUKEE, aby ste bezplatne ziskali ich nahradu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktiez
pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su
protipra§na maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajiuca
obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do fudského
organizmu.

Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mézu sposobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany;
mohol by pri tom vzniknit spatny naraz s vysokym reakénym
momentom. Pri¢inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a
odstrante so zohladnenim bezpecnostnych pokynov.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M 18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M 18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o&i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mozu
sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tato CistiCka potrubia je ruény pristroj uréeny na Cistenie
sekundarnych odtokovych potrubi, napr. v kuchyniach,
kupelniach a komorach.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych Udajoch" sa
zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujacimi
harmonizujucimi normat|vnym| dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
’-":ZJ(A (J/

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vyssia ako 50°C zniZuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretaZeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dlhi Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokragovaniu v praci nastroj vypnite a opat’
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita a
musi sa v nabijake opat nabit.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju

pod prepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim

lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a

ustanoveni.

« Spotrebitelia méZu tieto batérie bez problémov prepravovat

po cestach.

Komer€na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom

$pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a

samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené

osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

* Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat'.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu firmu.

DOPLNKOVE TIPY K POUZITIU

VS8imajte si obrazky pre bezné pouzitie.

Spiralu mozno zaviest pri zapnutom a vypnutom spinadi.
Samozrejme, Ze sa da zaviest [ahSie, ked je spinac¢ stlaceny.
Spiralu zavéadzajte do potrubia fahkym pohybom smerom
dopredu a smerom spat’ dovtedy, kym sa neodstrani upchatie.
Spirala nie je na vnatornom bubne upevnena.

Davaijte pozor na to, aby upIne nevysla von z naradia. Vo

vzdialenosti asi 90 cm od konca Spiraly sa nachadza
zhrubnutie, ktoré indikuje zostavajticu dizku $piraly.

Ked sa $pirala da stale tazsie posuvat smerom dopredu, méze
sa stlacit blokovanie, aby $pirala lepSie zabrala a mohla sa
posuvat dopredu. Kvéli tomu posunte blokovanie do adekvatnej
polohy. V désledku toho sa $pirala otaca dalej a zabrani sa tak
jej zablokovaniu.

UPOZORNENIE: Ked je nastroj zablokovany, okamzite
pustite spina¢.

Uvol'nenie zablokovanej Cisticky potrubia:
Posuvné blokovanie presurite do odblokovanej polohy.

Nastroj potiahnite spat niekolko centimetrov v smere otacania
dozadu, aby sa $pirala uvolnila.
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SYMBOLY

Nastroj vypnite a pockajte, kym sa zastavi. Potom nastroj
znovu zapnite v smere otacania dopredu.

POZOR! Neustala prevadzka nastroja v smere otacania
dozadu moze viest' k poSkodeniu $piraly a prisluSenstva.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

MONTAZ SPIRALY
Vyberte si vhodnu $piralu:

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Vel'kost’ Spiraly Typ Spiraly  Priemer potrubia

28 mm zhrubnutie 30-50 mm Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
- navod na obsluhu.

2 10 mm zhrubnutie 30-60 mm

V§imaijte si obrazky k montazi $piraly. Pouzivajte ochranné rukavice!
E VYSTRAHA! Spirdla je pod tlakom a pri montazi sa méze
zrazu zrychlit, ¢o moZze viest k zraneniam.

Noste ochranné okuliare alebo okuliare s bo¢nou ochranou,
aby sa riziko zranenia zniZilo ¢o najviac. Vzdy noste kozené
rukavice.

Spiralu drzte pevne. Blokovanie vytiahnite, aby sa uvolnil
vnutorny bubon so Spiralou. Spiralu drzte pevne skor, ako
uvolnite blokovanie.

Novu 8piralu navirite v smere Sipky (pozri bubon) do vnutra
bubna. Do vnutra bubna kompletne navirite $piralu.

Bubon so $piralou nechajte zapadnut. Opatrne vytiahnite hrot
$piraly von a zasurite ho do blokovacieho zariadenia. Skor ako
$piralu pustite, pritlatte blokovanie znovu na bubon. Odstrarite
ochranny kryt z hrotu Spiraly a zatiahnite skrutky.

Malé deti méZu spadnut do nadoby a utopit sa v nej.

Deti drzte od nadoby dalej — aj vtedy, ked je v nej len malo
kvapaliny.

Precitajte si navod na obsluhu. PouZivajte vhodné ochranné
pomacky.

Pri pouziti isticky potrubia mozete prlst do kontaktu s
chemikaliami, baktériami alebo inymi Zieravymi toxickymi alebo
infekEnymi Iatkami.

Po pouziti si ruky vycistite teplou vodou a mydiom.

Vzdy pouzite vlozku do nadoby, aby sa zamedzilo po$kodeniu
Spiraly.

UDRZBA

Volne leziacu $piralu utrite handrou a znovu zasurite do bubna.
Pred uskladnenim cisticky potrubia Spiralu kompletne vytiahnite
von. Spiralu vycistite a volne navirite.

Pouzivat len Milwaukee prisluenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Stciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mézete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni
typu pristroja a Sestmiestneho &isla na vykonovom Stitku.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka shody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA URZADZENIE DO CZYSZCZENIA RUR

NUMET PrOAUKCYJNY ...t e

Predko$¢ bez obcigzenia
Spirala .............
Dtugo$¢ spirali.
Napiecie baterii akumulatorowe;j.
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah)..
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (12,0 Ah)...
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy..
Zalecane rodzaje akumulatora...
Zalecane fadowarki

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji
Zmierzone wartos$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Typowe wazone ci$nienie akustyczne wywierane przez
narzedzie jest mniejsza niz 85 dB (A).
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normag EN 62841
Warto$¢ emisji drgan an
Niepewnos$¢ K=

OSTRZEZENIE

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10

.................... 4743 32 02...

............... 4743 38 02...
...000001 999999

...000001 999999

.M12-18 C..M1418 C6

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metodg badania wg EN 62841 i
mozna jg wykorzysta¢ do pordwnania narzgdzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystaé przy wstepnej ocenie narazenia.
Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzgdzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do
réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie réznic.
Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy
jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizyé poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibraciji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace
tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA PRZY UZYWANIU
SPRZETU DO CZYSZCZENIA RUR

Obracajaca si¢ spirale chwyta¢ tylko przy pomocy rekawic
zalecanych przez producenta. Rekawiczki lateksowe lub
nieprzylegajgce scisle do rak wzglednie tkanina mogg zawing¢
sie wokot spirali i spowodowaé powazne skaleczenia.

Kontrolowac, aby koricowka spirali si¢ nie zaczepita. W
przeciwnym razie spirala moze zosta¢ przecigzona i
nadmiernie si¢ skreci¢, zagiag¢ lub ztamag, co moze
spowodowaé powazne skaleczenia.

Jezeli wymagajaca przeczyszczenia rura odptywowa moze
zawiera¢ chemikalia, bakterie lub inne substancije
toksyczne wzglednie czynniki zakazne, to pod zalecanymi
przez producenta rekawicami ochronnymi nalezy uzywaé¢
rekawiczek lateksowych lub gumowych oraz okularow
ochronnych, ochrony na twarz, ubrania ochronnego i
maski filtracyjnej. Przewody rurowe moga zawiera¢
chemikalia, bakterie lub inne substancje, ktére mogg by¢
toksyczne lub spowodowac zakazenie i skaleczenia lub
wywotac¢ inne obrazenia.

Nalezy przestrzega¢ przepiséw sanitarnych. Nie jes¢ ani
nie pali¢ podczas pracy urzadzenia. Po lub przed
uzywaniem sprzetu do czyszczenia rur umy¢ rece oraz
inne czesci ciata majace stycznos¢ z zawartoscia rur
zawsze ciepta woda i mydtem. W ten sposéb uniknie sie
zagrozenia zdrowia wynikajgcego z narazenia na dziatanie
substancji toksycznych lub wywotujgcych infekcje.

Wyzej wymieniony sprzet do czyszczenia rur nalezy
stosowac jedynie do rur o podanych wymiarach.
Stosowanie sprzgtu do czyszczenia o wymiarach

niewlasciwych moze doprowadzi¢ do nadmiernego skrecenia,
zagigcia lub peknigcia spirali i spowodowaé skaleczenie.

Przed uzyciem sprawdzi¢ spirale pod katem sladow
zuzycia lub uszkodzen. Przed zastosowaniem urzadzenia
czyszczgcego do rur wymieni¢ zuzytg lub uszkodzong spirale
na inna.

Spirali nie przekrecaé, nie zagina¢ ani nadmiernie nie
wygina¢. Pekniecie spirali moze spowodowac powazne
skaleczenia.

Przed uzyciem urzadzenia skontrolowa¢ przewidziang do
czyszczenia rure. Okresli¢, na ile to mozliwe, punkt(y)
dojscia, srednice oraz dtugos¢ przewodu, a takze
odlegtos¢ do przewodéw gtéwnych, rodzaj niedroznosci
oraz obecnosc srodkéw do czyszczenia rur lub innych
chemikaliéw. W przypadku stwierdzenia wystepowania
chemikaliow w rurze odptywowej nalezy podja¢ odpowiednie
$rodki ostroznosci. Nalezy zwrdci¢ sie do producenta $rodka
chemicznego celem uzyskania wymaganych informaciji.

W razie potrzeby przykry¢ obszar roboczy. Czyszczenie rur
moze spowodowac pobrudzenie.

Upewni¢ sig, ze spirala jest catkowicie nawinigta w celu
uniknigcia gwattownego odbicia spirali przy wiaczeniu.
Upewni¢ sig, ze srodek czyszczacy moze by¢ umieszczony
w maksymalnym odstepie 15 cm od otworu rury. W
przeciwnym razie trzeba umozliwi¢ dojécie do otworu rury za
pomocg odpowiedniego elementu rury o podobnej Srednicy.
Niefachowe doprowadzenie spirali moze prowadzi¢ do
przekrecenia, zagiecia lub pekniecia spirali.

Urzadzenie do czyszczenia rur umiejscowi¢ w
maksymalnym odstepie 15 cm od otworu rury. Przy
wiekszej odlegtosci nie jest mozliwa wtasciwa kontrola spirali,
ktéra moze sie przekreci¢, zagig¢ lub peknagé.

Spirale oraz wigcznik/wytacznik musi obstugiwac jedna i ta
sama osoba.

Z wyjatkiem sytuacji wymienionej w tej instrukciji nie wolno
spirali odkreca¢ do tytu. Odkrecanie do tytu moze
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doprowadzi¢ do uszkodzenia spirali i stuzy jedynie do tego, aby
maoc ponownie wyciagnaé spirale w przypadku zatkania rury.
Nie usuwac etykietek ani tabliczek znamionowych.
Tabliczki te zawieraja wazne informacje. W przypadku kiedy
sg one nieczytelne lub ich brakuje, nalezy zwrocic sie do
serwisu klienta — MILWAUKEE w celu uzyskania ich bezptatnej
wymiany.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze
nosié okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce
przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢
do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére mogg byé przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie
wigczac urzgdzenia tak diugo, jak dtugo narzedzie nasadzane
jest zablokowane; przy tym mégtby powstaé¢ odrzut zwrotny o
duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usungé
przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego
uwzgledniajgc wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M 18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu M 18. Nie tadowa¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywaé w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie natychmiast o
pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby uniknaé¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw
nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé mogg
korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska,
okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ten sprzet czyszczacy jest urzgdzeniem do czyszczenia
pobocznych rur odptywowych, np. w kuchniach, fazienkach i
pomieszczeniach gospodarczych.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng
odpowiedzialno$é, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE
oraz z nastgpujacymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
:'"Z,zea A /

Alexander Krug

Managing Director c €

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dituzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotno$¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytgcza maszyne. Aby kontynuowac prace
nalezy wytaczyé i ponownie wiaczyé maszyne. Jezeli nie
nastgpitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w tadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom

dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywaé sie przy

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych

rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

» Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczgcym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie
przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien
odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢

nastepujgcych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwracac uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwroci¢ sig do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

DODATKOWE WSKAZOWKI W CZASIE UZYTKOWANIA

Przy normalnym uzytkowaniu kierowac¢ si¢ rysunkami.
Spirale mozna wprowadza¢ przy wtgczonym i wytgczonym
przetgczniku. W kazdym razie spirala daje sie tatwiej
wprowadzi¢, kiedy przetacznik jest wcisnigty.
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Wprowadzi¢ spiralg do rury poruszajac jg lekko do przodu i do
tytu do momentu usunigcia niedroznosci rury.

Spirala nie jest przytwierdzona do wewnetrznego bebna.
Kontrolowaé, aby spirala nie wyszta catkowicie z urzadzenia. W
odlegtosci okoto 90 cm od konca spirali znajduje sie
pogrubienie pokazujgce pozostatg jej dtugosé.

Jezeli spirale jest coraz trudniej przesuna¢ do przodu, mozna
uruchomi¢ zamkniecie zapadkowe w celu lepszego uchwycenia
spirali i przesuniecia jej do przodu. Ustawiajgc zamknigcie
zapadkowe w odpowiedniej pozycji umozliwia sie dalszy obrot
spirali i zapobiega blokowaniu.

WSKAZOWKA: Jezeli urzadzenie blokuje, nalezy
natychmiast pusci¢ przetacznik.

Zwolnienie zablokowanego urzadzenia czyszczacego.
Zamkniecie zapadkowe przesungé w pozycje odblokowania.

Pociggng¢ urzadzenie w kierunku wstecznym o kilka
centymetréw do tytu w celu zwolnienia spirali.

Wytgczy¢ urzadzenie i zaczekac, az sig catkowicie zatrzyma.
Nastgpnie ponownie wiaczy¢ urzadzenie w kierunku obrotu do
przodu.

ZACHOWAC OSTROZNOSC! Ciagta praca urzadzenia w
kierunku wstecznym moze prowadzi¢ do uszkodzenia
spirali i akcesoriow.

ZAMONTOWAC SPIRAL

Wybra¢ pasujaca spirale:

Wymiar spirali typ spirali $rednica rur
2 8 mm pogrubienie  30-50 mm
2 10 mm pogrubienie  30-60 mm

Przy montazu spirali kierowac sie rysunkami.

m OSTRZEZENIE! Spirala znajduje si¢ pod ci$nieniem i w
czasie montazu moze nagle wystrzeli¢, co moze prowadzi¢ do
skaleczen.

Nalezy nosi¢ okulary ochronne albo okulary z bocznymi
ostonami w celu zminimalizowania ryzyka odniesienia obrazen.
Zawsze zaktada¢ rekawice skorzane.

Mocno trzymac¢ spiralg. Wyciagna¢ zamkniecie zapadkowe w
celu zwolnienia wewngtrznego bebna ze spiralg. Przed
zwolnieniem zamknigcia zapadkowego mocno trzymac spirale.
Zwing¢ nowg spirale w kierunku wskazanym strzatka (patrz
beben) do wewnetrznego bebna. Spirale zwingé catkowicie do
wewnetrznego bebna.

Beben i spirala muszg sie ze sobg sprzgc. Ostroznie
wyciagna¢ koncowke spirali i umiesci¢ jg w zamknigciu
zapadkowym. Przed zwolnieniem spirali ponownie docisng¢
urzgdzenie zapadkowe na beben. Zdja¢ ostone
zabezpieczajacg z koncowki spirali i dokreci¢ Sruby.

Do zbiornika mogg wpas¢ i utong¢ w nim mate dzieci.

Nalezy trzymac dzieci z dala od zbiornika — nawet wtedy, gdy
znajduje sie w nim jedynie mato cieczy.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Nalezy stosowac
odpowiednie wyposazenie ochronne.

W trakcie stosowania urzgdzenia do czyszczenia rur mogg
mie¢ Panstwo kontakt z chemikaliami, bakteriami lub innymi
substancjami zrgcymi, toksycznymi czy zakaznymi.

Po uzyciu nalezy umy¢ rece w cieptej wodzie z mydtem.

Aby zapobiec uszkodzeniu spirali, nalezy zawsze stosowaé
wktad zbiornika.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Luzng spirale wytrze¢ Scierka i ponownie wsung¢ w beben.
Przed schowaniem urzadzenia do czyszczenia rur nalezy
catkowicie wyja¢ spirale. Oczysci¢ spirale i luzno zwingé.
Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czgsci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto

wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na

elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
% akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sig¢ uwaznie z trescig instrukcji.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary

@

| —

P—

ochronne.

| e |

% Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
| n, |

nie mogg by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadoéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawa¢ do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegnag¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obcigzenia

AV Napiecie
Prad staty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnos$ci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK CSOTISZTITO

GYAMAST SZAM.....eiviieiiiieteete e s

Uresjarati fordulatszam
Spiral .............
Spiral hossz...
Akkumulator fesziltség ..
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah) .
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (12,0 Ah)
Ajanlott kdrnyezeti hémeérséklet munkavégzésnél..
Ajanlott akkutipusok ..........
Ajanlott toltékésziilékek

Zaj-/Vibracié-informacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

Egy szerszam A-sulyu hangnyomas szintje altalaban 85 dB (A)
alatt van.

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszegaz EN

62841-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszio érték
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10

.................... 474332 02... ............4743 38 02...

...000001-999999
.0-600 min!
... 10mm

...000001-999999
..0-600 min*

‘M18B..M18HB..
~.M12-18 C..M1418 C6

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kertilt sor,
és a kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicid eldzetes értékelésében

hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbdz6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint
eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a telies munkafolyamat soran.

A rezgésnek és zajnak vald expozicio becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a
szerszam Uzemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezeldt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartésa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo6 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezékben leirt
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az el6irasokat.

A CSOTISZTITO GEPEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

A forgo spiralt csak a gyarto altal ajanlott kesztyiivel fogja
meg. A latexbdl késziilt vagy laza viseletl kesztyiket, ill.
kendé&ket a spiral feltekerheti, és sulyos sériiléseket okozhat.

Gondoskodjon réla, hogy a spiral csticsa ne akadjon be,
mig a spiral forog. Ellenkez6 esetben a spirdl tulterhelédhet,
és tulzott mértékben megtekeredhet, megtérhet vagy eltérhet,
amely sulyos sérliléshez vezethet.

Ha a megtisztitando lefoly6csé vegyszereket,
baktériumokat vagy mas mérgez6 anyagokat, ill.
korokozokat tartalmazhat, akkor hasznaljon a gyart6 altal
javasolt védokesztylik koziil latex- vagy gumikesztyiit,
valamint védészemiiveget, arcvédét, vedéruhazatot és
légzésvéd6 maszkot. A csévezetékek vegyszereket,
baktériumokat vagy mas olyan anyagokat tartalmazhatnak,
amelyek mérgezéek vagy fertézésveszélyesek lehetnek, égési
sériléseket vagy mas sulyos sériiléseket okozhatnak.

Tartsa be a higiéniai el6irasokat. Ne egyen és ne
dohanyozzon, mikdzben a késziiléket hasznalja. A
csoétisztito késziilékek kezelését vagy hasznalatat kovetéen
meleg vizzel és szappannal mosson kezet, ill. mossa meg
azon egyéb testrészeit, amelyek a csé tartalmaval
érintkeztek. Igy elkerilheti a mérgezé vagy fertézé anyagokkal
valé érintkezésbdl adddo egészségulgyi kockazatokat.

A csoétisztito késziilet csak a megadott méretii csovekhez
szabad hasznalni. Nem megfelel6 méretii csétisztitd
hasznalata a spiradl megtekeredését, megtérését vagy eltérését,
és sérliléseket okozhat.
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Hasznalat el6tt ellendrizze a spiralt kopas és sériilések
tekintetében. Cserélje ki az elkopott vagy sérilt spiralt a
csétisztitd készulék hasznalata elétt.

A spiralt ne tekerje el, ne térje meg és ne hajlitsa meg
talzottan. A spiral torése sulyos sériléseket okozhat.

A késziilék hasznalata el6tt ellendrizze a megtisztitandé
csovet. Amennyiben lehetséges, hatarozza meg a
hozzaférési pont(oka)t, a cs6 atmérojét és hosszat,
valamint a fo vezetékektdl val6 tavolsagat, a dugulas
jellegét, tovabba csétisztité szerek vagy mas vegyszerek
jelenlétét. Amennyiben a lefolydcsében vegyszerek talalhatok,
megfeleld ovintézkedéseket kell tenni. A sziikséges
informaciokeért forduljon a vegyszer gyartéjahoz.

Sziikség esetén takarja le a munkateriiletet. A lefolydcsé-
tisztitas sok kosszal jarhat.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a spiral teljesen fel van
tekerve. Igy elkerllheti a spiral ostorszerii csapasat
bekapcsolaskor.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a csétisztitot legfeljebb 15
cm-re el tudja helyezni a csényilas el6tt. Egyéb esetében a
csonyilashoz val6 hozzaférést egy hasonld atméréji, megfeleld
cs6darabbal kell athidalni. A spiral szakszer(tlen bevezetése a
spiral megtekeredését, megtorését vagy eltérését
eredményezheti.

Helyezze el a csétisztito késziiléket a csonyilas elott
legfeljebb 15 cm tavolsagban. Nagyobb tavolsag esetén a
spiral nehezen kontrollalhat, megtekeredhet, megtérhet vagy
eltérhet.

A spiral be-/ki kapcsoléjat egy és ugyanazon személynek
kell kezelnie.

A jelen utasitasban irt helyzetek kivételével a spiralt nem
szabad visszafelé forgatni. A visszafelé torténd forgatas a
spiral sérliléséhez vezethet, és csak arra szolgal, hogy a spiralt
csédugulasnal ismét kinizzuk.

Ne tavolitsa el a cimkéket és tipustablakat. Ezek a jelzések
fontos informacidkat tartalmaznak. Ha ezek a cimkék mar nem

olvashatok vagy hianyoznak, forduljon a MILWAUKEE
ligyfélszolgalatahoz az ingyenes potlas érdekében.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat, agymint
porvédd maszk, véddcipd, erbs és csuszasbiztos labbeli, sisak
és hallasvédd hasznalatat.

A munka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért
ne keriljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és szlintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi
Utmutatasok betartasa mellett.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszer(l megsemmisités helyi
lehet&ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M 18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartoz¢ toltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozé tolt6t.

Az akkumulatort, t6It6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtol 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbél extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a
bérére kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe
kerilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezetbképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, fehériték vagy fehérit6 tartalmu termékek,
révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a cs6tisztito pl. konyhakban, fiirdészobakban, haztartasi
helyiségekben lévé szekunder lefolydcsovek tisztitasara
szolgalo kézi izemi készilék.

A készuléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,MUszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az
alabbi harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug

Managing Director c €

Miszaki dokumentécié 0sszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
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A hosszabb ideig zemen kivil lévé akkumulatort hasznalat
el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdini kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejli tarolast.

At6Ité és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimdlis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tlteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki
kell venni a toltokészulékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és hosszu
élettartamot biztosit.

Rendkivil er8s igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez
a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el
ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemerdilt és azt
ujbol fel kell tolteni a toltében.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo
toérvényi rendelkezések hatdlya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
elirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ A fogyasztdk minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara
vontakozé rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
elékészitését és a szdllitast kizardlag megfeleld képzettségi
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
feltigyelet alatt kell torténnie.

A kévetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkezék védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason beldl.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

TOVABBI TIPPEK A HASZNALATHOZ

Vegye figyelembe az abrakat a normal hasznalat érdekében.

A spiralt be- vagy kikapcsolt kapcsolé mellett egyarant be lehet
vezetni. Azonban kénnyebben bevezethet6, ha a kapcsold le
van nyomva.

A spiralt enyhén el6re-hatra mozgatva vezesse be a csébe,
mig a dugulas meg nem sziinik.

A spiral nincs rogzitve a belsé dobhoz.

Ugyeljen arra, hogy ne j6jjon ki teliesen a szerszambdl. A spiral
vege elQtt kb. 90 cm-re egy megvastagodas jeldli a spiralbol
hatralévQ hosszt.

Ha a spiral egyre rosszabbul tolhat6 elére, lehetéség van a
reteszelés bekapcsolasara, hogy a spiralt jobban meg lehessen
fogni és eldre tolni. Ehhez tolja a reteszt a megfelel6 pozicioba.
Ezzel a spiral tovabb forog, és igy megakadalyozza, hogy
megszoruljon.

MEGJEGYZES: Ha a szerszam megszorul, a kapcsolot
azonnal el kell engedni.



A megszorult csétisztito kioldasa:
Tolja a toléreteszt kioldott allasba.

Huzza vissza a szerszamot hatrafelé forgasiranyban néhany
centimétert, hogy a spiral kioldédjon.

Kapcsolja ki a szerszamot és varja meg, hogy megalljon. Ezt
kovetben ismét elére forgassal kapcsolja be a szerszamot.
VIGYAZAT! A szerszam folyamatosan visszafelé forgassal
torténd iizemeltetése a spiral és a tartozékok sériilését
okozhatja.

A SPIRAL FELSZERELESE

Valassza ki a megfelel spiralt:

Spiral méret Spiral tipus Cs6atméré
@ 8 mm tagulat 30-50 mm
2 10 mm tagulat 30-60 mm

A spirél felszereléséhez kdvesse az abrakat.

m FIGYELEM! A spiral nyomas alatt all, és szerelés kdzben
hirtelen szétugorhat, ami sériilésekhez vezethet.

A sériilésveszély minimalisra csokkentése érdekében viseljen
véddszemiveget vagy oldalvédds szemiiveget. Mindig
bérkesztyit viseljen.

Fogja meg jol a spiralt. Huzza ki a reteszelést, hogy a belsd
dobot a spirdllal szabadda tegye. Jél fogja meg a spiralt, miel6tt
a reteszelést kioldja.

Az (j spirdlt a nyil irdnyaban (lasd a dobon) tekerje a belsé
dobba. A spiralt teljes egészében tekerje bele a belsd dobba.
Kattintsa be a dobot a spirallal. Ovatosan huzza ki a spiral
csucsat, és flizze be a reteszbe. Nyomja a reteszt ismét a
dobra, miel6tt elengedné a spiralt. Tavolitsa el a védésapkat a
spiral csucsardl, és huzza meg a csavarokat.

A kisgyermekek beleeshetnek és belefulladhatnak a tartalyba.

Tartsa tavol a kisgyermekeket a tartalytél, még akkor is, ha
csak kevés folyadék talalhatd benne.

Olvassa el az izemeltetési Utmutatét. Hasznaljon megfeleld
véddfelszerelést.

A csétisztitd hasznalatakor vegyszerekkel, baktériumokkal,
illetve mas, maré hatasu, mérgezd vagy fert6z6 anyagokkal
kertlhet érintkezésbe.

Hasznalat utan meleg vizzel és szappannal kell kezet mosni.

A spirdl sériilésének elkerllésére mindig hasznalja a
tartalybetétet.

KARBANTARTAS

Tordlje le a kihuzott spiralt egy kendével, majd tolja ismét a
dobba.

A csbtisztitd tarolasa el6tt a spiralt teljesen ki kell huzni.
Tisztitsa meg és lazan tekerje fel a spiralt.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérhetd a géptipus
és a teljesitménycimként talalhat6 hatjegyli szdm megadasaval
az On vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenll a Techtronic
Industries GmbH-tél a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Németorszag cimen.
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

>

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet hasznalja.

Hordjon védodkeszty(it!

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité tzemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozaodjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrdl.

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfelel6ségi jeldlés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfeleldségi jelolés

TEHNICNI PODATKI CISTILEC CEVI

Proizvodna Stevilka............cooeiiiiiiee s e

Stevilo vrtljajev v prostem teku...
Spirala .............
Dolga spirala.

Napetost izmenljivega akumulatorja..
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah)..
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (12,0 Ah)
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu.
Priporo¢ene vrste akumulatorskih baterij .
Priporo&eni polnilniki

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A-ocenjena stopnja hrupnosti orodja praviloma lezi izpod 85 dB

Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh
smerdolocena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a
Nevarnost K=

OPOZORILO

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
.................... 47433202... ............4743 38 02...
...000001-999999 ...000001-999999

0-600 min™..

-'M18B...M18HB...
-.M12-18 C...M1418 C6

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in
jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razliénimi
dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem

delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko
ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov,

tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi
elektriéni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA CISTILCA CEVI

Vrte€o se spiralo prijemajte zgolj s strani proizvajalca
priporocenimi rokavicami. Rokavice iz lateksa ali ohlapno
names$céene rokavice oz. krpe se lahko ovijejo okoli spirale in
povzrogijo tezke poSkodbe.

Zagotovite, da se konica spirale ne bo zatikala, medtem ko
se spirala vrti. V nasprotnem primeru se spirala lahko
preobremeni in se prekomerno previje, prepogne ali prelomi,
kar lahko privede do tezkih poSkodb.

Kadar bi ¢iS€ena odto¢na cev lahko vsebovala kemikalije,
bakterije ali druge toksi€ne snovi oz. bi utegnila vsebovati
povzrocitelje infekcij, uporabljajte s strani proizvajalca
priporocene zas¢itne rokavice, rokavice iz lateksa ali
gume, kakor tudi zas¢itna ocala, zas¢ito obraza, zas¢itna
oblacila in masko za zaséito dihal. Cevovodi lahko vsebujejo
kemikalije, bakterije ali druge snovi, ki so toksicne ali
povzrocajo infekcije in razjede ali lahko izzovejo druge tezke
poskodbe.

Upostevajte higienske predpise. Med uporabo naprave ne
jejte in ne kadite. Po delu ali uporabi naprav za ¢iS¢enje
cevi, je potrebno roke in preostale dele telesa, ki so prisli v
stik vsebine cevi zmeraj oprati s toplo vodo in milom. Tako
se izognemo zdravstvenim tveganjem zaradi stika s toksi¢nimi
asnovmi ali snovmi, ki povro¢ajo infekcije.

Cistilec cevi naj se uporablja zgolj za cevi navedenih
velikosti. Uporaba Cistilca cevi napacne velikosti lahko privede
do previtja, prepogiba ali preloma spirale in poSkodb.

Pred uporabo preglejte spiralo glede na sledi obrabe in
poskodbe. Obrabljeno ali poSkodovano spiralo nadomestite
pred uporabo Cistilca cevi.

Spirale ne previjte, prepognite ali prekomerno upogibajte.
Prelom spirale lahko povzroci tezke poSkodbe.

Cisceno cev preglejte pred uporabo naprave. KOlikor je
mogoce dolocite dostopne tocke, premer in dolzino
cevovoda kakor tudi oddaljenost do glavne napeljave,
vrsto zamasitve in prisotnost sredstev za ¢iS¢enje cevi ali
drugih kemikalij. V kolikor se v odto¢ni cevi nahajajo
kemikalije, je potrebno izvesti ustrezne varnostne ukrepe. Za
potrebne informacije se obrnite na proizvajalca kemikalije.

Delovno obmogje po potrebi prekrijte. Ciggenje odtoénih
cevi je lahko umazano opravilo.

Prepricajte se, da je spirala popolnoma navita. Tako
preprecite bi¢asto udrihanje spirale pri vklopu.

Prepricajte se, da bo Cistilec cevi lahko namescen na
razdalji maksimalno 15 cm od odprtine cevi. V nasprotnem
primeru je potrebno dostop do cevi premostiti s primernim
cevnim elementom podobnega premera. Nepravilno vodenje
spirale lahko privede do previtja, prepogiba ali preloma spirale.
Cistilec cevi namestite na razdalji naksimalno 15 cm od
odprtine cevi. Pri vedji razdalji je spiralo zelo tezko
nadzorovati in se lahko previje, prepogne ali prelomi.

Spiralo in stikalo za vklop/izklop naj upravlja ena in ista oseba.

Z izjemo v teh navodilih navedenih situacij spirale ni
dovoljeno vrteti v nasprotno smer. Vzvratno vrtenje lahko
privede do poskodb spirale in sluzi zgolj temu, da lahko spiralo
v primeru zamasitve ponovno izvle¢emo.

Etiket in tipskih tablic ne odstranjujte. Te tablice vsebujejo
pomembne informacije. Kadar te oznake niso ve¢ berljive ali
manjkajo, se obrnite na MILWAUKEE-servisno sluzbo, za
prejem brezplaénega nadomestila.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$c¢itna ocala. Priporo¢ajo se zas¢itka oblacila, kot npr. maska
za za$¢ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece
obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.
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Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte
vaSega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M 18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M 18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so slana
voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta Cistlec cevi je ro€no orodje za ¢i§€enje sekundarnih odtoénih
cevi, npr. v kuhinjah, kopalnicah in gospodinjskih prostorih.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da
je izdelek, opisan pod » Tehniéni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi dokumenti:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
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AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. I1zogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zascito, ki $¢iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja
dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja
stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj izklopimo in
ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece, je komplet
akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno
ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upos$tevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo¢be.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi
izklju€no s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece

tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni
in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podietje.

DODATNI NASVETI ZA UPORABO

Upostevaijte prikaze za normalno uporabo.
Spiralo je mogoce uvajati pri vkloplienem in izkloplienem
stikalu. Vendar jo je lazje vstavljati kadar je stikalo pritisnjeno.

Spiralo napeljite v cev z rahlim premikanjem naprej in nazaj,
dokler zamasitev ni odstranjena.

Spirala ni pritrjena na notranjem bobnu.

Bodite pozorni na to, da ne bo povsem pri$la iz orodja. V
oddaljenosti priblizno 90 cm od konca spirale se nahaja
odebelitev, ki nakazuje preostali del dolzZine spirale.

adar je spiralo vedno tezje potiskati naprej, lahko sprozimo
zapah, da lahko spiralo bolje primemo in potiskamo naprej in
nazaj. Za ta namen potisnite zapah v ustrezen polozaj. Vsled
tega se spirala vrti naprej in preprecuje blokado.
OPOZORILO: Kadar orodje blokira, stikalo takoj izpustite.

Sprostitev zablokiranega Cistilca cevi:

Potisni zapah potisnite v odpahnjen poloZaj.

Orodje potegnite v vzvratnem vrtenju nekaj centimetrov nazaj,
da sprostite spiralo.
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Orodje izklopite in po¢akajte do mirovanja. Nato orodje
ponovno vklopite v smeri vrtenja naprej.

POZOR! Neprestano obratovanje orodja v vzvratni smeri
vrtenja lahko privede do poskodbe spirale in pribora.

MONTAZA SPIRALE
Izbira primerne spirale:

Velikost spirale Tip spirale Premer cevi
2 8 mm Odebelitev 30-50 mm
2 10 mm Odebelitev 30-60 mm

Upostevaijte prikaze za montaZo spirale.

E OPOZORILO! Spirala je pod pritiskom in lahko pri montazi
nenadoma $vigne naprej, kar lahko privede do poskodb.
Nosite zad¢itna o€ala ali o¢ala s stransko za$¢ito, da omejite
tveganje poskodb kolikor je le mogo¢e. Zmeraj nosite usnjene
rokavice.

Spiralo mocno drzite. Izvlecite zapah, da sprostite notranji
boben s spiralo. Spiralo mo¢no drzite, preden sprostite zapah.
Novo spiralo privijte v smeri pus€ice (glej boben) v notraniji
boben. Spiralo previdno navijte v notranji boben.

Pustite naj boben s spiralo zaskoci. Previdno izvlecite konico
spirale in jo previdno zavijte v zapah. Preden spiralo izpustite,
pritisnite zapah ponovno na boben. Odstranite zas¢itno kapo iz
konice spirale in privijte vijake.

Majhni otroci lahko padejo v posodo in se utopijo.

Otrokom ne dovolite v blizino posode — celo takrat, ko se v njej
nahaja zelo malo teko€ine.

Preberite navodila za uporabo. Uporabljajte primerno za$¢itno
opremo.

Pri uporabi Eistilca cevi lahko pridete v stik s kemikalijami,
bakterijami ali drugimi jedkimi, toksi¢nimi ali infekcijskimi
snovmi.

Po uporabi si roke umijte s toplo vodo in milom.

V izogib poskodbam spirale, zmeraj uporabljajte viozek za
posodo.

VZDRZEVANJE

Prostolezeco spiralo obriSite s krpo in ponovno potisnite v
boben.

Pred skladi$€enjem distilca cevi, spiralo popolnoma izvlecite.
Spiralo ogistite in rahlo navijte.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevaijte
broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Nositi zas¢itne rokavice

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklaZo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

<

Napetost

I EEEEAE

Enosmerni tok

M

€

Evropska oznaka za zdruZljivost

B%

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

H

Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODATCI CISTAC CIJEVI

Broj Proizvodn€.......ccueveuieuiiiiieieieie e e

Broj okretaja praznog hoda
Spirala ..............
Duzina spirale

Napon baterije za zamjenu...
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah)
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (12,0 Ah).
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada.
Preporuceni tipovi akumulatora...
Preporuceni punjadi

Informacije o bucilvibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjena razina zvuka lezi po poravilu ispod 85 dB (A).
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene

odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije an...
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
................... 474332 02... ............4743 38 02...
...000001 999999 ...000001-999999

.0-600 min!

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu

izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,
s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To mozZe znacajno povecati razinu izloZzenosti

tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZzenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju€en ili kada je
ukljugen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znagajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i

pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

m UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni
alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta moZe uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA CISTACA CIJEVI

Hvatajte okretajucu spiralu samo s rukavicama
preporu¢enim od strane proizvodaca. Rukavice od latexa ili
labavo nalijegajuce rukavice odn. marame se mogu omotati
oko spirale i prouzroditi teske ozljede.

Uvjerite se, da se za vrijeme okretanja spirale vrh spirale
ne zakaci. Inace spirala moze biti preoptere¢ena i prekomjerno
zakrenuta, presavijena ili slomljena, $to moze dovesti to teskih
ozljeda.

Ako bi odljevna cijev koja se ¢isti mogla sadrzavati
kemikalije, bakterije ili druge toksiéne supstancije odn.
uzrocnike infekcije, tada uporabite od proizvodaca
preporucene zastitne rukavice od latexa ili gumene
rukavice kao i zastitne naocale, zastitu lica, zastitnu odjecu
i masku za zastitu disanja. Cjevovodi mogu sadrzavati
kemikallije, bakterije ili druge supstancije koje mogu biti
toksi¢ne ili uzro€nici infekcije i koje mogu prouzro€iti najedanja
ili druge teske ozljede.

Postivajte higijenske propise. Za vrijeme dok koristite ovaj
uredaj nemojte jesti i pusiti. Nakon rukovanja ili uporabe
uredaja za ¢iScenje cijevi ruke i ostali dijelovi tijela koji su
dosli u kontakt sa sadrzajem cijevi se moraju uvijek prati
toplom vodom i sapunom. Na ovaj nacin izbjegavate
zdravstvene rizike na temelju kontakta s toksic¢nim tvarima ili
tvarima koje su uzrognici infekcija.

Cistac cijevi se koristi samo za cijevi sa navedenim
veli¢inama. Uporaba nekog Cista¢a cijevi pogresne veli¢ine
moze dovesti do zakretanja, izvijanja ili loma spirale i do
ozljeda.

80 HRVATSKI

Provjerite spiralu prije uporabe u svezi tragova habanja i
ostecenja. Promijenite pohabane ili o$tecene spirale prije
uporabe ¢istaca cijevi.

Spiralu ne zakrenuti, izvijati, prekomjerno savijati. Lom
spirale moze prouzrociti teske ozljede.

Inspicirajte cijev koja ¢e se ¢istiti prije uporabe uredaja.
Odredite koliko je moguce pristupne tocke, promjer i
duzinu cjevovoda kao i udaljenost glavnih vodova, vrstu
zapusenja i postojanje sredstava za ¢iS¢enje ili drugih
kemikalija. Ako se u odljevnoj cijevi nalaze kemikalije,
moraju se donijeti odgovarajuce sigurnosne mjere. Obratite
se proizvodacu kemikalije kako bi dobili potrebne informacije.
Po potrebi prekriti radno podrugje. Cis¢enje odljevnih cijevi
moze biti jedna prljava stvar.

Uvjerite se da je spirala potpuno namotana. Time
izbjegavate bi¢asto udaranje spirale kod uklju¢ivanja.
Uvjerite se, da se Cistac cijevi moze postaviti na jednom
razmaku od maksimalno 15 cm od otvora cijevi. Inace se
pristup na otvor cijevi mora premostiti jednim prikladnim
komadom cijevi sliénog promjera. Nestru¢ni dovod spirale
moze dovesti do zakretanja, izvijanja ili loma spirale.

Pozicionirajte €istac¢ cijevi na jedan razmak od maksimalno
15 cm od otvora cijevi. Kod vece udaljenosti spirala se moze
slabo kontrolirati i moZe se zakrenuti, izviti ili slomiti.

Spiralu i sklopku Uklj/Isklj mora posluzivati jedna ista
osoba.

Uz izutetak situacija navedenih u ovoj uputi, spirala se ne
smije okretati unazad. Okretanje unazad moZze dovesti do
ostecenja spirale i sluzi samo k tome, spiralu ponovno izvuci
prilikom zapu$enja cijevi.

Etikete i plocice tipova ne ukloniti. Ove ploc¢ice sadrze
vazne informacije. Ako ove plocice uputa viSe nisu Citke ili
nedostaju, obratite se servisu MILWAUKEE da bi dobili
besplatnu zamjenu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odje¢a, kao
zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv
klizanja sigurne cipele, Sliem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je €esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moze doéi do povratnog
udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite
uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje
sigurnosnih uputa.

Istro8ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo VaSeg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M 18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M 18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz o$teéenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati
u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili
proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzroditi
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj ¢istac cijevi je jedan ruéni uredaj za ¢iS¢enje sekundarnih
odljevnih cijevi npr. u kuhinjama, kupaonicama i ku¢anskim
prostorijama.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
§to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehni¢ki podaci” sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug c €

Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koritene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje uc¢inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
gistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecenja,
koja akumulator $titi protiv preopterecenja i osigurava dugi
vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski isklju€uje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuditi i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack
Je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu ponovno
napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu

opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi

iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces

se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

DODATNI SAVJETI ZA UPORABU

Postivajte slike za normalnu uporabu.

Spirala se mozZe uvesti kod uklju¢ene i isklju¢ene sklopke.
Dodus$e se ova moze lak$e uvesti kada je sklopka pritisnuta.
Uvedite spiralu u cijev laganim pokretom naprijed-nazad, sve
dok zapusenje nije odstranjeno.

Spirala nije priévr§¢ena na unutarnjem bubnju.

Pazite na to, da ona iz alata ne izade sasvim. Na udaljenosti od
ca. 90 cm od kraja spirale se nalazi jedno zadebljanje koje
prikazuje preostalu duzinu spirale.

Kada se spirala sve loSije moZe gurati prema naprijed, moze se
aktivirati blokiranje da bi se spirala mogla bolje hvatati i bolje
gurati prema naprijed. K tome blokiranje gurnuti na
odgoravajuéu poziciju. Time se spirala okrece dalje i tako
sprijecava blokiranja.

UPUTA: Ako alat blokira, sklopku odmah ispustiti.

Popustanje jednog blokiranog ¢istaca cijevi:

Blokiranje guranja postaviti na deblokiranu poziciju.

Alat u natraznjoj vrtnji za nekoliko centimetara povuci nazad
kako bi se spirala popustila.

Alat iskljuciti i pricekati da se zaustavi. Zatim alat ponovno
ukljuciti u smjeru okretanja naprijed.
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OPREZ! Neprestani rad alata u natraznoj vrtnji moze
dovesti do ostecenja spirale i pribora.

MONTAZA SPIRALE
Odabrati prikladnu spiralu:

Veli¢ina spirale Tip spirale Promijer cijevi

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

@ 8 mm Zadebljanje  30-50 mm

2 10 mm Zadebljanje  30-60 mm

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Postivati slike u svezi montaze spirale.

E UPOZORENUJE! Spirala stoji pod tlakom i moze kod
montaze odjednom izbiti, $to moze dovesti do ozljeda.

Nosite zastitne naoCale sa postranicnom zastitom, da bi se rizik
ozljedivanja sveo na najmanju moguéu mjeru. Nosite uvijek
kozne rukavice.

Spiralu drzive ¢vrsto. Izvucite blokiranje da bi unutarnji bubanj
sa spiralom oslobodili. Spiralu drzite dobro évrsto prije nogo
popustite blokadu.

Namotajte novu spiralu u smjeru strelice (vidi bubanj) u
unutarnjost dobos$a. Spiralu namotajte kompletno u unutarnji
bubanj.

Pustite da bubanj skupa sa spiralom uskodi. Vrh spirale izvucite
oprezno i udjenite ju u blokadu. Pritisnite blokadu ponovno na
bubanj prije nego ispustite spiralu. Odstranite zastitnu kapu s
vrha spirale i stegnite vijke.

Mala djeca mogu pasti u spremnik i utopiti se.

Drzite djecu udaljeno od spremnika - ¢ak i onda, ako se u
njemu nalazi samo malo tekuéine.

Proéitajte uputu za posluzivanje. Uporabitet prikladnu zastitnu
opremu.

Kod primjene &istaca cijevi moZete doci u dodir s kemikalijama,
bakterijama i drugim nagrizajucim, toksi¢nim ili infekcijskim
supstancijama.

Ruke nakon uporabe C¢istiti toplom vodom i sapunom.

Primijenite uvijek umetak spremnika kako bi se izbjeglo
ostecenje spirale.

ODRZAVANJE

Slobodno leZe¢u spiralu obristati jednom krpom i ponovno
ugurati u bubanj.

Prije skladitenja Cistaca cijevi, spiralu sasvim izvu¢i. Spiralu
odistiti i labavo namotati.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage
moZze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.
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Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nositi zastitne rukavice!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Elektrouredaji , baterue/akumulatorl se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredaijii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI CAURULU TIRISANAS IEKARTA

1ZIQIES NUMUIS ...t e

Tuk$gaitas apgriezienu skaits ..
Spirale ........c.eue.
Spirales garums...
Akumulatora spriegums....
Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah)..
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (12,0 Ah)
Leteicama vides temperatira darba laika....
Leteicamie akumulatoru tipi.....
Leteicamas uzlades ierices

Troksnu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

Ar A novértétais instrumenta trokSnu limenis parasti ir zem 85

dB (A).

Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstoSi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba an...
Nedro$iba K=

UZMANIBU

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10

.................... 47433202... ............4743 38 02...
...000001 999999

...000001 999999

.M12-18 C..M1418 C6

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt
izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvérté3anai.

Noréaditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes lTmeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota.

Tas var ievérojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas,
ilustracijas un specifikacijas. Nespgja ievérot visas zemak
uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NORADES LIETOJOT CAURULU TIRITAJU

Pieskarties rotéjosai spiralei drikst tikai ar razotaja
ieteiktajiem cimdiem. Lateksa un brivi piegulosi cimdi vai
dvieli var aptities ap spirali, tadejadi radot nopietnus
ievainojumus.

Griezoties spiralei, jagriezas ar1 spirales galam. Pretéja
gadijuma spirale var tikt parslogota un sagriezties parak daudz,
salocitties vai nollst, tadéjadi radot nopietnus ievainojumus.

Ja tiriSanai paklaujamaja notekcaurulé var atrasties
kimikalijas, bakterijas vai citas toksiskas vielas un
infekcijas ierosinataji, tad zem razotaja ieteiktajiem
aizsargcimdiem valkajiet ari lateksa vai gumijas cimdus, ka
ari lietojiet aizsargbrilles, sejas sargu, aizsargajosu
apgérbu un elposanas masku. Caurulvados var atrasties
kimikalijas, baktérijas vai citas vielas, kas ir toksiskas vai
ierosina infekciju un var radtt kairindjumu vai citus nopietnus
ievainojumus.

levérojiet higiénas prasibas. lekartas lietoSanas laika
aizliegts ést un smeékét. Péc saskares ar caurulu tiriSanas
iekartu vai tas lietoSanas, izmantojot siltu deni un ziepes,
ripigi nomazgajiet rokas un paréjas kermena dalas, kas
nonaca saskare ar caurulu saturu. Tadéjadi iespéjams
izvairities no iespéjamam veselibas probléemam, kas var rasties
saskaroties ar toksiskam vai infekciju ierosino$am vielam.

Caurulu tiriSanas iekartu drikst izmantoto tikai tadam
caurulém, kuru izmérs atbilst iekartas specifikacijai.
Izmantojot caurulu tiriSanas iekartu nepiemerota izmera
caurulém, spirale var sapities, ielocTties vai parlst, tadéjadi
radot nopietnus ievainojumus.

Pirms izmantoSanas parbaudiet, vai spirale nav
nolietojusies un tai nav radusies defekti. Pirms caurulu

tir$anas iekartas izmanto$anas nomainiet nolietoto vai bojato
spirali.

Spirali aizliegts sapit, aizliekt vai parlieku locit. Spiralei
plistot, var tikt raditi nopietni ievainojumi.

Pirms iekartas izmantoSanas parbaudiet tiramo cauruli. Ja
vien iespéjams, nosakiet caurules pieejas punktu (-s),
diametru un garumu, ka ari attalumu lidz galvenajam
caurulém, aizséréjuma veidu, ka ari caurulu tiriS8anas
lidzeklu un citu kimikaliju klatbutnl caurules. Gadijuma, ja
notekcaurulé atrodas kimikalijas, javeic atbilstosi droSibas
pasakumi. Lai iegitu nepiecieSamo informaciju, vérsieties pie
attiecigo kimikaliju raZotaja.

NepiecieSamibas gadijuma nosedziet darba vietu.
Notekcaurulu tiriSana var izveérsties |oti netira.

Parliecinieties, lai spirale batu pilniba uztita. Tadéejadi
iespéjams noveérst spirales cirtienveida darbibu, ieslédzot
iekartu.

Parliecinieties, lai caurulu tiriSanas iekartu varétu novietot
ne talak ka 15 cm no caurules atveres. Ja tas nav iespgjams,
trokstoSo posmu jaaizvieto ar apméram tada paSa diametra
cauruli, kadu ir paredzeéts tirit. Nepareizi pievadot spirali, ta var
sapities, salocities vai salizt.

Novietojiet caurulu tiriSanas iekartu ne talak ka 15 cm no
caurules atveres. Ja attalums bis lielaks, spirali bds daudz
gratak kontrolét un ta var sapities, salocities vai saltizt.

Spirali un ieslégSanas/izslégsanas pogu drikst kontrolét tikai
viena un ta pati persona.

Iznemot $aja instrukcija minétos gadijumus, spirali
nedrikst griezt pretéja virziena. GrieSana pretéja virziena var
izraisTt spirales bojajumus un ir paredzéta tikai tam, lai caurulu
aizseéréjuma gadijuma varétu to izvilkt ara.

Aizliegts nonemt etiketes un tipa plaksnites. Tas satur
svarigu informaciju. Ja §Ts norades vairs nav salasamas vai
tas ir pazudusas, vérsieties sava MILWAUKEE klientu atbalsta
dienesta, lai bez maksas sanemtu jaunas.
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CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un
neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslegt
jerici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir
blokeéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu.
Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika blokéSanas
iemeslu, ievérojot visas dro$ibas norades.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzé&josa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

M 18 sistémas akumulatorus 1adét tikai ar M 18 sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavejoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rupéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|dtu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

ST caurulu tiri$anas iekarta ir rokas turama iekarta, kas
paredzéta sekundaro caurulvadu tiri$anai, pieméram, virtuve,
vannas istaba un majsaimniecibas telpas.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
misu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.
Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokIt aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu,
kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodrosina ilgu ta
kalpo$anas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici
izsleédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iesp&jams,
ka akumulatoru bloks ir izladé&jies un ir jauzladé no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

* Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals.
Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos
no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

 Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

PAPILDU PADOMI IEKARTAS LIETOSANA

leverojiet vizualas norades par iekartas lietoSanu.

Spirali iesp&jams ievadit gan tad, ja iekartas slédzis ir ieslégts,
gan izslégts. Tomeér vieglak to ievadtt ir tad, ja slédzis ir
nospiests.

levadiet spirali caurulé ar vieglam kustibam uz priek$u un
atpakal, ITdz aizséréjums ir likvidéts.

Spiréle nav piestiprinata pie iek$&ja trumula.

Pielkojiet, lai ta neiznaktu no iekartas pilna garuma. Apméram
90 cm attaluma no spirales gala atrodas sabiez&jums, kas
norada atliku$o spirales garumu.

Ja spirali virzit uz priekSu klast arvien gratak, variet aktivizét
blokésanu, lai spirali satvertu un labak pavirzitu uz priekSu. Lai
to izdaritu, pavirziet blokatoru attiecigaja pozicija. Tadéjadi
spirale var turpinat griezties un netiks noblokéta.

NORADE: Ja iekarta noblokéjas, nekavéjieties atlaidiet
sledzi.

Noblokéjusas caurulu tiriSanas iekartas atbrivosana:
Pavirziet blokatoru atvérta pozicija.

Pavelciet iekartu dazus centimetrus pretéja grieSanas virziena,
lai atbrivotu spirali.
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Izslédziet iekartu un nogaidiet, Iidz iestajas dikstave. Péc tam
atkal ieslédziet iekartu pareizaja grieSanas virziena.
UZMANIGI! ligstosa iekartas darbinasana pretéja griesanas
virziena var sabojat spirali un papildpiederumus.
SPIRALES MONTAZA

Izvélieties atbilstoSa izméra spirali:

Caurules diametrs
30-50 mm
30-60 mm

Spirales izmérs Spirales veids

28 mm Sabiezinajums

2 10 mm Sabiezinajums

Veicot spirales montazu, ievérojiet vizualas norades.

E BRIDINAJUMS! Spirale ir nospriegta un montazas laika ta
var spéji izlidot ara, radot ievainojumus.

Lai samazinatu savaino$anas risku cik vien iesp&jams, lietojiet
aizsargbrilles vai brilles ar sanu aizsargu. Vienmér izmantojiet
adas cimdus.

Turiet spirali ciesi un spécigi. Lai pieklatu pie iek$&ja trumula ar
spirali, izvelciet blokatoru. Pirms atbrivot blokésanu, turiet
spirali cie$i un spécigi.

Uztiniet spirali iek$&ja trumull bultinas noraditaja virziena (skatit
uz trumula). letiniet spirali iek8&ja trumult pilnigi.

Nofiksgjiet trumuli ar visu spirali. Uzmanigi izvelciet spirales
galu un ievadiet to blokatora. Pirms atlaist spirali, atkal
aktivizéjiet trumula blokatoru. Nonemiet spiréles gala aizsargu
un pievelciet visas skraves.

Mazi bérni var iekrist un noslikt konteinera.

Nelaujiet bérniem tuvoties konteineram pat ja taja ir tikai
nedaudz Skidruma.

Izlasiet lietoSanas instrukciju. Izmantojiet piemérotu droSibas
ekip&jumu.

Lietojot spirali, iespéjams nonakt saskaré ar kimiskam,
bakterialam vai citdm kodigam, toksiskam vai inficéjo$am
vielam.

Péc lietoSanas nomazgat rokas ar siltu Gdeni un ziepeém.

Vienmér izmantojiet konteinera ieliktni, lai izvairitos no spoles
bojajumiem.

APKOPE

Noslaukiet brivi stavoso spirali ar dranu un atkal iebidiet
trumult.

Pirms caurulu tiriSanas iekartas uzglabasanas pilniba izvelciet
spirali. Spirali notiriet un valigi uztiniet.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. bro$dru ,Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss®.)

Pé&c pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek§ noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem
simboliem.
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznemuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajlet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Spriegums

<

Lidzstrava

€ Eiropas atbilstibas zime

Hli-iﬁ][@]l@@ﬂﬁ

M

Lielbritanijas atbilstibas zime

5%

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime

H
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M18 FDCPF10
............... 4743 38 02...

TECHNINIAI DUOMENYS VAMZDZIY VALYMO PRIETAISAS M18 FDCPF8

ProduKto NUMETIS .......oueiiiiiiieieeet et et 4743 32 02...

Sikiy skaicius laisva eiga
Spiralé ...........
Spiralés ilgis ..
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa...
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (2,0 A
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (12,0
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant....
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.....
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triuk§ma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas jrankio keliamas triuk§mas dazniausiai yra mazesnis

nei 85 dB (A).

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypCiy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé an..
Paklaida K=

DEMESIO

hy .
Ah).

...000001-999999
.0-600 min!

...000001 999999

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todeél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudo;amas kitokiais tikslais, kartu su

poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba
ijungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai priziGréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su $iuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A VAMZDZIY VALYMO |RENGINIY SAUGOS
INSTRUKCIJOS

Sukamaja spirale suimkite tik miivédami gamintojo
rekomenduojamas pirstines. Pirstinés i$ latekso arba laisvai
gulincios pirstinés ar audinys gali apsivynioti aplink spiralg ir
stipriai suzeisti.

Kol spiralé sukasi stebékite, kad jos galas niekur
neuzsikabinty. Kitaip spiralé gali bati perkrauta ir gali
persisukti, jtrokti ar sulGzti, todel galima sunkiai susizeisti.

Jei valomame nuoteky vamzdyje galéty bati chemikaly,
bakterijy ar kity toksiniy medziagy ar infekcijy sukéléjy,
muvékite gamintojo rekomenduojamas apsaugines
pirstines, latekso ar gumines pirstines bei dévekite
apsauginius akinius, veido apsaugas, apsauginius
drabuzius ir respiratoriy. Vamzdynuose gali bati chemikaly,
bakterijy arba kitokiy medziagy, kurios gali biti toksiskos ar
sukelti infekcijas ir nudegimus arba kitokius sunkius
suzeidimus.

Laikykités higienos reikalavimy. Naudodami prietaisa
nevalgykite ir neriikykite. Pasinaudojus vamzdziy valymo
prietaisais visada batina siltu vandeniu ir muilu nusiplauti
rankas ir kitas kiino dalis, kurios lietési su vamzdziy
turiniu. Taip iSvengsite sveikatos sutrikdymo dél kontakto su
toksinémis arba infekcijas sukelian€iomis medziagomis.

Vamzdziy valymo prietaisa galima naudoti tik nurodyto
dydzio vamzdziams valyti. Naudojant netinkamo dydzio
vamzdziy valymo prietaisg, spiralé gali persisukti, jtrukti ar
suldzti ir sukelti suzeidimus.

PrieS naudodami patikrinkite spirale, ar ji néra susidévéjusi
ir neturi pazeidimy. Prie$ naudodami pakeiskite susidévéjusig
ar pazeistg spyruokle.

86 LIETUVISKAI

Nepersukite, nejlauzkite ar nesulenkite per stipriai spiralés.
Spiralés l0Zimas gali sukelti stipriy suzeidimy.

Prie$ pradédami naudoti prietaisa patikrinkite valyting
vamzdj. Jei jmanoma, nustatykite vamzdzio prieigos taska
(-us), skersmenj ir ilgj bei atstumg iki pagrindinio
kanalizacijos vamzdzio, vamzdzio kamscio pobiidj ir
vamzdziy valymo priemoniy ar kity chemikaly buvima. Jei
nuoteky vamzdyje yra chemikaly, batina imtis atitinkamy
saugumo priemoniy. Norédami gauti reikalingos informacijos
apie chemikalg, kreipkités j jo gamintojg.

Esant poreikiui uzdenkite darbo vieta. Nuoteky vamzdziy
valymas gali bati purvinas darbas.

Isitikinkite, kad spiralé visiSkai suvyniota. Taip iSvengsite
spiralés plakimosi jg jjungiant.

Isitikinkite, kad vamzdziy valymo prietaisg jmanoma laikyti
daugiausiai 15 cm atstumu nuo vamzdzio angos. Kitaip
atstumas iki vamzdZzio angos turi bati sutrumpintas prijungiant
tinkamg panasaus skersmens vamzdj. Dél netinkamo spiralés
jvedimo ji gali persisukti, jtrakti ar sulazti.

Vamzdziy valymo prietaisas turi biti daugiausiai 15 cm
atstumu nuo vamzdzio angos. Esant didesniam atstumui
spirale sunku kontroliuoti ir ji gali persisukti, jtrakti ar suldzti.
Valdyti spirale ir ja jjungti ar iSjungti turi tas pats asmuo.
Spiralés negalima sukti j prieSinga puse, iSskyrus
iSimtines situacijas, nurodytas Sioje instrukcijoje. Sukant
spirale atgal jg galima pazeisti, o §i funkcija yra skirta tik tam,
kad spirale iStrauktuméte i§ uzsikimSusio vamzdzio.
Nepasalinkite etikeéiy ir duomeny ploksteliy. Siose
plokstelése pateikiama svarbios informacijos. Jei jos tapo
nejskaitomos ar jy nebéra, kreipkités | MILWAUKEE klienty
aptarnavimo skyriy ir nemokamai gausite naujas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais padais, $alma ir
klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamag
apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami |
saugumo nurodymus, nustatykite ir padalinkite jstatomojo
irankio blokavimo priezastj.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sitlo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M 18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje
i8 kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.
Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys¢ius ir
pasirdpinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz.,
strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis vamzdziy valymo prietaisas yra rankinis prietaisas, skirtas
pagrindinio nuotéky vamzdzio atSakoms valyti, pvz., virtuvése,
voniose ir skalbyklose.

§;j prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir iy
darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy
poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laikg, reikéty
ja po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidzia
iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamzi§kuma.
Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dlrbtq
esant galimybei, akumuliatoriaus komplektq reikia iSkrauti ir
jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,

nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte
be jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj li€io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PaS|ru05|mo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyt| asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

KITI PATARIMAI, KAIP NAUDOTI PRIETAISA

Atkreipkite démesj j schemas apie jprastg naudojima.

Spirale galima jvesti esant ir jjungtam, ir iSjungtam jungikliui.
Vis délto yra lengviau jg jvesti, kai jungiklis paspaustas.
|veskite spirale j vamzdj ir judinkite jg lengvais judesiais pirmyn
ir atgal, kol kamstis pasisalins.

Spiralé prie vidinio blgno néra pritvirtinta.

Stebékite, kad ji iki galo nei$sivynioty i$ jrankio. Mazdaug

90 cm nuo spiralés galo yra sustoréjimas, kuris parodo, kiek
spiralés liko.

Jei spiralé pastebimai sunkiau juda | priekj, galima paspausti
fiksatoriy, kad jg blty galima geriau suimti ir pastumti toliau.
Tam pastumkite fiksatoriy j atitinkama pozicijg. Tokiu bidu
spiralé suksis toliau ir nebus uzblokuota.

PATARIMAS: jei jsijungia jrankio blokavimo funkcija, iSkart
paleiskite jungiklj.

Uzblokuoto vamzdziy valymo prietaiso atblokavimas:
pastumkite stumdoma jungiklj j atrakinimo pozicijg.

Patraukite jrankj kelis centimetrus atgal spiralei sukantis
prieSinga kryptimi, kad spiralé vél laisvai judéty.
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ISjunkite jrankj ir palaukite, kol jis nustos dirbti. Tada i$ naujo
ijunkite prietaisg, kad sukimosi kryptis baty pirmyn.

|SPEJIMAS! Nuolat jjungiant prietaisa atgaline eiga, gali
bati pazeista spiralé ir kitos dalys.

SPIRALES MONTAVIMAS

Pasirinkite tinkama spiralg:

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Spiralés dydis Spiralés tipas  Vamzdzio
skersmuo
Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
28 mm sustorejimas 30-50 mm perskaitykite jo naudojimo instrukcija.
2 10 mm sustoréjimas 30-60 mm

o o . Lietojiet aizsardzibas cimdus!
Atkreipkite démesj j spiralés montavimo schemas.

E PERSPEJIMAS! Spiralé yra suspaudziama ir jg
montuojant gali i8Sokti, todél galima susiZeisti.

UZsidékite apsauginius akinius arba akinius su Soninémis
apsaugomis, kad kiek jmanoma sumazintuméte rizikg
susizeisti. Visada mavékite odines pirstines.

Tvirtai laikykite spirale. IStraukite fiksatoriy, kad baty matyti
vidinis bagnas ir spiralé. Prie$ atlaisvindami fiksatoriy tvirtai
suimkite spirale.

Naujg spirale suvyniokite j vidinj blgna rodyklés nurodyta
kryptimi (ZiGrékite bigna). Spirale visiSkai suvyniokite j vidinj
bagna.

Leiskite spiralei jslysti j bligng. Atsargiai iStraukite spiralés galg
ir perkiskite jj per fiksatoriy. Prie§ paleisdami spirale vél
prispauskite fiksatoriy prie bagno. Nuimkite nuo spiralés galo
apsauginj dangtel; ir priverzkite varzta.

Mazi vaikai gali jkristi j korpusg ir prigerti.

Saugokite mazus vaikus nuo korpuso, net kai viduje yra mazai
skyscio.

Perskaitykite naudojimo instrukcija. Naudokite tinkamas
apsaugos priemones.

Naudodami spiralg galite liestis su cheminémis medziagomis,
bakterijomis arba kitomis ésdinanciomis, toksiSkomis ar
infekcinémis medziagomis.

Po darbo rankas nusiplauti Siltu vandeniu ir muilu.

Visada naudokite korpuso jdékla, kad nepaZeistuméte spiralés.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

ISorine spiralg nuvalykite skuduréliu ir vél jdékite j bagna.
Prie§ sandéliuojant vamzdziy valymo prietaisg, visiSkai
iStraukite spirale. Nuvalykite ir laisvai suvyniokite spirale.
Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
JMilwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus broSiaroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenklj
numer], esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH®,
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso brézin;.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
akinius.

Elektros prietaisy, baterqu/akumullatorlq Salinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty
pasSalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sukiy skaicius laisva eiga

[tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED TORUPUHASTAJA

TOOIMISNUMDET ...ttt o

P&6rlemiskiirus tihijooksul
Spiraal ......ccccoeuee
Spiraali pikkus .
Vahetatava aku pinge....

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah)
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (12,0 Ah).
Soovituslik imbritsev temperatuur tédtamise ajal .....
Soovituslikud akutiitbid....
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed
Mootevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
A-ga hinnatud instrumendi miratase on tavaliselt alla
85 dB (A).
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsummmé&ddetud
EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an..
Méaramatus K=

TAHELEPANU

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10

..................... 4743 32 02...

............... 4743 38 02...
...000001 999999

...000001 999999

.M12-18 C..M1418 C6

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
voib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab td6riista pdhikasutust. Kui téoriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega vdi tooriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu t66ajal

oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja lilitatud véi todtab,
kuid sellega ei tehta to6d. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tadiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, naiteks: hooldage tddriista ja

tarvikuid, hoidke kaed soojas, vaadake ule téokorraldus.

B TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnéuded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajérjeks vdib olla elektril6ok, tulekahju ja/vei
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A TORUPUHASTAJA OHUTUSJUHISED

Haarake poorlevast spiraalist kinni vaid tootja soovitatud
kinnastega. Lateksist voi Iddvalt kées istuvad kindad voi lapid
voivad spiraali imber keerduda ja pdhjustada raskeid vigastusi.
Veenduge, et spiraali ots ei jadks spiraali poorlemise ajal
kinni. Vastasel juhul v6ib spiraal saada llekoormuse ja liigselt
vaanduda, painduda vdi puruneda, mis vdib pdhjustada
tdsiseid vigastusi.

Kui puhastatav dravoolutoru véib sisaldada kemikaale,
baktereid vms toksilisi aineid voi nakkusetekitajaid, siis
kasutage tootja soovitatud kaitsekinnastena lateks- voi
kummikindaid ning kaitseprille, ndokaitset, kaitseriietust ja
respiraatorit. Torustikud vdivad sisaldada kemikaale, baktereid
véi muid aineid, mis véivad olla murgised v6i nakkusohtlikud
ning pohjustada pdletusi vdi muid raskeid vigastusi.

Jargige hiigieenialaseid ettekirjutusi. Arge s66ge ega
suitsetage seadme kasutamise ajal. Parast
torupuhastusseadmetega imberkaimist v6i nende kasutamist
tuleb kaed jm toru sisuga kokku puutunud kehaosad alati sooja
vee ja seebiga puhtaks pesta. Nii valdite toksiliste voi
nakkusohtlike ainetega kokkupuutest tulenevaid terviseriske.

Torupuhastajat tuleb kasutada vaid antud suurustega
torude puhul. Vale suurusega torupuhastaja kasutamine voib
pdhjustada spiraali vaandumist, painutamist véi purunemist ja
tekitada vigastusi.

Kontrollige spiraali enne kasutamist kulumisjilgede ja
kahjustuste osas. Vahetage kulunud v&i kahjustatud spiraal
enne torupuhastaja kasutamist valja.

Arge vainake, painutage ega pbérake spiraali lilemééra.
Spiraali purunemine vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

Kontrollige puhastatavat toru enne seadme kasutamist.
Méaérake nii palju kui voimalik ligipdasukoht/-kohad,
toruiihenduse Iabimoat ja pikkus ning vahekaugus
peatorudest, ummistuse liik ja torupuhastusvahendite voi
muude kemikaalide olemasolu. Kui @ravoolutoru sisaldab
kemikaale, tuleb tarvitusele votta vastavad ohutusmeetmed.
Vajaliku teabe hankimiseks p6érduge kemikaalitootja poole.

Vajadusel katke té6piirkond kinni. Aravoolutorude
puhastamine véib tekitada mustust.

Veenduge, et spiraal on téielikult sisse tommatud. Nii
valdite spiraali visklemist seadme sisselilitamisel.

Veenduge, et torupuhastajat on véimalik paigutada
toruavast max 15 cm kaugusele. Muul juhul tuleb
juurdepéasuteele toruavani panna sarnase labimédduga sobiv
torujupp. Ebakorrektne spiraali juurdepaasutoru voib
pohjustada spiraali vadndumist, painutamist vi purunemist.

Asetage torupuhastaja toruavast max 15 cm kaugusele.
Suurema vahemaa korral on spiraal raskesti kontrollitav ning
voib vaanduda, painduda v&i puruneda.

Spiraali ja sisse-valja-liilitit peab kasutama iiks ja sama
inimene.

Spiraali ei tohi poodrata tagurpidi suunas, v.a selles
kasutusjuhendis nimetatud olukordades. See vdib spiraali
kahjustada ja selle Ulesandeks on ainult spiraali
tagasitdmbamine torust.

Arge eemaldage etikette ja tiiiibisilte. Neil siltidel seisab
oluline teave. Kui sildid pole enam loetavad voi need
puuduvad, siis votke tasuta asendussiltide saamiseks Uhendust
MILWAUKEE klienditeenindusega.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.
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To06 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toéo6delda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lillitage seade rakendusttériista blokeerumise korral
kohe vélja! Arge lUlitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures voib kérge
reaktsioonimomendiga tagasilédk tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage rakendustooriista
blokeerumise pdhjus.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadige stisteemi M 18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M
18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v&i adrmuslikul temperatuuril vdib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks &rge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained
vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada Ithist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See torupuhastaja on kasiseade sekundaarsete dravoolutorude
puhastamiseks, nt kdokides, vannitubades ja
majapidamisruumides.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed* kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
kdikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
,-"'Z,zea A /

Alexander Krug

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku todvoimet.
Vaéltige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Uleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Adrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli. Kui
koormust ei vahendata, siis liilitab masin ennast automaatselt
vélja. Edasi tddtamiseks tuleb masin vélja ja uuesti sisse
lilitada. Kui masin ei lahe uuesti tddle on akuplokk nahtavasti
tlhi ja tuleks laadimisseadmega uuesti tais laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest
kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti
tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu
protsessi tuleb asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte
poole.

LISAJUHISEID KASUTAMISEKS

Jalgige pilte tavakasutuse kohta.

Spiraali saab sisse tdmmata sisse ja valja lllitatud lilitiga.
Siiski on seda hdlpsam teha allavajutatud lilitiga.

Juhtige spiraal kergete edasi-tagasiliigutustega torusse, kuni
ummistus on kdrvaldatud.

Spiraal ei ole sisetrumlile kinnitatud.

Jalgige, et see ei tuleks taielikult todriistast valja. Spiraali otsast
u 90 cm kaugusel on paksend, mis mérgistab spiraali 16ppu.
Kui spiraali saab edasi llikata (iha halvemini, vdite vajutada
lukku, et spiraali paremini haarata ja edasi likata. Selleks
likake lukk vastavasse asendisse. Seeldbi poorleb spiraal
edasi ja takistab nii blokeerumist.

MARKUS: Kui tooriist blokeerub, tuleb lukk kohe
vabastada.

Blokeerunud torupuhastaja vabastamine:

Liikake likandlukk avatud asendisse.

Spiraali vabastamiseks témmake to6riista mone sentimeetri
vorra tagurpidi suunas tagasi.

Llitage tooriist valja ja oodake, kuni see seiskub. Seejarel
lilitage tooriist uuesti edaspidi podrlemise suunas sisse.

ETTEVAATUST! Tooriista kasutus edaspidireziimis
tagurpidi suunaga pooretel voib spiraali ja tarvikut
kahjustada.

SPIRAALI MONTEERIMINE

Valige vélja sobiv spiraal:

Spiraali suurus Splraall Toru labimo66t
tuiip

2 8 mm paksend 30-50 mm

2 10 mm paksend 30-60 mm

Spiraali monteerimisel jargige pilte.

HOIATUS! Spiraal on surve all ja vdib monteerimisel
akitselt tagasil66gi anda, mis voib pohjustada vigastusi.
Kandke kaitseprille voi kiljekaitsmetega prille, et hoida
vigastusoht véimalikult véike. Kandke alati nahkkindaid.

Hoidke spiraalist kindlalt kinni. Tommake lukk valja, et padseda
ligi spiraaliga sisemisele trumlile. Enne luku vabastamist votke
spiraalist kdvasti kinni.

Mahkige uus spiraal noolega naidatud suunas (vt trumlit)
sisemisele trumlile. Mahkige spiraal taielikult sisemisele
trumlile.

Asetage trummel koos spiraaliga paika. Tdmmake spiraali ots
ettevaatlikult valja ning keerake see luku sisse. Liikake lukk
uuesti trumlile, enne kui spiraali lahti lasete. Votke spiraaliotsa
kaitsekork ara ja keerake kruvid kinni.

Vaiksed lapsed voivad konteinerisse kukkuda ja dra uppuda.

Hoidke lapsed konteinerist eemal — isegi siis, kui selles on
ainult natuke vedelikku.

Lugege kasutusjuhendit. Kasutage sobivat kaitsevarustust.

Torupuhastaja kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
bakterite vdi muude s6dvitavate, mirgiste vdi nakkusohtlike
ainetega.

Puhastage kéed kasutuse jarel sooja vee ja seebiga.

Spiraali kahjustamise valtimiseks kasutage alati
konteinerivahetuikki.

HOOLDUS

Puhastage vabalt olev spiraal lapiga ja llikake uuesti trumlisse.
Enne torupuhastaja hoiulepanemist tommake spiraal taielikult
vélja. Puhastage spiraal ja kerige kergelt kokku.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise voimsussildil
oleva masinatltbi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1abi.

Kanda kaitsekindaid!

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel to6tlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimidja kaest.

Pdédrlemiskiirus tuhijooksul
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TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTMKM  YCTPOWCTBO ANA OYUCTKM TPYE

CEPUAHBIN HOMEP MBLEIIM ...ttt e

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku.
Cnmpane.........

[OnnHa cnupanu
BonbTax akkymynstopa
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (12,0 Ah)

PeKOMeH}J,OBaHHaﬂ Temnepartypa 0pr>|<a}ou.(el7| Cpenbl BO Bpema paﬁOTbI .

PexomeH0BaHHbIE TUMbl akKyMYNATOPHbIX GIOKOB. ..
PekoMeHoBaHHbIe 3apsAaHbIe YCTPOCTBA

WMHdbopmaums no wymam/Bubpaumu
3HayeHus 3amepsnnch B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841.
OBbI4HO NokasaTernb A YPOBHsib 3BYKOBOTO AABMEHUS UHCTPYMEHTa
meHblue, yem 85 Ab (A).
Monb3yiTech Npucnoco6neHnaMM Ans 3aWuThbl crnyxa.
O6Lume 3HaueHus BUOpaLmm (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HanpasneHui)
onpegerneHsl B COOTBETCTBUM € EN 62841.
3HaueHune BUOPaLMOHHOM 3MUCCHM an
HebesonacHocTb K=

BHUMAHUE

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10

................... 4743 32 02...

............... 4743 38 02...
...000001-999999 ...000001 999999
0-600 min*

‘M12-18 C..M1418 C6

8 m/s?
5 m/s?

8 m/s?.
5 m/s?.

3asBreHHble 3HaYeHUs BUGPaLK 1 LLIYMOBOTO M3MyYeHWs), ykadaHHbIe B HAacTosLEM MH(OPMALIMOHHOM NUCTe, Gbinu M3MEPEHbI COrnacHo
CTaHAAPTU3MPOBAHHOMY METOAY UCMbITaHWsi cornacHo EN 62841 1 MoryT Ncnonb3oBaTbCsl ANs CPABHEHWS OBHOTO UHCTPYMEHTa C APYIuM.
OHM MOTYT NPUMEHSATLCS A5 NPEABAPUTENBHON OLEHKM BO3AECTBIUS HA OPraH3M YenoBeka.

YKka3aHHble 3Ha4YeHUs1 BUGpaLMM 1 LLYMOBOTO U3Ty4eHWs AeCTBUTENbHbI A OCHOBHBIX 0GracTel NpUMeHeHUs MHCTpymeHTa. OpHako
€CII HCTPYMEHT UCMOMb3YETCs B APYrux 06nacTsix NpUMEHEHUs UK C APYIUMN NPUHAANEXHOCTSIMU NGO NPOXOANT HeHaanexallee
obcnyxuBaHue, 3Ha4eHWst BUGPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3MYyYeHNst MOTYT OTIINYATLCS. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO YBEMUUYUTL YPOBEHD

BO3AEVCTBYSI HA OpraH13M Ha NpOTsHKEHUM 0BLLEro Nepuoaa patoThl.

Tpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIM 1 LLIYMOBOTO U3MyYeHWst Ha OPraHn3m Takke HEOBXOAMMO YUNTBIBATL NEPUOABI, KOrAa
MHCTPYMEHT BbIKITKOUYEH, N KOrAa OH paboTaeT, Ho PaKTUYECKW HE UCMONb3YeTCs ANS BbINOMHEHNS paboTbl. OTO MOXET CyLUECTBEHHO
COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEHCTBUS HA OPraH3M Ha NPOTsHKeHUM 06LLEro nepuoaa paboTbi.

OnpenenuTe [ONONHUTENbHBIE MEpPbI ANS 3aLUUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGpaLWmn nunm wyma, Takue kak o6enyxvsaHue
MHCTPYMEHTa U1 €ro NPUHAAMEXHOCTEN, COXpaHeHWe pyK B TeNne, opraHu3aLyns rpadukos paGoTsl.

E BHUMAHMUE! O3HakomuTbCA CO BCEMMU
npeaynpexaeHUsiMM OTHOCUTENbLHO 6e3onacHoro
MCNONb30BaHWSA, UHCTPYKLUAMU, UNMIOCTPATUBHLIM
MaTepuanoM U TeEXHUYECKUMM XapaKTepucTMkamu,
NocTaBNsieMbIMUA C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobntopeHne Bcex HUKecneayoLLMX MHCTPYKLMIA MOXeT
MPUBECTY K MOPAXEHMIO ANEKTPUHECKUM TOKOM, NOXapy W/vnm
TSOKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsiTe 3TM MHCTPYKLMK U YKa3aHua ana byaywero
MCNONb30BaHuA.

A\ TIPABWNA TEXHWUKM BE3OMACHOCTM MPU QYUCTKE TPYB

.ﬂep)KaTb BpallaroLwWyrcs cnupanb paspeLllaeTcs TONbLKO B
nepyatkax, peKoMmeHAoBaHHbLIX NpousBoguTeneMm. JatekcHble
unu ceoboaHo cuasiume nepyatku, a Takke candgerku moryt
HaMOTaTbCA Ha CNUpanke W NPUBECTU K TSHXXENbIM TpaBmam.

Cnepure 3a Tem, Y4TOObI OCTPME CMIMPanM He 3aLenunoch npu
BpalLeHMn cnmpanu. B npoTyBHOM Cry4yae BO3MOXHa neperpyska
cnupanu, ee YpesMmepHoe CKpy4nBaHue, neperwﬁ Wnn M3nom, 4to
0OMacHO TAXeNnbIMX TpaBMamu.

Ecnu B BbinyckHoli TpyGe, noanexallei o4ucTKe,
npegnonaraeTcs Hanuyue XMMMKaToB, 6akTepun unu
TOKCUYHbIX Cy6CTaHLMI, HanpumMep, Bo3GyauTenen
MHeKuui, noa peKOMeHAoBaHHbIE NPOU3BOAUTENIEM
3alMTHbIE NepyaTKu HafieHbTe NaTeKCHbIe UM Pe3NHOBbIe
nepyaTku, a TaKkke 3alUTHbIe OYKM, 3aLUTHBINA LWKUTOK ANA
nvua, 3alMTHYI0 oaexay U pecnupartop. Tpy6onposoasl MoryT
cofepxatb XMMUKaTbl, 6aktepuu u gpyrue cybeTaHumum, Kotopble
MOTYT BbITb TOKCUMHBIMU UMK 3apa3HbIMU 1 BbI3bIBaTb
pasnpaxeHue UInu TSHKENbIE NOBPEXAEHNSI.

Cnepnure 3a BbinonHeHneM npaBun rurmeHsl. He cnepyet
KYpUTb 1 NPMHUMAaTL NULLY BO BPEMA NONb30BaHUsA
npu6opom. Mocne ncNonbL30BaHWA YCTPOCTBA ANSA OYUCTKU
Tpy6 Heo6Xx0ANMO TLaTeNbHO BbIMbITL PyKU U Apyrue YacTu
Tena, MMeBLLME KOHTAKT C COAEePXUMbIM TPY6, Tennoi Boaon
C MbINoM. 370 NO3BONNT n3bexaTb PUCKOB ANS 300POBbS B

pesynbraTe KOHTaKTa C TOKCUYHBIMW BELLECTBaMM 1
BO30YAMTENSMN UHCDEKLNIA.

YCTpOWCTBO ANst OYUCTKM TPY6 NpeaHa3HaueHo TOMNbKO ANst
Tpy6 yka3aHHoro pasmepa. /cnonb3oBaHue ycTponcTea ans
04MCTKM TPYD HE MOAXOASLLEro pasmepa MOXET NPUBECTU K
CKpyuMBaHUIo, Nepernby unu U3nomy cnmpani 1 K Tshkenbim
TpaBmam.

Mepea npMMeHeHVeM NpoBepLTe CNUPanb Ha Hanuuue
crnefoB U3HOCA W NOBpPEXAEHNS. 3aMEHUTE USHOLLEHHYIO UNn
NOBPEXAEHHYIO Crparb, MPexae YeM UCMoNb30BaTb YCTPONCTBO
[LNSt 04MCTKM TPyO.

He ponyckaiiTe ckpyuuBaHusi, nepern6a u YpeamepHoro
crnbanus cnupanu. /3nom cnupani MoXeT NPUBECTU K TSKENbIM
TpaBmam.

Mepen ucnonb3oBaHMEM YCTPOWCTBA NpoBepLTe TPYOY,
noanexatyyto ounctke. Onpeaenure Touky(u) AocTyna,
AWameTp 1 AnNuHy Tpy6onpoBoAa HacKONbLKO 3TO BO3MOXHO, a
Take yaaneHue oT OCHOBHbIX TPyGONpoBoAoOB, BUA 3acopa 1
Hanuune CPeAcTB Ansi OYUCTKM TPY6 M APYrUX XMMUKATOB.
Ecru B BbinyckHOi TpyGe coaepxatcs XMmMukaTbl, criesyet
NPUHATL COOTBETCTBYHOLLME Mepbl Ge3onacHocTu. ObpaTuTech k
NPOV3BOAMTENIO XMMUKATOB ANS NOMyYeHNs Heobxoaumoi
MHopmaLmm.

Hakpoiite paGouyto 30Hy npu HeobxoaumocTu. Ounctka
BbIMYCKHbIX TPY6 - 06bIYHO OYeHb rpsidHas paboTa.

Y6eauTechb, 4TO cnvpanb NOMHOCTbIO HaMOTaHa. 37O NO3BONUT
n3bexarb XnecToobpasHoro yaapa npu BKIIOYEHNN.

Y6eauTech, YTO YCTPOWCTBO ANSA OYMCTKM TPYO
pacnonaraeTcs Ha paccTosiHum He 6onee 15 cm oT oTBepCTUA
Tpy6bl. B NpoTMBHOM Criyyae A0CTYN K 0TBEPCTUIO TPYObI JOMKEH
ObITb NEPEKPLIT COOTBETCTBYHOLLMM ANIEMEHTOM TPYObI TAKOTO Xe
nvametpa. NoaBefeHWe Cnupany HeHaanexalmm o6pasom MOXeT
MPUBECTM K €€ CKPY4M1BaHMIO, Nepernby unu uanomy.
Pacnonoxwure ycTpoiMCTBO ANsi OYMCTKN TPYG Ha paccTosAHUK
He Gonee 15 cm oT oTBepcTUA TPYOLI. Mpu GonbLuem yaaneHum
Henb3si 06eCneynTb AOMKHbIA KOHTPOSb CIMPanK, 4To MOXeT
MPUBECTM K €€ CKPYUM1BaHMIO, Nepernby unu usnomy.

92 PYCCKUU

Cnmpanb 1 BbIKNOYaTeNb JOMKHbI ObITb B ynpaBneHun
OAHOro YyernosekKa.

3a ucknyeHnem cuTyalum, npuBeAeHHbIX B JaHHOW
MHCTPYKUMMK, CNUpanb He creayeT BpawaTth B 06paTHOM
HanpaBneHuu. ObpaTHoe BpalLeH/e MOXET NPUBECTU K
MOBPEXAEHWIO CNUPanM 1 UCNONb3YeTCsl TOMNbKO ANs TOro, YToObl
BbIHyTb CrMparkb B Cy4yae 3acopa Tpyobl.

He ypansite atuketku n upmeHHbie WwWuTku. OHKM copepxar
BaXHY0 WHopmMaumio. Ecriv TekcT Ha ykasaTenbHbix Tabnmnukax
CTaHOBUTCS HEYMTaBenbHbIM UMK OTCYTCTBYET, 06paTnTECH B
cnyx6y nopaepxku MILWAUKEE ans 6ecnnaTtHol 3ameHbl
Tabnmyex.

[ONONHUTENBHBIE YKA3AHWA NO BEE30NACHOCTU U PABOTE

Monb3oBaTbCst CpeacTBamMu 3aynTbl. Pabotarb C MHCTPYMEHTOM
BCErAa B 3alNTHbIX 04kax. PekomMeHayeTcs cneuonexaa:
nbinesaluTHas Macka, 3aluUTHbIE NepyaTkil, NPoYHas 1
Heckorb3sLas obyBb, kacka 1 HayLIHUKN.

Mbifb, BO3HUKAKOWAs Npy paboTe faHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHecTV Bpef 3[0pOoBbIo. He criedyet AonyckaTb € nonagaqus B
opraHuaM. HapesaiiTe npoTUBOMLINEBOW pecnupartop.

3anpewaetcsa obpabartbiBath MaTepuarsbl, KOTOPbIE MOrYT HAHECTN
Bpez 340poBbIo (Hanp., achecr).

IMpu BnokMpoBaHUK UCMOMNb3YEMOro UHCTPYMEHTa HEMEANEHHO
BbIKIIOYNTb NpuBop! He Bkntovaiite npubop 4o Tex nop, noka
1Cronb3yeMblii UHCTPYMEHT 3a6MoK1pOBaH, B MPOTUBHOM Cryyae
MOXET BO3HWUKHYTb OTZa4a C BbICOKMM peaKTUBHbIM MOMEHTOM.
OnpenenuTe 1 yCTpaHUTE NPUUKHY BNOKMPOBaHUS NCMONb3YEMOTO
VHCTPYMEHTa C Y4eTOM YKka3aHuii no Ge3onacHocTu.

He BbIGpacbiBaliTe UCNONb30BaHHbIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C
[IOMaLLHUM MYCOPOM W He CxuraiTe ux. Juctpnbbiotopsl
komnaHun Milwaukee npeanaralot BOCCTaHOBNEHWE CTapbIX
aKKyMynsiTOpoB, YTOBbI 3aLLMTUTL OKPYXXaloLLyH Cpeay.

He XpaHuTe akKyMynaTopbl BMeCcTe C MeTannn4yeckumu
npegmetamu Bo n3bexaHve KOPOTKOrO 3aMblKaHUA.

[ns 3apsgkv akkymynstopoB mogenu M 18 ncnonb3yite Tonbko
3apsaHbIM ycTporicTBoM M 18. He 3apsixaiite akkymynsTopbl
[IPYrUX CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akkyMynsiTopbl U 3apsifHble
YCTPOWCTBA U XpaHUTE KX TOMbKO B Cyxux nomelleHusx. Cneaute,
4T0bbI OHM BCErAa Bbinu CyXumm.

AkkamynsTopHas G6atapesi MOXeT BbITb NOBpEXAeHa 1 AaTb Tedb
1o BO3AENCTBMEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYp VI MOBLILLIEHHO
Harpy3ku. B cryyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsTOpHOW KUCIOTOM
HeMme[IeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIoM 1 Bogoi. B
Ccnyyae nonagaHus KUCMoTbl B [Ma3a NpoMbIBaiiTe rnasa B
TeyeHun 10 MUHYT U HemeaIEHHO 0BpaTUTEC 38 MEAULIMHCKON
MOMOLLbHO.

Mpeaynpexaenue! [ins npeaoTepaLLeHIs ONAcHOCTM Noxapa B
pesynkTaTte KOpoTKOro 3aMbIkaHUsl, TPaBM U MOBPEXAEHUS
W3AENUS HE OMYCKaNTE UHCTPYMEHT, CMEHHbI akKKyMynsiTop Unn
3apsifHOe YCTPOWCTBO B XXUAKOCTW W HE [oNyckanTe nonafaHus
XUOKOCTEN BHYTPb YCTPOWCTB UMW akKyMynsTOpoB. KOppo3noHHble
11 NPOBOASILLME KWAKOCTM, Takue Kak COMeHbIi pacTsop,
onpeaeneHHbIe XMMUKaTbl, 0TGenVBatoLLMe CpeacTea unm
cofiepxallue UX NpoAyKThl, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMblKaHUIo.

UCMNONb3OBAHUE

[laHHOE yCTPOWCTBO ANt 04MCTKW TPy6 NpencTaBnsieT coboi
PY4HOI NpWUBOP AN O4NCTKM BTOPUYHBIX BbIMYCKHbIX TPY6 B
KyXHsIX, BaHHbIX KOMHATaX W XO35IACTBEHHbIX MOMELLIEHMSIX.

He nonb3yiTech AaHHBIM MHCTPYMEHTOM CMOCOBOM, OTNIMYHBIM OT
YKa3aHHOTO [Nl HOPMATbHOTO NPUMEHEHMS.

OEKNAPALIUA O COOTBETCTBUN CTAHOAPTAM EC

Moa cobeTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOM3BOANTENb
3asBMsieM 0 TOM, YTO ONKUCaHHOe B pa3aerne « TexHuyeckue
XapaKTEPUCTUKIN» U3LENUe OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLLMM
Tpebosanuam aupektus 2011/65/EC (aupekTusa,
orpaHuymMBaroLLas cogepxaxune BpeaHbix Belects), 2014/30/EC,
2006/42/EC v cnenyioLyx rapMOHU3MPOBAHHBIX HOPMATUBHBIX
[IOKYMEHTOB!

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23
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Alexander Krug
Managing Director

YNOnHOMOYEH Ha COCTaBMEHNE TEXHUYECKON [OKyMeHTaLun.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYNATOP

I'Iepen MCNONb30BaHMEM aKKyMynaTopa, KOTopbiM He
nonb3oBanucb HEKOTOPOE Bpems, ero Heobxogumo 3apAanTb.

Temnepartypa cBbiwe 50°C cHxaeT pabotocnoco6HOCTb
aKKyMynsTopoB. V13beraiiTe NpofoMmKMTENBHOTO Harpesa unm
NPSIMOTO COSTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiHOrO YCTPONCTBA M aKKyMyrNsSTOPOB JOMKHbI
coaepxaTbCsl B YACTOTE.

[ins obecneyeHns onTUMarnbHOrO cpoka cryx6bl akkymynsTop
HeobX0AMMO NOMHOCTLIO 3apsikaTb MOCsie UCMONb30BaHNS
npubopa.

[INs BOCTUXEHUSt MaKcUMarbHO BO3MOXHOTO cpoka CriyxGbl
aKKyMynsTopbl Nocrie 3apsifikyv criefyeT BbIHUMATh U3 3apsifHOTO
YCTPOUCTBA.

Mpu xpaHeHuu akkymynstopa 6onee 30 gHent:

XpanuTe akkymynsaTtop npu 27°C B cyxom mecte
XpaHuTe akkymynsiTop ¢ 3apsiaoM NpUMEpHO 30% - 50%.
Kaxable 6 mecsLeB akkyMynsTop creayeT 3apsxatb.

3ALLUTA AKKYMYTNIATOPA OT NEPEIPY3KU

AKKYMYNSTOPHbIN BMOK OCHALLEH NPefoXpaHuTenem ot
neperpy3aku, KOTOPbIN 3aLMLLAeT akKyMymnsTop OT Neperpysku u
obecrneymBaeT [ONMNA CPOK CITyXObl.

IMpu YpeamMepHO CUMbHBIX Harpy3kax aNeKTPOHWKa akkymynsiTopa
ABTOMATUYECKW OTKIOYNT MaLUVHy. [ins npogomxeHus pabotbl
MalLLUHY BbIKMOYMTL M CHOBA BKMIOYMTb. ECriv mawwvHa He
BKITIO4AETCS, TO, BOIMOXHO, Pa3psiAncs akkyMynsiTOPHbIi 6ok 1
criepyert 3apsiguTb ero B 3apsiiHOM YCTPOMCTBe.

TPAHCMOPTUPOBKA JINTUA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JINTWA-NOHHbIE AKKyMyIATOPbI B COOTBETCTBMU C NpeanncaHuamn
3akKOHa TPaHCNOPTUPYKOTCA Kak onacHble rpysbl.

TpaHCnopTUPOBKa 3TUX akKyMYNSITOPOB JOMKHA OCYLLECTBNATLCS
C COBMIOLEHNEM MECTHBIX, HALMOHATMbBHBIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
NpeanucaHnii n NONOXeHN.

3T akkyMyrnsTOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO YnuLe
notpebutenem 6es aanbHennx 06s3aTenbCTB.

Mpn KOMMepYeCKo TPAHCMOPTUPOBKE NIMTUI-MOHHBIX
aKKyMyISITOPOB 9KCMEAUTOPCKAMM KOMMaHUsIMU AeCTBYOT
MOMOXeHWs, KacatoLMecs TPaHCTIOPTUPOBKM OMACHBIX IPy30B.
MoproToBKa K OTNpaBKe U TPAHCMOPTUPOBKA AOIKHbI
NPOU3BOANTLCS UCKIIOYMTENBHO CreLnansHO 0by4YeHHbIMK
nuuamu. Becb npoLiecc A0MmKeH HaxoauTbCs MO KOHTPONeM
creynanucra.

[Mpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMYnsTOPOB Heobxoaumo cobriofaTh
cnegytoLme NyHKTb:

* Y6eaumTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHBI U M30NMPOBAHBI BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHusi.

+ CnepuTe 3a TeM, 4Tobbl akKyMYNSATOPHbINA BrOK HE COCKONb3HYM
BHYTPM YNaKoBKU.

+ TpaHCropTVpOoBKa NOBPEXAEHHBIX UMK MPOTEKAIOLLMX
aKKyMyrsiTopoB 3anpeLueHa.
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3a AononHNUTEeNbHLIMK yKasaHuamu OﬁpaTI/ITer K cCBOEMY
3KCneanTopy.

OONOJIHUTEJIbHBIE COBETbI MO 3KCMJY;
Mpu akcnnyaTaLun pyKoBOACTBYIATECH PUCYHKAMN.

Cnvpanb MOXHO BBOAUTL NPY BKMHOYEHHOM U BbIKMIOYEHHOM
npubope. OpHako npoLye aTo cAenartb, Koraa BbIKMoYaTenb Haxar.

BeoauTe cnupanb B TpyBy nocTynaTtenbHbIMU ABKEHUSIMU
Briepes-Hasap, noka 3acop He byAeT NMKBUANPOBaH.

Cnuparb He npuKkpenneHa k BHyTpeHHemMy 6apabaHy.

Y4TUTe, 4TO OHA BLIXOAUT U3 MHCTPYMEHTa He MOMHOCTbIO.
MpumepHo B 90 CM OT KOHLi@ Cpany UMeeTcs YTorLLEeHe, No
KOTOPOMY MOXHO CyAUTb 06 OCTaBLLENCS ANnHe cnupani.
Ecrv cnvpars ¢ TpyAoM npofsuraeTcs Biepes, €e MOXHO
3achuKcHpoBaThb, 4TOObI NpoLLe 6biNo yaepkuBaTh U NPOABUraThb.
[insa atoro nepeseauTe dukcaTop B COOTBETCTBYIOLEE
nonoxenwue. Mpu 3ToM cnupanb NPoAoMmKaeT BPaLLATLCA U
npepoTBpaLLaeT 6rokMPOBKY.

YKA3AHME: npu 6nokmpoBke MHCTPYMeHTa HeMeAneHHO
OTNyCTUTE BbIKNIOYaTeNb.

M

[ns pa3bnokMpoBaHus yCTPOCTBA:
nepeaBuHbTE (bukcatop B nonoxeHue ,Pasbnokuposka‘.

MotsHuTe WHCTPYMEHT Ha HECKOJTbKO CaHTMMETPOB C 06paTHbIM
BpaLleHueM cnupanu, 410G OCBOGO,CI,MTb ee.

OTKIo4MTE UHCTPYMEHT U AOXAUTECH €ro OCTaHOBKW. Bkntounte
VHCTPYMEHT U npoponxaiite pabotatb B pexume NpsiMoro
BpaLLEHUS.

OCTOPOXHO! MocTosHHan 3KkcnnyaTauua MHCTPYMeHTa B
pexume 06paTHOro BpalieHUsi MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO CNUPany U NPUHAANEXHOCTEN.

MOHTAX CMUPANN

Bribop noaxopsiueit cnvpanu:

Pa3mep cnupanun  Tun OuvameTp TpyObI
cnupanu

2 8 Mm yToneHne 30-50 mm

2 10 mm ytonwenve  30-60 mm

[pUHUMaiiTe BO BHUMaHWE PUCYHKM NPU MOHTaXeE Cnupanu.

E NPEOQYNPEXOEHUE! Cnupanb HaxoguTcs Nog HaTsKeHueM
1 BO BPeMsi MOHTa)xa MOXET HEOXKMAAHHO BbICKOUYUTb, YTO ONACHO
TpaBmMamu.

HapeBaiiTe 3alUnTHbIE 04KM UMK OYKM C GOKOBOI 3aLLMUTON, YTOBbI
MUHUMW3NPOBATb ONacHOCTb TpaBM. Bceraa HocuTe koxaHble
nepyaTku.

MpoyHo yaepxuBaitTe cnupans. BeiHbTe dukcatop, YTobb!
0cB060ANTb BHYTPEHHUI 6apabaH u civpans. MpoyHo
yoepXvBainTe Cnvparnb, Npexae Yem oTnycTuTb dukcaTop.

HamorTaiiTe HoByto cnparnb Ha BHyTpeHHWI GapabaH B
HanpasneHun cTpenku (cMm. 6apabaH). HamotawTe cnvpans Ha
6apabaH NoMHOCTbIO.

Badmkeupyiite 6apabaH BMecTe co cnupanbto. OCTOPOXHO
BbITAHWUTE KOHYMK CUpani U NPOAeHbTE ero B ukcaTop.
Hapaswute Ha cukcaTop B HanpaeneHuy GapabaHa, npexae Yem
OTNYCTUTb crnparnb. CHUMUTE 3aLLUUTHBINA KONMa4ok ¢ OCTpus
CrMpanu u 3aTsHUTE BUHTbI.

[leT MoryT ynacTb B KOHTENHEP U YTOHYTb.

He pgonyckaiiTte fAeTen k KOHTENHEPY, AaXe €CNW B HEM HAaXoAUTCS
Manoe Konn4ecTBO XIAKOCTH.

MpoyTHTE MHCTPYKLMIO MO AKCTTyaTaLmu. Vicnonbayiite
cneumarbHble 3alluTHble CpeacTsa.

Mpw ncnonb3oBaHUM yCTPONCTBA ANt O4UCTKM TPY6 Ha Bac MoryT
nonagatb XMMuKaThl, GakTepumn Unu Apyrue eakue, TOKCUYHbIE Un
VHEEKLMOHHbIE BELLEeCTBa.

Mocne ncnonb3oBaHWs BbIMbITb PYkV TEMMON BOAOW C MbINIOM.
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Bcerga ucnonbayiite Hacaaky KOHTeNHepa Bo usbexaHue
NOBpPeXAeHUs cnvpany.

OBCIYXMBAHUE

BbIHYTYl0 cnpasb NpoTepeThb TPSINKOM 1 CHOBa BCTABUTL B
HapabaH.

Mepen xpaHeHeM YCTpoIicTBa Anst O4UCTKM TPy NOMHOCTbIO
BbIHYTb CrMparnb. MoYNCTUTL CIUparb 1 CMOTaTb ee HEMMOTHO.

MonbayiiTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMu Yactamu Milwaukee. B
Cyyae BO3HUKHOBEHWS HeobXoaMMOoCTH B 3amMeHe, KoTopast He
6bina onucaHa, obpaluaiiTech B O4NH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
06CnyX1BaHUIO 3NeKTpouHCTpyMeHToB Milwaukee (cM. cnincok
CEPBUCHBIX OpraHn3aLmn).

TMpu Heo6X0ANMOCTI, Y CEPBUCHOIA CYXObl UMM HEMOCPEACTBEHHO
y cupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364, BuHHeHaeH, MepmaHusi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA
YepTex yCTPOCTBA, COOBLUMB €ro TUM U1 LECTU3HAYHBIA HOMEp,
yKasaHHbIN Ha (hMpMeHHON Tabrnnuke.
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BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHVE! OMACHOCTb!

BbIHbTE aKkKyMynSITOp 13 MaLLMHbI Nepez NPOBEAEHNEM C
Helt Kakx-nMbo MaHUMynsumi.

lMoxanyicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CNONb30BaHMIO Nepes Havanom Nobbix onepauui ¢
MHCTPYMEHTOM.

Hapesatb 3awuTHble nepyatku!

Mpw paGoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HaaeBaitTe
3aLUMTHBIE OYKN.

Onextponpubopsl, 6atapen/akkyMynsiTopbl 3anpeLyeHo
YTUNN3NPOBATL BMECTE C ObITOBLIM MYCOPOM.
OnekTpuyeckie npubopsl 1 akKyMynsTopsl creayet
cobupaTh 0TAENbHO 1 CAaBaTh B CNELNaniaupoBarHyio
KOMNaHMIo ANS YTUNU3aLMY B COOTBETCTBIM C HOPMaMK
OXpaHbl OKPYXaloLLelt cpeabl.

Mony4nTe B MECTHBIX OPraHax BnacTil Ui y BaLlero
CMeLMan13npoBaHHOrO Aunepa CBEAEHMS O LigHTpax
BTOPWYHOIA NepepaboTkin u nyHKTax copa.

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku

<
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HanpsixeHue

oCTOSHHBIN TOK

c € EBponerickuii 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuii 3HaKk COOTBETCTBUS

praIAHCKI/Il;I 3HaK COOTBETCTBUA
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EBpoasuatckuit 3HaKk COOTBETCTBUSA

L1

TEXHUYECKU JAHHU  UHCTPYMEHT 3A NOYMCTBAHE HA TPHEN

TTIPONBBOACTBEH HOMEP.......uvvviiiiniieneseaentieneseseseae e e

O60opoTyn Ha NpaseH xof.
Cnmpana........ocoeveeeen.
[bmxuHa Ha cnupanata.
HanpexeHue Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (12,0 Ah).
penopbunTenHa okonHa Temneparypa npu pabora
MpenopbunTenHu BULOBE akyMynaTopHu 6atepum
MpenopbunTenHN 3apsiaHK YCTpOiiCcTBa

WHdbopmaums 3a wyma/Bubpaumure
M3mMepeHnTe CTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
HuBOTO Ha LWyM Ha MHCTpyMeHTa Cbobpa3Ho A-npeLieHkaTa e
HopmanHo nog 85 db (A).
[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal
OBwuTe CTOMHOCTN Ha BUOpaLMNTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpU MOCOKM)
ca onpepenexn B cboteetcTane ¢ EN 62841,
CTOMHOCT Ha eMuUcM Ha BUBpaLmmTe an,
Hecuryproct K=

BHUMAHUE

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
................... 47433202... ............4743 38 02...
...000001-999999 ...000001-999999

0-600 min! 0-600 min~!

10 mm

.+50 °C
M18B...M18HB...
12-18 C...M1418 C6

8 m/s?.
5 m/s?.

.8 m/s?
.1,5m/s?

MocoyeHnTe B HacTosLLMS MHOPMALIMOHEH NCT HMBA Ha BUGPaLWK 1 LLIYMOBW EMUCUM Ca U3MEPEHI B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHOapTU3MpaHo uanuTeaHe, npegocTaBeHo B EN 62841, n morar fa ce W3non3saT 3a CpaBHsABaHe Ha €AWH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13nona3Bar v 3a NpeaBapuTenHa oLeHKa Ha N3naraHeTo Ha BPeAHU Bb3AENCTBIS.

[leknapupaHuTe H1Ba Ha BUGPALMK 1 LLIYMOBM EMUCUN CE OTHACST 33 OCHOBHWUTE MPUMOXEHUS HA MHCTPYMEHTA. Ako 06aye MHCTPYMEHTLT
Ce W3ron3ea 3a Apyri NPUIOXeHNs, C Apyry npucrnocobrieHns unu He ce noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGPaLMK 1 LLIYMOBM eMUCN MoraT
fia ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HaUMTENHO /Aa MOBULLIW HUBOTO Ha W3naraHe Ha BPeAHW Bb3AEHCTBUS 3a obLuaTta NPOALIKATENHOCT Ha

paborara.

IMpy oueHka Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3OENCTBIUETO Ha BUBPALMM 1 LUYM ClieABa CbLLO Taka [a ce B3eMe NPeaBua BPEMETO, Npes KOETo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK NPEe3 KOETO € BKIKOYEH, HO He Ce 13nonasa. ToBa MOXe 3HaYMTENHO Aa NOHWXKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha

BpeAHM Bb3AENCTBIS 3a 06LLaTa NPOgbIDKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpepeneTe AOMbIHNTENHIN MEPKM 3@ Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3feliCTBUETO Ha BUGpaLmMuTe nnunu wyma, kato
HanpuMep NofApbXKa Ha MHCTPYMEHTa M NPUCNOCOBNEHNsATa, MOAAbPXKAHETO Ha TONNMHATA Ha PbLETE W opraHu3auusTa Ha pabotata.

E BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUYKM yKa3aHUA 3a
6e3onacHOCT, MUHCTPYKLIMM, UNIOCTPaLMK 1 cneumdmkaLmm 3a
TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe npy cnassaHe Ha
npvBeaeHNTe NO-A0ITy yKa3aHns MoraT [a AoBeaar 4o TOKOB yaap,
noxap Wunu TexKkn TpaBmu.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLMUM U YKa3aHUA 3a GeaonacHocT 3a
6bAelm cnpaBku.

A\ YKA3AHWSA 3A BE30MACHOCT 3A UHCTPYMEHTU 3A
MOYUCTBAHE HA TPHEU

XBawanTe BbpTsllaTa ce cnupana camo c npenopbyYaHUTe
OT Npon3BoOAUTENSA PbKaBULN. TNatekcoBwuTe nnu xnabaeute

PbKaBuuM, pecn. Kbpnu, MOrat Aa ce HaBuUAT OKONO cnupanata
1 [a npean3BuKaT TEXKN HapaHABaHUA.

YBeperTe ce, 4e BbPXbT Ha CnupanaTa He ce 3akneLyBa,
[oKaTo cnupanara ce BbpTW. B npoTvBeH crnyyan cnvpanara
MOXe fja ce NpeToBapy 1 fja ce ycyye NMpekoMepHO, OrbHe Unn
npeyvynu, KOeTo fa JOBEAE A0 TEXKW HapaHABaHUS.

KoraTo e BeposiTHO oTXoAHaTa Tpb6a, KoATO e ce
NoYncTBa, Aa CbAobPXa XMMUKanu, 6akTepun unu apyru
TOKCMYHM BeLecTBa, pecn. MPUYMHUTENN Ha UHEKLUN,
M3non3sanTe NaTeKCOBU UMK ryMeHN PbKaBuLm oT
npenopbYaHUTe OT NPOU3BOAMNTENS, KAKTO U 3aLUTHU
ouuna, 3awmTa 3a nmueTo, 3alUTHO o6reKno U auxaTenHa
Mmacka. Tpb6onpoBoauTe MoraT 4a Cbabpkar XUMUKanu,
BaKTepum Unu 4pyry BeLLecTBa, KOUTO Ca TOKCUYHU UIn
NPeau3BUKBaT UHADEKLMM U N3FapsIHUSA, UM MOraT 4a NPULUHAT
TEXKN HapaHABaHMs.

CnasBanTe XMrmeHHUTe npeanucaHus. He ce xpaHeTte u He
nyLuere, flokaTo u3nonssare ypeaa. Cnen 6opaseHe ¢ unm
ynotpe6a Ha ypeau 3a NoYMCTBaHe Ha TPBLOW, pbLeTe U
ocTaHanuTe YacTu Ha TANOTO, KOUTO Ca GUNKN B KOHTaKT
CbC CbAbPXKAHMETO Ha TPBLOUTe, BUHaru Tps6Ba aa ce
M3MMBAT C ToNsa BoAa U canyH. Taka Lie n3berHete
PUCKOBETE 3a 30PaBETO NOPaAW KOHTAKTa C TOKCUYHM Unn
npean3BuKBaLLM MHMEKLMN BELLECTBA.

WHCTPyMeHTBT 3a NnoyncTBaHe Ha Tpb6M TpsiIGBa Aa ce
M3non3ea camo 3a TPbL6U C NOCOYEHUTE pa3mepy.
113non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHT 3@ NOYUCTBAHE Ha TpboK C
HenpaBuneH pa3mep MoXe [a AoBeze [0 YCyKBaHe, NperbeaHe
WnKW NpedynBaHe Ha cnvpanarta U o HapaHsiBaHWs.

Mpeau ynotpe6a npoBepeTe cnupanara 3a cnegm ot
M3HoCBaHe 1 noepeau. Npeay pabota ¢ MHCTpyMeHTa 3a
noyncTBaHe Ha TPbOM 3aMeHeTe U3HOCeHaTa UNW noBpeaeHa
cnupana.

He ycykBanTe, He npevynBaiiTe u He orbBanTe
npekomepHo cnupanarta. CuyneaHeTo Ha cnupanara Moxe aa
NPUYMHN TEXKN HapaHABaHWS.

Mpean nanonseaHe Ha ypeaa nposepsiBaiTe TpbbaTta,
KOSITO Lye noymcTBaTe. [JOKONKOTO € Bb3MOXHO, Onpeaenete
TOYKaTa/TOYKMTe 3a AOCTHI, AMaMeTbpa U AbIDKMHATA Ha
TpbGONPOBOAA, KAKTO W PA3CTOSIHMETO A0 OCHOBHUTE
TpbGONPOBOAX, BKAA HA 3aMNyLIBAHETO W HANIMYMETO Ha
CpencTBa 3a NouYMcTBaHe Ha Tpb6Y Unu Apyrv XumMukanu. AKo B
oTxogHarta Tpbba ce Hammpar xumukanu, Tpsibsa aa ce Bemar
CbOTBETHUTE Mepku 3a 6e3zonacHocT. CBbpKeTe ce ¢
NPOU3BOAUTENS HA XUMUKaNUTE, 3a a noryuute
Heobxoaumata uHopmaums.

Mpu Heo6xoaMMOCT NokpuBanTe paboTHaTa 30Ha. pu
NOYNCTBAHETO Ha OTXOAHM TPLOK MOXe Aa ce nonyyat
3aMbpCsiBaHWA HAOKONO.

YBeperte ce, Ye cnuMpanara e HanbLMHO pa3MoTaHa. Taka Lie
n3berHeTe yaapuTe oT cnvpanata npu BKIYBaHe.

YBepeTe ce, Ye ypeAbT 3a MOYMCTBaHe Ha TPBLOM Moxe Aa
ce pa3norioXku Ha pa3cTosiHue OT Haw-MHoro 15 cm or
oTBOpa Ha TpbbaTa. B npoTuBeH cnyyai 4OCTbNBLT O OTBOPA
Ha TpbbaTa Moxe Aa ce NoANOMOrHe C NOAXOASLLO napye
Tpbba ¢ nogobeH AnameTbp. HenpaBunHOTO BkapBaHe Ha
cnupanata Moxe [a [oBeAe A0 YCyKBaHe, MperbeaHe unu
npeyynBaHe Ha cnvpanara.

PasnonoxeTe ypeAa 3a No4UCTBaHe Ha TpBL6U Ha
pa3cTosiHue oT Haln-MHoro 15 cm oT oTBopa Ha Tpbbara.
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Mpw no-ronsiMo pascTosiHWe crivpanata He MoXe Aa ce
KOHTpOnMpa fobpe v MoXe fa ce ycyye, NperbHe unu
npeyynu.

Cnupanara u 6yTOHBLT 3a BKNOYBaHe/M3knoYBaHe TpsibBa
Aa ce 06CnyXBaT OT eA4HO U CbLUO nuLe.

C M3KMnIoYeHre Ha CUTyaumnTe, NOCOYEHU B Tasun
MHCTPYKUMA, cnupanaTta He 6mMBa Aa ce BbpTU HaoGpaTHo.
BbpTeHeTo HaoGpaTHO MOXe fa AoBeAe [0 nospeaa Ha
cnupanara ¥ Clyu camo 3a Cyyai, korato cnupanata Tpsiosa
na 6bae naterneHa obpaTtHo npw 3anyLuBaHe Ha Tpbbata.

He cBansiTe eTukeTuTe  TMNoBUTe Tabenku. Tean Tabenku
cbabpXaT BaxHa nHdopmaums. Ako ykasaTenHute Tabenku
BEYe He ca YETINMBM UMK NUNCBAT, CBbPXKETE Ce C KIMUEHTCKUS
cepBu3 Ha MILWAUKEE, 3a fa nonyuute 6e3nnaTHu pesepBHu
Tabenku.

LOOMBIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE3ONACHOCT

[a ce n3nonseart npeanasHu cpeacTea. MNpu paboTa ¢ MawwuHata
BWHaru HoceTe npeanasHu ounna. MpenopbyBarT ce 3alnTHO
06neko 1 npaxo3alunTHa Macka, 3aLLuTHU pbKaBuLIM, 30paBm 1
Hexnbaralum ce obyBKy, kacka 1 NpeAnasHn CpeacTea 3a Cryxa.

MpaxbT, KoiiTo ce ob6pasyBa Npu paboTa, YeCTo e BpeaeH 3a
3paBeTo 1 He 61Ba Aa nonaja B TANOTO. [la ce Hocu noaxoasLLa
npaxosalluTHa Macka.

He e paspelueHa obpaboTtkata Ha MaTepuanu, KouTo
npeAcTaBnsaBaT ONacHOCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. asbecT).

AKO M3MON3BaHMSAT MHCTPYMEHT Brokupa, 13knoveTe BegHara
ypena! He BkntouBaiiTe ypega OTHOBO, JOKATO W3MON3BaHUST
VHCTPYMEHT € GriokupaH; Toa 61 Morno aa goeese o oTkaT ¢
BUCOKA peakTuBHa cuna. OTKpuNTe 1 OTCTpaHeTe NpuYMHaTa 3a
6roK1PaHETO Ha U3NON3BaHUS UHCTPYMEHT UMaViKV B NpeaBua
MHCTPYKLUMUTE 3a 6e30nacHoCT.

He u3xsbpnsiite usxabeHute akymynaTopu B OrbHs Uv B Npu
6uToBuTe otnagbuy. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonutaiTe Bawms
cneumanuanpaH Tbproseu,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopute 3aefHO C MeTanHu NpeameT!
(onacHOCT OT KbCO CbeANHEHME).

Axymynatopm ot cuctemara M 18 ga ce sapexaar camo CbC
3apsaHW ycTpoiicTea ot cuctemata M 18 laden. [la He ce
3apexpat akymynaTopy oT Apyri cUCTeMN.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHu YCTpOIiCTBa U
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLLeHvs. MNaseTe 1 oT Bnara.

IMpu ekCTPeMHO HaTOBapBaHe UK EKCTPEMHA TeMnepaTypa oT
NOBpPELEHN akyMynaTopy MoXe [a ustede batepuiiHa TeYHOCT.
Mpw gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3MMITE C BOAA U CanyH.
Mpw KOHTaKT C 0YMTe BegHara usnnakeaiTe craparenHo
Hait-manko 10 MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbpCETE nekap.

Mpenynpexaenue! 3a na nberHere onacHocTTa OT NoXap,
npean3BMKaHa OT KbCO CbeANHEHNE, KaKTO 1 HapaHsiBaHUsITa 1
noBpeauTe Ha NPOoAYKTa, He MoTansinTe MHCTPYMeHTa, CMeHsiemara
akymynatopHa baTepusi unu 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U
Ce NOTPUKETE B YPeANTE U akyMynaTopHuTe Gatepuy aa He
nonajaat TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3NS UMK
npoBeXAalLV eNeKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa Boaa, onpeaeneHn
XVUMUKanu, u3bensaluy BeLLECTBa U NPOAYKTU, ChAbpkaLLm
13GenBaluy BeLLeCTBa, MoraT Aa NPean3BmuKaT KbCo CheanHEHMe.

WU3MOJI3BAHE NO NPEOHA3HAYEHUE

YpenbT 3a nouncTeaHe Ha TpbOU e pbyeH ypeAa 3a no4ncTeaHe Ha
BTOPUYHM OTXOAHM TpbOU KaTo Hanpumep B KYXHW, 6aHn 1
[AOMaKUHCKM NOMELLEeHNA.

Toan ypea Moxe Aa ce u3non3ea no npegHasHa4eHne camo Kakto
€ NoCO4eHO.

CE - AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

B ka4ecTBOTO C1 Ha Npon3BOAMTEN AeKnapupame Ha cobeTeeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTHT, ONUCAH B, TEXHUYECKN AaHHM",
0TroBaps Ha BCUYKN COTBETCTBALLM pasnopeadin Ha [inpekTusm
2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EQ v Ha cneaHnTe
XapPMOHN3MPaHN HOPMATUBHI [OKYMEHTH:
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AKYMYNATOPU

AKymynaTopu, KOWTO He ca Mon3BaHW No-AbIro Bpeme, npean
ynotpeba fja ce Ao3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce n3bsrea No-NpoALIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha CIbHLE UK OT
oTonnexue.

MopabpXaiiTe YUCTU NPUCLEAVHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOICTBO W Ha akymynaropa.

3a onTmarnHa NpoABLIIKMTENHOCT Ha XWUBOT cried ynotpeba
Hatepunte TpsbBa Aa ce 3apedsT HaMmbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abra NPOALIKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepumre
TpsiGBa Aa ce U3Bax4ar OT ypeaa cref sapexaaHqe.

Mpu cbxpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noeeye ot 30 AHU:
CbxpaHsiBaiTe 6atepusita npu Npubn. 27°C n Ha Cyxo MSCTO.
CobxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsaa.
3apexpgaiite GatepusiTa Ha Bceku 6 MeceLa.

3ALLUUTA OT NMPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKyMynaTopHUSIT NakeT e 0GopyABaH ChC 3aLyuTa NpoTus
npeToBapBaHe, KoATO 3aluuTaBa akyMynaTopa oT NpeToBapBaHe 1
rapaHTUpa AbIbI eKCMNOATALMOHEH XUBOT.

[Mpy M3BBHPELHO CUIHO HAaTOBapBaHe enekTPoHWKaTa Ha
aKymynatopa aBToMaTi4yHo U3KMYBa MaluuMHaTa. 3a
npoabkaBaHe Ha paboTaTa U3KNKYeTe 1 OTHOBO BKIKOYETE
MalLmnHaTa. AKO MalUMHaTa He MOXE Aa CE NYCHE HaHOBO, MoXe 6y
akyMynaTopHUSIT NaKeT e pa3peaeH v Tpsibsa OTHOBO Aa ce
3apey B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

NPEBO3 HA NUTUEBO-AOHHW BATEPUM

JIUTMEBO-MOHHNTE BaTepun ca NPeAMET Ha 3aKOHOBUTE
pasnopeaby 3a NpeBo3 Ha OnacH1 ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean 6aTepum TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWOHATMHUTE U MEXOYHapPOOHUTE
pasnopeady v pernameHTH.

MoTtpebutenute morat fa npeBo3Bat Te3n 6atepum no nbTs 6e3

[OMBITHATENHN N3NCKBAHNS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-NOHHN BaTepumn OT TPAHCMOPTHN

KOMMaHUM e NPeAMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeaduTe 3a Npeso3

Ha onacHu ToBapu. lNoarotoBkata Ha NPeBo3a U CamMuUsiT MPEeB03

TpsbBa Aa ce M3BbLPLUBAT camo OT 0byyeHm nuua. Liennat

npouec Tpsibaa Aa e nog npodecnoHaneH Haasop.

CnaaBaliTe crefHWTe N3NCKBaHUS NpyW NpeBo3 Ha batepum:

* YBepeTe Ce, 4Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLMTEHN 1 M30NMPaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCoO CbeanHeHMe.

* YBepeTe Ce, Ye HiMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha GaTepusita B
onakoBkara.

+ He npeBo3BaiiTe noBpeneHn G6atepun Unu Tak1Ba c Te4oBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHCnopTHa koMnaHus 3a
[LOMbITHUTENHU UHCTPYKLMM.

OOMBIHUTENHU CHBETU 3A YNIOTPEBATA

CnbnionaBaiiTe n3o6paxeHnsiTa 3a HopmanHarta ynotpeba.
Cnupanarta Moxe fa ce BkapBa Npu BKMIOYEH U U3KITIOYeH
npeskntoYBaTen. BCbLLUHOCT TS MOXe Aa ce Bkapa Mo-NecHo Korato
NPEBKMIOYBATENST € HAaTUCHAT.

BkapBaliTe cnupanata ¢ neko ABkeHne Hanpea-Hasag B
Tpbbara, AokaTo 3anyLwBaHETo bbae OTCTPaHEHO.

Cnmpanara He e 3aKpeneHa KbM BbTpeLuHns GapabaH.
BHumagaiiTe TS Aa He u3nese u3uAno ot MHCTpyMeHTa. Ha okono
90 cm oT kpas Ha cnupanata ce Hamupa yaebeneHue, koeTo
rnokasea oCTaBallaTa Jb/Kk1Ha Ha cmpanara.

KoraTo cnupanata ce Bkapsa Bce No-TpyAHO, MOXeETe Aa
oTcTpaHuTe BriokupoBKaTa, 3a Aa MoXeTe Mo-NecHo fja 3axaallarte
1 Nnb3raTe cnvpanara Hanpea. 3a LenTa ninb3aHeTe briokpoBkaTa
B CbOTBETHATa No3unuus. Taka cnupanara OTHOBO Ce BbPTU U
npepoTeparsBa GnoknpaHe.

YKA3AHME: Ako MHCTPYMEHTBLT 6nokupa, BegHara nycHere
npeBKno4BaTens.

OcBo6ox/aaBaHe Ha 6NokUpaH ypea 3a NOYMCTBaHe Ha TPLOM:
ByTHeTe GrokupalLus nib3rady B OTKITOYBALLO MOTNOXKEHME.

M3Ternete MHCTpyMEHTa HSIKOMKO CaHTUMETpPa Ha3sag, 3a Aa
ocsoboauTe cnupanata.

M3kntoueTe MHCTPYMeHTa U 3vakaiite aa cnpe. Cref ToBa OTHOBO
BKIIIOYETE MHCTPYMEHTA B MOCOKa BbpTEHe Hanpe.

BHUMAHME! NpoabnkaBaHe Ha M3Non3BaHeToO Ha
MHCTPYMeHTa Npu BbpTeHe Ha3af MoXe ia NPUYUHM NoBpeaa
Ha cnupanara U npuHaAnexHocTuTe.

MOHTUPAHE HA CITUPATIATA

M36epeTe noaxoasiua cnupana:

Pa3mep Ha Bua cnupana [OuameTbp Ha
cnupanara TpbbarTa

2 8 mm Ynebenerue 30-50 mm

2 10 mm YnebeneHune 30-60 mm

CobniopaBaiite n3obpaxeHnsiTa 3a MOHTaXa Ha cnupanara.

NPEAYNPEXOEHWE! Cnupanata e noa HansiraHe v npu
MOHTaX MOXe BHE3amnHoO fa U3CkouM, KOETO fa [oBeae 40
HapaHsiBaHus.

HoceTte npegnasHu o4nna unu ouuna cbe CTpaHnyHa 3aluTa, 3a
[la orpaHnyMTe MaKCUMariHo OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe. BuHarn
HOCETe KOXEHU PbKaBULM.

[pbxTe 3gpaBo cnnpanara. Maternete 6nokupoBskara, 3a aa
ocBoboauTe BbTpelwHus 6apabaH cbe cnupanata. XBaHeTe
3ApaBo cnupanata, npeau fa oceoboaunTe brnokuposkara.
HaswiiTe HoBaTa cnupana no Nocoka Ha cTpenkara (BUxTe
6apabaHa) BbB BbTpeLLHWs GapabaH. HaBuiite cnupanata uausno
BbB BbTPeLLHWs GapabaH.

®ukceupalite 6apabaHa 3aenHo cbe cnupanara. Maternere Bbpxa
Ha cnupanarta BHUMaTenHo v BkapanTe cnupanara B
6nokupoBkarta. HatucHeTe 0THOBO 6rioknpoBkaTa Bbpxy 6apabaHa,
npeav Aa nycHete cnupanarta. OTcTpaHeTe 3aluTHaTa kanayka ot
BbpXa Ha Crupanara v cTerHeTe BUHTOBETE.

MankuTe geua morat fa nagHat B CbAa U Aa ce yaaBsT.

[pbxTe geuata ganey ot cbaa, LOPU KOTato B HErO MMa Marko
KOMMYECTBO TEYHOCT.

NpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoartaums. Mianonasaite
NOAXOASLLM NpeanasHn CpeacTsa.

Mpu paboTa ¢ ypena 3a nouncTBaHe Ha TpbOK MoXeTe Aa Bnesete
B CbMPUKOCHOBEHWE C XUMWKanW, GakTepuv unu Apyrv arpecusHm,
TOKCUYHI UIN MHAEKLMO3HM CyBCTaHLMM.

Cnien u3nonseaHe ByHarv U3mvBaliTe pbLeTe ¢ Tonna BoAa 1
canyH.

BuHarv u3nonseaiiTe Bnoxkara 3a CbAaa, 3a Aa n3berHete nospeaa
Ha cnupanara.

NOoAOPBXKA

M36bpLueTe ocBobogeHaTa cnvpana ¢ napuan 1 0THOBO 51
BKapaiTe B 6apabaHa.

Mpeau npubnpaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a MOYUCTBaHE Ha TPbOU,
u3TerrneTe cnupanata u3usmno HasbH. MouncTeTe cnupanara v s
HaBuiiTe cBOGOAHO.

[la ce nanonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepsHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogmsiHa He e onucaHa, fa
ce Aapar 3a nogmsiHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluypata
,rapaHLms 1 afgpecu Ha cepauam).

Mpyn HeobxoaMMOCT MOXeETe Aa NovckaTe Cxema Ha eneMeHTUTe
Ha ypeda npu nocoysaHe Ha 0603HaYeHe Ha MaluuHaTa
LuecTUMdpeHnst Homep Ha Tabenkara 3a TeXHUYECKN AaHHU OT
Balumsa cepeu3 unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, l'epmaHus.

CMMBONA

BHUMAHME! MPEAYMNPEXOEHWE! ONACHOCT

MallnHaTa n3BageTe akymynaropa.

I'Ipe}:u/I nyckaHe Ha ypeaa B Il:lel"‘lCTBl/le Monsa npoyeteTe
BHUMaTENHO MHCTPYKUUATaA 3a U3NnonssaHe.
@
| e
P—

Mpeay 3ano4yBaHe Ha KakeuTo € Aa e pabotn no
»

[la ce HocaiT npeanasHn pbkasuLy!

anI paGOTH C MallnHaTa BMHaru Hocete npeanasHu
ovyuna.

©

| e |
Enektpuieckute ypeau, 6atepun/akymynatopHu
6aTepum He TpsiGBa Aa ce U3XBBPISAT 3a€HO C
6uTOBMTE OTNAABLLN.
Enektpuieckute ypeay 1 akymynatopHu 6atepum
TpsibBa fja ce CbOMpaT pasaenHo 1 aa ce npefasat
Ha cnyx6uTe 3a peLuKnupaHe Ha oTnagbLmMTe cropes
31CKBAHMATA 3a ONasBaHe Ha OKoMHaTa cpeaa.
WHdopmupaiiTe ce npu MecTHUTE cryx6un unu npu

MECTHUTE Cneunanianpasi TbproBLy OTHOCHO
mecTaTa 3a CbbupaHe 1 LLeHTPOBETE 3a peuukrpaqe
Ha oTnagbuy.

O60opoTyn Ha NpaseH xof,

AV HanpexeHue

MocTosHeH TOK

EBpOHeVICKI/I 3HaK 3a CbOTBeTCTBUE
% BpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBeTCTBUE

praMHCKI/I 3HaK 3a CbOTBEeTCTBUE

001

m EBpo-a3narcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE DISPOZITIV DE CURATAT TEVI

NUMAF PrOAUCEE ......cveeeieereree s e

Viteza de mers in gol
Spirala ...........
Spirald lunga..
Tensiune acumulator
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (2,0 Ah) ..
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ (12,0 Ah)
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor..
Acumulatori recomandatj......
Incércatoare recomandate...

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Presiunea acustica ponderata pe curba A a sculei raméane de
regula sub 85 dB (A).
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei
directideterminate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji an....
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
................... 474332 02... ............4743 38 02...
...000001 999999 ...000001-999999

.0-600 min!

‘M18B...M18HB...
~\M12-18 C...M1418 C6

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de
testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare

preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe |ntreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa {ina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de

lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INDICATII DE SIGURANTA PENTRU DISPOZITIVUL DE
CURATAT TEVI

Apucati spirala in rotatie numai cu manusile recomandate
de producator. Manusile din latex sau manusile largi, resp.
articolele de stofa se pot infasura in jurul spiralei si pot provoca
rani grave.

Cat timp spirala se roteste asigurati-va ca aceasta nu se
prinde de ceva si se blocheaza. In caz contrar, spirala poate
fi suprasolicitata, se poate rasuci excesiv in gol, indoi sau rupe,
ceea ce poate provoca rani.

Daca teava de scurgere de curatat poate contine substante
chimice, bacterii sau alte substante toxice, resp. agenti
infectiosi, atunci utilizati manusile de protectie din latex
sau cauciuc recomandate de producator, precum si
ochelarii de protectie, masca de protectie a fetei,
imbracamintea de protectie si masca de protectie a
respiratiei recomandate de acesta. Conductele pot sa
contina substante chimice, bacterii sau alte substante care pot
fi toxice sau pot provoca infectii, iritatii sau alte rani grave.

Respectati normele de igiena. Nu mancati si nu fumati in
timpul utilizarii aparatului. Dupa manipularea sau utilizarea
dispozitivelor de curatat tevi, mainile si alte parti ale
corpului care au intrat in contact cu continutul tevii trebuie
spalate intotdeauna cu apa calda si sapun. Astfel preveniti
riscurile de imbolnavire din cauza contactului cu substantele
toxice sau infectioase.

Dispozitivul de curatat tevi trebuie utilizat numai pentru
tevile cu dimensiunea indicata. Utilizarea unui aparat de

98 ROMANIA

curatat tevi cu dimensiune inadecvata poate produce rasucirea,
indoirea sau ruperea spiralei si poate provoca rani.

inainte de utilizare, verificati spirala referitor la urme de
uzura si deterlorarl Inlocuiti spirala uzata sau deteriorata
fnainte de utilizarea dispozitivului de curatat tevi.

Nu rasuciti, nu indoiti si nu curbati excesiv spirala.
Ruperea spiralei poate provoca rani grave.

Inspectati teava de curatat inainte de utilizarea aparatului.
In masura in care este posibil, stabiliti punctele de acces,
diametrul si lungimea conductei, precum si distanta fata
de conductele principale, tipul obturatiei si prezenfa
detergentilor pentru tevi sau a altor substante chimice. In
cazul in care n teava de scurgere se gasesc substante
chimice, trebuie luate masuri de siguranta corespunzatoare.
Adresati-va producatorului substantelor chimice respective in
vederea obtinerii informatjilor necesare.

Daca este necesar, _acoperiti zona de lucru. Curétarea tevilor
de scurgere poate sa produca murdarie.

Asigurati-va ca spirala este complet infagurata. Astfel evitati
lovitura ca de bici a spiralei la pornire.

Asigurati-va ca dispozitivul de curatat fevi poate fi plasat la
o distanta de maxim 15 cm fata de deschiderea tevii. In caz
contrar, accesul la deschiderea tevii trebuie adaptat cu o
bucata de teava adecvata, cu acelasi diametru. Avansul
inadecvat al spiralei poate sa determine rasucirea, indoirea sau
ruperea spiralei.

Pozitionati dispozitivul de curéatat tevi la o distanta de
maxim 15 cm fata de deschiderea tevii. In cazul unei distante
mai mari, spirala poate fi doar cu greu controlata si este
posibila résucirea, indoirea sau ruperea acesteia.

Spirala si comutatorul pentru pornire/oprire trebuie
operate de aceeasi persoana.

Cu exceptia situatiilor precizate in acest manual, spirala nu
trebuie rotita inapoi. Rotirea spre inapoi poate determina
deteriorarea spiralei si este utilizata exclusiv pentru scoaterea
spiralei in cazul unei fevi infundate.

Nu inlaturati etichetele si placutele de fabricatie. Aceste
placute contin informatji importante. Daca aceste placute
indicatoare devin ilizibile sau daca lipsesc, adresati-va
serviciului pentru clienti MILWAUKEE pentru a le inlocui gratuit.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari
de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea
hainelor de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de
protectie, incaltdminte stabild nealunecoasa, casca si
aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daunator sanatatji si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o faceti, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasitj si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M 18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M 18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact
cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce perlcolul unui incendiu i evitarea r/
nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersai scula, acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul n lichide
i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in aparate i acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/,
anumite substane chimice i in/lbitori sau produse ce conin n/
Ibitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest dispozitiv de curatat tevi este o unealtd de mana
destinata curatdrii tevilor de scurgere secundare, de ex. in
bucatarii, bai si spatii menajere.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declardm pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/UE
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale urmatoarelor
norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-02-23

_'_:*x—

Alexander Krug

Managing Director c €

imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-509

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-
suprasarcind, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si li asigura o duratd indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al
acumulatorului decupleaza masina in mod automat. Pentru
continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si apoi cuplata
din nou. Daca masina nu porneste, este posibil ca bateria de
acumulatoare sa fie descarcata, trebuind reincarcata in
aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul

acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in
alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau
care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

INDICATII SUPLIMENTARE iN VEDEREA UTILIZARII

Respectati imaginile pentru utilizarea normala.

Spirala poate fi introdusa cu comutatorul pornit sau oprit. E

drept ca aceasta poate fi introdusa mai usor cu comutatorul
apasat.

Introduceti spirala in teava printr-o miscare usoara inainte si
fnapoi, pana cand obturatia este eliminata.
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Spirala nu este fixata pe tamburul interior.

Aveti in vedere ca aceasta sa nu iasa complet din scula. La
aproximativ 90 cm de capatul spiralei se afla o ingrosare care
indica portiunea ramasa pana la capatul spiralei.

Daca spirala poate fi impinsa din ce in ce mai greu inainte,
poate fi actionat sistemul de blocare pentru a apuca spirala mai
bine si pentru a o putea impinge spre inainte. In acest scop,
Tmpingeti sistemul de blocare in pozitia corespunzatoare.
Astfel, spirala se va roti in continuare si previne astfel blocarea.
INDICATIE: Daca scula se blocheaza, eliberati imediat
comutatorul.

Eliberarea unui dispozitiv de curatat tevi blocat:
Tmpingeti sistemul de blocare in pozitia deblocat.

Trageti scula Thapoi cativa centimetri, in sensul de rotatie de
Tnapoiere, pentru a elibera spirala.

Opriti scula si asteptati pana cand se afla in stare de repaus.
Apoi porniti din nou scula in sensul de rotatie de inaintare.
ATENTIE! Exploatarea continua a sculei in sensul de
rotatie de inapoiere poate determina o deteriorare a
spiralei si a accesoriilor.

MONTAREA SPIRALEI

Selectati spirala adecvata:

Dimensiune Tip spirala Diametru teava
spirala

2 8 mm ingrosare 30-50 mm

2 10 mm fngrosare 30-60 mm

Respectati imaginile pentru montarea spiralei.

ﬂ AVERTIZARE! Spirala este tensionatd si poate sari brusc
inainte la montaj, ceea ce poate provoca ranirea.

Purtati ochelari de protectie sau ochelari cu protectie laterala,
pentru a mentine riscul de ranire la un nivel cat mai scazut
posibil. Purtati intotdeauna manusi din piele.

Prindeti ferm spirala. Scoateti sistemul de blocare pentru a
elibera tamburul interior cu spirald. Prindeti bine spirala inainte
de a desface sistemul de blocare.

Tnfasurati noua spirala in sensul s&getii (vezi tamburul) in
tamburul interior. Infagurati complet spirala in tamburul interior.

Permiteti tamburului cu spirald sa se fixeze. Scoatetj cu atentie
varful spiralei si treceti-l prin sistemul de blocare. Apasati din
nou sistemul de blocare pe tambur, inainte de a elibera spirala.
Inlaturati capacul de protectie de la varful spiralei si strangeti
suruburile.

Copiii mici pot cadea in rezervor si se pot ineca.

Tineti copiii la distanta de rezervor - chiar daca in acesta se
afla doar putin lichid.

Cititi instructiunile de utilizare. Folositi echipament de protectie
adecvat.

La utilizarea unui produs de curatare a tevilor puteti veni in
contact cu chimicale, bacterii sau alte substante iritante, toxice
sau infectioase.

Dupa utilizare spalati méainile cu apa si sapun.
Folositi intotdeauna insertia pentru rezervor, pentru a evita o
deteriorare a spiralei.

INTRETINERE

Stergeti spirala expusa cu o laveta si introduceti-o la loc in
tambur.

Inainte de a depozita dispozitivul de curatat tevi, scoateti
spirala complet in afara. Curatati spirala si infasurati-o fara sa o
tensionatj.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite
, va rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee
(vezi lista noastra pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germania un desen
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI
PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul Tnainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati manusi de protectie!

EENE

P—

.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

AV Tensiune

E Curent continuu

c € Marca de conformitate europeana
% Marca de conformitate britanica

C Marca de conformitate ucraineana
001

m Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKN NOOATOLIU YUCTAY HA LIEBKK

TTPOUBBOAEH BPOJ...ceveerceeierceeereseieesesceeeseesseseseseeseseseeseeeseseesenseesens seae

BpanHa 6e3 onToBapyBate ...
CnMpana........cocveeeeeeneens
[lomxvHa Ha cnupanata
BonTaxa Ha GaTepujata .....

TexuHa cnopep EMTA-npouenyparta 01/2014 (2,0 Ah)..
TexuHa cnopeg EMTA-npouenyparta 01/2014 (12,0 Ah)
[MpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonmHata npu pabota
MpenopayaHu TUMOBYK Ha akymynaTopcku 6atepum.
Mpenopayaru nonHayun

WHdbopmaumja 3a 6yyaBarta/Bubpauumnte

/13mepeHuTe BPeAHOCTY Ce OAPEeAEeHI cornacHo cTaHaapaot EN 62841.

IMpoLeHeToTo ehekTUBHO HMBO A Ha ONTOBAapYBak-e Of 3ByYeH

MPUTUCOK MO NPaBUIO e noHucko o 85 dB (A).

HocTe WwTUTHUK 3a ywwm.

BkynHu BUGpaLmckm BpeAHOCTM (BEKTOPCKYW 301p Ha TpUTE HACcOKM)

npecmetanu cornacHo EN 62841.
Bunbpauucka eMCHOHa BPEAHOCT ah ...
Hecuryproct K

NPEOYNPEOYBAWE

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
................... 47433202... ............4743 38 02...

...000001-999999 ...000001-999999

..0-600 min.......... ..0-600 min”*

....... 8 mm ... 10mm
10,6 m 10,6 m
.18V 18V

8,0kg
. 8.9kg

- C
M18B...M18HB...
..M12-18 C...M1418 C6

.. 8mls?
1,5 m/s?

HuBoTO Ha BUGpaLMu 1 emucHja Ha ByyaBa AafeHu BO 0BOj MHGOOPMATUBEH JIUCT CE M3MEPEHH BO COIMaCHOCT CO CTaHAapan3vupaH MeTog,
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTaT 3a CnopeayBare Ha €eH enekTpuyeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MoxXe Aa ce

KOpUCTaT Npy NpBMYHA NPOLEHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBezieHOTO HMBO Ha BUGpaLmMn 1 emucvja Ha Gyyasa ja NpeTcTaByBa IMaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT Ce KOpUCTY 3a
NOVHaKBM MPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBOP UNK FOLLO Ce ofpXKyBa, BUBpaLmMUTe 1 emucujaTa Ha GyvaBa MOXe fja ce pasnukysaar. Toa Moxe
3HaAYMTENHO Aa ro 3roNeMU HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LienuoT paboTeH nepuog.

lMpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWMKM 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3eme NPeABWA Kora € UCKITYHYEH anaTtoT Uiu Kora €
BKIy4€eH, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanmu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy LIENUoT paboTeH nepuog.
YTBpAETE [ononHNUTENHN 6e36eaHOCHN MepK 3a Aa Ce 3alUTUTW ONepaTopoT of edhekTUTe Ha BUGpaumunTe /unu Gyyasarta kako Ha np.:
ofpKyBajTe ro anaroT U NpUBOPOT, paLeTe Heka BI BGUAAT TONMM, OpraHu3aLmja Ha paboTHUTe LWemm.

m NPEAYNPEOYBAKE! MNpouuTajte rv cute 6e36eaHOCHN
ynaTtcTBa, MHCTPYKUWK, UNyCTPaLmm U crieLMduKaLmm 3a oBoj
eneKTpuyeH anar. HegocneaHo nouuTyBake Ha nogony
HaBefleHUTE ynaTcTBa MoXe fja NPeAN3BUKa ENeKTPUYEH YAap,
noxap W/unu cepuo3Hu NoBpeau.

YyBajTe rM cuTe npesynpeayBak-a v ynaTcTea 3a ynorpeba.

A BE3BEEQHOCHU HANOMEHU 3A YACTEHKE HA LIEBKATA

Cnupanara WwTo ce BpTU Tpeba aa ce hatm camo co
pakaBULIUTE KOM ce MpenopayaHu of CTpaHa Ha
npoussoauTenot. PakaBuum o naTekc, LULMPOKW pakaBULM
MNK KpNu MoXe fia ce HamoTaaT OKOJly crnupanarta 1 aa
npeAusBUKaaT TeWKU noBpeau.

OcurypajTe ce feka BPBOT Ha cnuparnarta He ce 3aKBavyBa
fAopaeka ce cnupanara ce BpTW. Bo cnpoTuBHO cnupanarta
Moxe Aa 6uAae npeonToBapeHa M Aa ce BPTU NPEKYMepPHO,
Aa ce CBMTKa Unu Aa ce CKPLUK, LWTO MOXe Aa AoBeae A0
TeWKn noBpean.

Ako U3gyBHaTa LieBKa LTo TpeGa Aa ce UCUUCTN COAPKU
XeMuKanuu, 6akrepum Unu gpyru TOKCMYHU CYNCTaHLUmM Ha
np. npeAU3BMKYBauM Ha MHHEKLMK, Toraw KopucTeTe
naTeKc UM ryMeHun pakaBuLy W 3aITUTHU OYUNa, WITUTHUK
3a nuue, 3aWTUTHa obneka U pecnupaTop, NpenopavaHm
o npoussoauTenor. LieBkute moxe Aa coapxat
XeMuKanum, 6akrepumn Unu Apyru cyncraHuu, Kom Moxe aa
6maaT TOKCUYHM UNU Aa NpeAU3BMKaaT MHQEKLUM, Kou nak
MOXe Aa AoBedaT 40 NOBPeAu CO KUCeNWHa Unu Ao Apyrv
TeLKN noBpeau.

Mpuapxysajte ce o nobpaTa xurneHcka npakca. floaeka
paKyBaTe CO anaTtkaTa, HeMojTe Aa jageTe Unu aa nyluTe.
Mo pakyBatbeTo 0AHOCHO MO YMCTEHETO Ha LieBKaTa,
paueTe Unu apyrute AenoBU oA TeroTo Kou Aolune Bo
KOHTaKT CO coApXMHaTa Ha LieBkara, Tpeba cekoralu ga ce
n3mMmjat co Tonna Bopa u canyH. Be monume pa
n3berHyBaTe puM3vumM No 34paBjeTo BP3 OCHOBA Ha KOHTAKT
CO TOKCUYHU UNN MaTepum LITO MoXe Aa npeAn3BUkaaT
nHdekuun.

YucTayoT Ha LieBKM € HaMeHeT caMo 3a LIeBKU CO AafieHaTa
ronemuHa. Ynorpefarta Ha Y1CTad Ha LIEBKM CO MOrpeLLHa
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BEnu4nHa MoXe Aa fosene 00 U3BPTyBake, BUTKake Unm
KpLewe Ha crnupanara unu 4o nospeau.

Mpep ynotpebara, npoBepeTe Aanu Ha cnupanure
nocrojar Tparv of abewe unu owTeTyBawe. 3ameHeTe ja
n3abeHaTa nnu owTeTeHaTa cnupana npeq ynotpeba Ha
YMCTaYOT Ha LIEBKY.

Cnupanarta ga He ce U3BpTYBa Ny NpeKyMepHo Aa ce
BUTKa. KpLUeHeTo Ha cnvpanaTta Moxe [a npeausBuka TeLwwku
nospeau.

Mpernepajte ja ueBkarta wWro Tpeba Aa ce YACTU npea
ynorpeb6arta Ha ypeaorT. YTBpAeTe ', JOKONKY € MOXHO,
NpUCTanHUTe TOYKU, AnjaMeTpy U AOMKUHYU Ha LieBKUTe
KaKo 1 oAfaneyeHocTa Ha rmaBHUTe BOAOBYW, BUAOT Ha
3aTHyBak-€ U NPUCYCTBOTO 3a CPEeACTBA 3a YNCTEHE Ha
LeBKW U Apyru xemukanuu. [Iokonky Bo u3fyBHaTa LeBka ce
HaoraaT xemukanuu, notTpebHo e aa ce npesemart noTpebHu
6e3benHocHM Mepku. OBpateTte ce O NPOU3BOAUTENOT Ha
Xemukanujata, 3a aa fobuete cooaBETHU MHGOpPMALMK.

[okonky e noTpe6Ho, Be MONMMe Aa ja 3alTUTUTE
paboTHaTa NOBPLUIMHA. YNCTEHETO HA U3OYBHUTE LIEBKU MOXE
na 6uae Heuncta paboTa.

Ocwurypajte ce Aeka cnupanarte e LenocHo HamoTaHa. Ha
TOj HAYMH Ke ro CnpeynTe yaMpakeTo Ha cnvpanara Wwro
noTceTyBa Ha GuyyBake Npu BKIy4yBakETO Ha anatkara.

OcurypajTe ce Aeka Y4CTayoT Ha LieBKU Moxe Aa 6uae
nocTaBeH Ha pacTojaHue op Makcumym 15 cm op oTBOpOT
Ha ueBkaTta. Bo cnpoTuBHO, NpUCTanoT of 0TBOPOT Ha LieBkaTa
Mopa fa buae NpeMocTeH CO COOABETHO Mapye LieBka co
CnuyeH anjameTap. HecodBeTHMOT A0OBOA Ha cripanarta Moxe
[a foBefe [0 U3BPTyBakE, BUTKaE UMK KpLUeHe Ha
cnupanara.

MocTaBeTe ro YACTa4oT Ha LIeBKM Ha pacTojaHue oA
MakcumyM 15 cm ofi OTBOPOT Ha LieBKaTa. Bo cnyyaj Ha
nororniemMo pacTojaHue cnupanara Moxe TeLLKO Aa ce
KOHTpOnMpa n Moxe Aa Aojae A0 Hej3VHO N3BPTyBae,
BUTKaHE UMK KpLLEH-E.

Co cnupanata 1 co Kon4eTo 3a BKNyvyBake/ucknyvyBame
Tpeba Aa pakyBa eAHO UCTO Nuue.



Co MCKIy4OT Ha CUTyauuMuTe, HaBeAeHN BO ynaTCcTBOTO 3a
ynoTpe6a, cnupanara He MoXe Aa ce BPTU HaHa3ag,
BpretbeTo HaHa3an Moxe Aa AoBefe A0 OWTeTyBatbe Ha
crvpanara v cryxu camo 3a Toa, Npy 3ayenyBatbe Ha LeBkara
MOBTOPHO [ Ce U3Baau crvpanara.

Hemojte aa ru otcTpaHyBaTe eTMKETUTE U NNOYKUTE CO
ynatcTtBa. OBVe NMOYKY COApXaT BaxHM MHopMaLmn. Ako
MMOYKMTE NOBEKe He Ce YUTNMBW MU HEZOCTUraaT, obpaTtete
ce Ao cepsucHarta cnyx6a Ha MILWAUKEE, 3a na nobvete
3aMeHa Ha uctuTe.

OCTAHATU BE3GEAAHOCHWU U PABOTHU YNATCTBA

YnotpebygajTe 3awTuTHa onpema. Mpu pabota co mawmHata
MocTojaHO HoCeTe 3alTUTHU ounna. Ce npenopayyBsa 3alUTUTHA
obreka Kako: Macka 3a 3aluTuTa oA NpaLluHa, 3aTUTHM
pakaBWLM, LIBPCTW YEBMK LUTO He Ce N13raar, Kauura v 3alutuTa 3a
yum.

lMplumHaTa koja ce coanaBa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anat Moxe Aa
6upae wreTHa no 3apasjeTo. He ja Bauwwysajte. Hocete cooaBeTHa
3alUTUTHA Macka.

He cmeat na 6upar 06paboTyBaHn MaTepujanu Kou LWTO Moxar Aa
ro 3arpo3art 3apasjeTo (Ha np. asbecr).

[okonky ynotpebyBaHoTo opyaue ce 6rokvpa, MorvMe BeaHaLl
fia ce vcknyyu anapatot! He ro BknydyBajTe anapaTtoT NOBTOPHO
nofeka ynotpebysaHoTo opyaue e bnokupaHo; nputoa 61 Moxeno
fia fojae A0 NOBpaTeH yAap CO BUCOK MOMEHT Ha peakuuja.
WcnutajTe n oTcTpaHeTe ja npuunHaTta 3a 6rokvpareTo Ha
ynoTpebeHOTO opyane UMajku M BO NPeaBUA HanoMeHuTe 3a
6e30eHoCT.

He v ocTaBajTe UckopucTeHuTe Gatepii BO JOMALLHWOT OTNaA 1
He ropete . Quctpnbytepute Ha MunBokm i cobupaat ctapute
GaTepuu, CO LUTO ja LUTUTAT HallaTa OKomnuHa.

He rn yyBajte Gatepumnte 3aeaHO CO MeTanH NpeameTH (pUank of
KpaTok cnoj).

KopwcTtete ncknyunso Cuctem M 18 3a nonHere Ha Batepum of
M 18 cuctem. He kopucrete 6atepum oa Apyr cuctem.

He ru oTBopajTe HacunHo 6atepunTe 1 NonHauuTe, U YyBajTe M
caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r NocTojaHo CyBu.

KucenuHata of owwTeTenute Gatepuute MOXe fa UCTede npu
€KCTPEMEH HarOH Wrn Temnepatypu. [1okonKy AOjAETe BO KOHTaKT
CO ucatara, U3MujTe ce BeHalLu Co caryH 1 Boaa. Bo cryyaj Ha
KOHTaKT CO O4MTe NnakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10MUHYTY 1
3a00MKUTENHO OfieTe Ha Nekap.

MpenynpepyBawe! 3a fa nsberHeTe onacHocTa of noxap, of
HapaHyBatb-a Ui 0f OLUTETYBaHE Ha NPOWU3BOAOT, KOWLLTO M
co37aBa KpaTok Croj, He ja NoToryBajTe BO TEYHOCT anaTkara,
3ameHnuBarta 6atepuja Ui NONHaYoT W NaseTe BO ypeauTe v BO
GaTepunTe ia He NPOHUKHYBAAT TEYHOCTW. KOpO3UBHYM Ui
€NeKTPOCMPOBOANMNBY TEYHOCTH, KaKko CONeHa Bofia, OBPEAEHM
XeMuKanuu, u3benysadku npenapaTi Unu NPOU3BOAM KOU CofpXKaT
136enyBaqki CyncTaHLmmu, MOXaT Aa Npean3sukaar kKpaTok Croj.

CNELNOULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

OBO] YnucTay Ha LIeBKW € paveH ype[ 3a YNCTeHe Ha CEeKyHOapHU
M30yBHU LIeBKM Ha npumep BO KyjHVI, 6arsy Mnm Apyru npocTopuun
BO AOMaKWHCTBOTO.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boa Ha 610 Koj Apyr Ha4YuH OCBEH
MPOMULLAHNOT 3a HopManHa ynotpeba.

EY-AEKNAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npon3soauTen, usjaByBame Mof LIEOCHa OATOBOPHOCT Aeka
L, TEXHNYKWTE NOAATOLM" NOAOIY FO ONULLYBAAT NPOKU3BOAOT CO CUTE
peneBaHTHW oapeabu o perynatveute 2011/65/EY (RoHS),
2014/30/E3, 2006/42/E3 v ce ycornacenu co CregHuBe
XapPMOHW3NPaHU PEryriaTopHN SOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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OnonHomoLUTeH 3a COCTaByBake Ha TEXHUYKaTa AOKYMEHTaumja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

BaTtpuuTe Kou He Burie KOpUCTEHM Nogonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Temnepatypa noeucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeteTo Ha 6atepunTe. /13GerHyBajte Nogonro u3noxyBatbe Ha
BaTepuuTe Ha BUCOKM TEMNEpPaTypu UMK COHLE (PU3UK Of,
nperpeBsate).

Kriemute Ha nonHa4ot v Gatepunte Mopa Aa Guagat umcTu.

3a ontumaneH paboTeH Bek 6aTepumte Mopa fja ce HanonHat
LienocHo o ynotpeba.

3a MOXHO MOLONT BEK HA TPaetse, anapatute nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba aa Guoat U3BafeHn of anapatoT 3a NOMHEebEe Ha
barepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknagupatse Ha batepujata nogonro of 30 aena:
AKyMyraTopoT Aia ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnukHo 27°C u
Ha CyBO MECTO.

AkyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% o
cocTojbaTta Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HarosHM Ha Cekon 6 meceLm.

3ALUTUTA O NPEONTEPETYBAKE HA EATEPUJATA

BaTepuckoTo nakyBate € ONpemMeHo CO 3allTuTa Of
npeonToBapyBatbe LUTO ja WTKUTK baTepujaTta o
npeonToBapyBake 1 06e3beayBa Aonr paboTeH Bek.

INpu eKCTPEMHO BUCOK CTeneH Ha ynoTpeba, enekTpoHukaTta Ha
6aTepujata aBTOMATCKM ja UCKNy4vyBa MaliMHaTa. 3a aa
npoJomk1Te co pabota MUCKIyyeTe ja MallMHaTa 1 BKiyJeTe ja
NOBTOPHO. [lOKOMKY MalMHaTa He ce BKNy4Yu NOBTOPHO, MOXHO €
6aTepnckoTo nakyBatbe Aa e ucnpasHeto. Toral Toa ke Mopa fa
6uae HaNoOMHETO BO anapaToT 3a MorHekbe.

TPAHCIMOPT HA INTUYM-JOHCKW BATEPUKN

JITynM-joHCKMTe BaTepum NOANExaT Ha 3aKOHCKUTE oapeatu 3a
TPAHCMOPT Ha ONacHN MaTepum.

TpaHCnopToT Ha oBMe 6aTepun Mopa Aa ce BpLUM COrMacHo
OKarHNTE, HALUMOHANHUTE U MefyHapOLHUTE Nponuck v ogpendu.

MoTpoLuyBaunTe Ha oBMe 6aTepun Moxe fa BpLIAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMopT Ha UcTuTe.

KomepuwjanH1oT TpaHCNopT Ha NMTUYM-joHCKM 6aTepum o
CTpaHa Ha LINeAUTEPCK NpeTnpujatvja NoANexXHN Ha
ofpenbuTe 3a TPAHCMOPT Ha onacH1 matepumu. MoaroToBkuTe
3a Wneauumja v TpaHcnopT Tpeba aa rv BpLuaT UCKNY4YnBO
cooaBeTHO 0byyeHn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa buae
CTPY4HO HaprmneayBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMABa Ha CreQHOTO:

+ OcurypajTe ce AeKa KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHM U M30NMpaHK, a
CETO TOa CO LieN Aia ce M3BEerHaT KpaTku CroeBMm.

+ BHuMaBajTe Aa He fojae [0 M3MecTyBatbe Ha Batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TpaHCNopT Ha OLUTETEHU UK NPOTEYEHM
TUTNYM-jOHCKV BaTepu.

3a NoHaTaMOLLHK MHCTPYKLMK oGpaTeTe ce Ao Batueto
LUNeANTEPCKO NpeTnpujatme.

AONONHUTENHU COBETU 3A YNIOTPEBA

OBpHeTe BHUMaHWe Ha UIycTpauuuTe 3a HopMmarHa ynotpeba.

Cnupanarta Moxe a ce BOBIIeYe NMpu BKITy4eH I UCKIyYeH
npekuHyBay. Cenak, NONecHo MoXe Aa ce BOBNeYe kora
NPEeKNHYBAYOT € NPUTHCHAT.

BoeneueTe ja cnpanata BO LieBkaTa CO IECHO NPUABUXYBarE
Hanpen-Ha3af, ce AofeKa He Ce OTCTPaHu 3aTHYBaH-eTo.
Cnupanara He e NpuuUBPCTeHa 3a BHATpeLUHNOT BapabaH.
BHumagajTe cnupanata aa He nanerysa LeNocHo of anartkara. Ha
otnpunuka 90 caHTUMETPU Of KpajoT Ha Crvpanarta ce Haora
3apebenyBarbe, KOe ja Nokaxysa NpeocTaHaTara AoIKUHA Ha
cnupanara.

Ako cnupanara ce NoTeLLKO ce NpUABKMKYBa HaHanpea, Tpeba aa
ce akTuBupa Gpasarta, co uen cnvparnara fa ce gartu v aa ce
npuaBWKM HaHanped. 3a Taa uen, npuasuxeTe ja bpasaTa BO
coofBeTHaTa nounuyja. Taka, cnupanaTta NpoAoNxysa Aa ce
[BIXW 1 ce crpeyyBa briokuparbe.

YNATCTBO: Kora anatkata ke ce 6nokvpa, BegHall aa ce
NyLWTN NPeKMHyBa4oT

Ocno6oayBate Ha 6roKMpaH YUCTay Ha LieBKU:
Bpaeata fa ce nNpuaBukm BO OTKITyYeHa nosuumja.

AnaTkaTa ce NpuBIXYBa BO NPaBeL, HaHa3az W ce NoBMekyBa
HeKOmKy CaHTUMETPH, 3a Aa ce ocnoboam cnvpanara.

[a ce ucknyum anatkara 1 fa ce noyeka a npecrtaHe co pabora.
IMoToa, Aa ce BKNy4M 40 NpaBel HaHanpea.

BHUMAHME! HenpeknHaTtoTo paboTeke Ha anaTkaTta Moxe fa
[oBeAe [0 OlWTeTYBake Ha cnMpanaTa U Ha npuéopor.

MOHTUPAHE HA CITUPANIA

M360p Ha coogseTHa cnvpana:

FonemuHa Ha TUN Ha cnupana AvjameTap Ha

cnupana ueBKa
2 8 mm 3apebenyBarbe 30-50 mm
2 10 mm 3apebenyBatbe 30-60 mm

3a MOHTUpatbe Ha cnupanarta 06pHeTe BHUMaHWe Ha
unycTpauuuTe.

OMNOMEHA! Cnupanarta e nog npuTUCOK ¥ NPU MOHTaxarta
MOXe [1a U3rneTa Heo4ekyBaHo, LUTO MOXE Aa [OBELE A0 NOBPeay.
HoceTe 3alUTUTHM o4Mna UnK ouuna co CTpaHNyHa 3allTuTa, co
Lien onacHocTa ofi NoBpeau Aa 6uae Ha HajHUCKO MOXHO HUBO.
Cekorall HOCeTe KOXHW pakaBuLm.

LispcTo apxerte ja cnupanara. Wssneyete ja Gpasata, safjaro
OTKpueTe BHaTpelLH1oT GapabaH co cnupanarta LiBpcTo ApxeTe ja
cnupanara, npef Aa ja ocnoboante 6pasara.

HamorajTe ja HoBaTa cnupana Bo npaseL, Ha CTpenkata (Buau
6apabaH) Bo BHaTpeLlwH1OT 6apabaH. HamoTajTe ja cnupanata Bo
LienocT BO BHaTpeLUHWOT 6apabaH.

Moyekajte fa ce yrnaeu 6apabaHoT 3aegHO Co cnupanara.
13BazieTe ro BHMaTENHO BPBOT Of CrMpanara v BOBMEYeTe ja BO
6pasara. MpuTnCcHeTe ja NnoBTOPHO BpaBata Ha 6apabaHoT, npen
fa ja nywTute cnupanara. OTcTpaHeTe ja 3alUTUTHAaTa kana of
BPBOT Ha CrvMparnara 1 HaBneyeTe i 3aBpTkuTe.

Manu feua Moxe fia NagHaT BO CafoT U Aa ce yaaBar.

[pxate ro geuara noganeky of cagoT — 0ocobeHo Toralw, kora
BHaTpe MMa Masky TeYHOCT.

MpouuTajTe ro ynatcteoTo 3a ynotpeba. Kopuctete cooaseTHa
3alUTUTHA onpema.

Mpu ynotpebarta Ha Y1CTa4OT Ha LIEBKM MOXe Aa AojaeTe BO
KOHTaKT CO XeMukanuu, 6aktepum Unu [pyri HarpuayBsadkm,
TOKCUYHU UINi 3apasHi CYNCcTaHLM.

Mo ynotpebara paueTe Aa ce u3mujat co Tonna Boaa v canyH.
KopucTeTe ro cafjoT WTO Ce BMETHYBA, 3a Aa CrpeynTe
OLUTETYBaH-€ Ha crmpanara.

OAPXYBAHWE

Cnwupanata Aa ce u3bpuLue co kpna 1 NOBTOPHO Aa BMETHe BO
6apabaHor.

lMpen fa ce cknaaupa YMCTaYoT Ha LIEBKM, CnipanaTa LenocHo Aa
ce nseagun. Cnupanata aa ce UCYMCTY 1 Nononeka Aa ce HamoTa.

KopucTtete camo Milwaukee gogatouy u peaepBHM O€NOBU.
[lokonKy Hekon of KOMMOHEHTUTE KOW He Ce onuiuaHmn Tpeba aa
6upar 3ameHeTn, Be Monnme KOHTaKTVpajTe v cepBrUCHUTE
areHT Ha Milwaukee (koHCynTWpajTe ja nucTata Ha agpecy).

Mpu notpeba mMoxe fa ce nobapa eKCrNO3MOHEH LIPTEX Ha
anapatoT CO HaBeAyBar-€e Ha MaLLMHCKWOT TvM 1
LecToumdpeHNoT bpoj Ha Tabnuykata co Y4MHOKOT UnK BO
Bawwata kopucHuyka cryx6a unu anpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOIN

BHUMAHME! MPEOYNPEOYBAHE! OMACHOCT!

OTNOYHyBaH-€ Ha KakoB 1 [ja e 3acbaT Bp3

W3BageTe ro 6atepucknoT ckron npeq
» MallvHaTta.
Be monume npeg ga ja CTapTtyBaTte MalunHarta
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.
@
| e
P—

HoceTte pakaBuum!

CekKoraLu Npu KOPUCTEH:E Ha MaluMHaTa Hocete
pakaBuum.

©

u
EnektpuyHuTe anapatu u 6atepumute WTO
ce rnorHart He cmeart Aa ce pnar 3aefHo co
[IOMaLLH1OT oTnag.
EnektpuynnTe anapatu n 6atepunte Tpeba
[fa ce cobupaar ogenHo 1 aa ce ogHecar BO
COOZBETHWOT MOTOH 3apaaw HUBHO dpnate BO
CKraj co Havyenara 3a 3allTuTa Ha OKonuHaTa.
WHdopmupajTe ce kaj Bawwmte mectHu cnyx6u nnm
Kaj cneumjanuampaHnoT TProBCKW NPETCTaBHUK,

Kafie UMa Takem MOTOHY 3a peuukraxa 1 CoGUpHU
CTaHWuM.

BpauHa 6e3 ontoBapyBatbe

AV Hanox

WcTocmepHa cTpyja

C € EBponcka o3Haka 3a coobpasHOCT
% BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coo6pa3HOCT

001

m EBpoasucka o3Haka 3a cooGpasHoCT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK MPUCTPIA ANS YULLEHHSA TPYB

HOMED BUPOBY .......ceeeerciceieieieiseneiseseseee e e

KinbkicTb 0bepTiB xonocToro xogy....
Cnipanb ..............
[loexunHa cnipani
Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6aTapei ..
Bara 3rigHo 3 npouepypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (12,0 Ah) ....
PekomeHgoBaHa Temnepatypa AOBKINs nig vac poboty .
PekoMeHoBaHi TUNK akymynsTopis.
PekomeHa0BaHi 3apsigHi NpucTpoi....

LWym / indopmauis npo BiGpauito
BuMipsHi 3Ha4eHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb wymy "A" iHCTpyMEHTa CTaHOBWTb, SIK NPaBWmo, MeHwe 85
ab (A).
BukopuctoByBaTh 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy!
CymapHi 3HaueHHs BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpsiMKiB),
BCTaHOBIeHi 3riaHo 3 EN 62841.
3HaueHHs Bibpauji an.
noxnbka K =

MONEPEMXEHHA!

........... 0-600 min™'.

M18 FDCPF8 M18 FDCPF10
.................... 474332 02... ............4743 38 02...
.000001-999999 ...000001-999999

..0-600 min”'
.. 10mm
.10,6 m
.. 18V
8,0kg
...... 8,9kg

3anBreHi 3Ha4eHHs! LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS, BKasaHi B LbOMY iHopmaLiiiHoMy apkyLui, 6yro BUMIPSIHO BIANOBIAHO A0
CTaHAapTU30BaHOTO BUNPOGyBaHHs 3riaHo 3 EN 62841 1a MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS AiNsi MOPIBHAHHS OAHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHLWMM. Bohu
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS NONEPeAHbLOI OLHKM PIBHS BMAMBY Ha OpraHiam.

Bka3aHi 3HaueHHs! BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! AiNCHI AN OCHOBHWX 0bracTeli 3aCTocyBaHHs iHCTpYMeHTa. AKLLO IHCTpYMeHT
BUKOPUCTOBYETLCS B iHLIMX 0BNACTSX 3aCTOCYBAHHS Yy 3 iHLLMM Npunaaasm abo He NPOXOAUTb HanexHe 06CyroByBaHHS, 3HaYeHHs
BibpaLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI MOXYTb Bifpi3HATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUMTK piBeHb BNAMBY HA OpraHiaM NpoTsrom

3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mig Yac ouiHkw piBHs BNNKBY BiGpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS HA OPraHi3M Takox HeoBXiAHO BpaxoByBaTV NEPIOAM, KOMM IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, YM KOMK BiH NpaLitoe, ane (pakTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANst BUKOHaHHS poboTu. Lie Moxe cyTTeBO 3HM3UTY piBeHb BNAMBY Ha

OpraHi3aM NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

BuaHauTe fonaTkoBi 3axoam ANs 3aXMCTy onepaTtopa Bif BrnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunapas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opratisauis rpadikis pobotu.

E YBAT'A! O3HanioMUTUCB 3 yCimMa nonepemaxeHHAMN 3
6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLISIMK, iNOCTPaTUBHUM
Mmarepianom Ta TeXHiYHUMM XapaKTepUcTMKamm, ki
HapalTbCA 3 UM eNeKTPUYHMM iHCTPYMEHTOM. HeoTpumaHHs
BCIX HaBEAEHUX HKYe IHCTPYKLIN MOXeE NPU3BECTU A0 YPaXKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeEXi Ta/abo BaXKUX TPaBM.

36epiraTu Bci nonepeaXeHHsA Ta iHCTPYKLii ANA BUKOPUCTAHHSA
B ManbyTHbOMY.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3MEKM nig YAC YULLEEHHA
TPYB

Tpumatu cnipanb, Wo 06epTaETbCA, AO3BONAETLCA TiNbKN
B pyKaBUYKax, PeKOMeHA0BaHUX BUPOGHMKOM. JlaTekcHi
abo BiNbHO CMASYI PyKaBUYKM, @ TAKOX CEPBETKU MOXYTb
HamoTaTUCA Ha cnipanb i NPUBECTW 40 BAXKWUX TPABM.

MNepekoHaiiTecs, Wo BicTPA cnipani He 3a4iNnNsAeTLCA NpU
obepTaHHi cnipani. Lie 3arpoxye nepeBaHTaxeHHsM cnipani,
il HaOMIpHUM CKpy4yBaHHSIM, NepernHomM abo 3namom Ta sk
HacnifoK - BaXKUMW TpaBMamm.

Skwo y BUNYCKHiN Tpy6i, WO Niansarae o4YnLLeHHIo,
nepeabayvaeTbCA HasiBHICTb XimikaTiB, 6akTepiit abo
TOKCUYHMX cy6BCTaHLiin, Hanpuknag 30yAHUKIB iHdeKLuin,
nia pekomeHAoBaHi BUPOOGHUKOM 3aXUCHi pyKaBUYKU
HapiHbTe naTeKkcHi abo ryMoBi pyKaBMYKK, @ TaKOX 3aXUCHi
OKynspW, 3aXMCHUIA LLITOK ANsi 06nMYYs, 3aXMCHUIA oasAr Ta
pecnipaTop. Tpy6onpoBoan MoXyTb MICTUTH XiMikaTu, bakTepii
Ta iHwWi cybeTaHuii, siKi MoXyTb 6yTW TOKCMYHUMK abo
3apa3HUMM i BUKNMKATW po3apaTyBaHHs abo Baxki
YLUKOKEHHS.

BukoHyiTe npaBuna riricn. He cnip nanutu Ta npuiimatn
Ky nig yac kopucTyBaHHA npucTpoeMm. Micnsa
BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO ANA YMLLEHHA TPY6 HeobXiagHO
peTenbHO BUMUTM PYKU Ta iHLWI YacTUHM Tina, Wo Manu
KOHTaKT 3 BMiCTOM Tpy®0, Tenmnoto Boaot 3 munom. Lie
[103BONUTb YHUKHYTU PU3NKIB ANS 300POB'A B pesynbrarti
KOHTaKTY 3 TOKCUMHUMW peqOBUHAMM | 36yAHMKaMM iHEKLIN.
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MpucTpin ANA YULEHHNA TPY6 NpU3HaYeHUi Tinbku Ans
Tpy6 BKa3zaHOro po3mipy. BukopucraHHs npuctpoto ans
ynLeHHs Tpy6 He BiQNOBIQHOTO PO3MIpy MOXe NPUBECTU A0
CKpyYyBaHHsi, neperuHy abo anamy cnipani Ta o BaxKux
TpaBm.

MNMepen 3acTocyBaHHAAM NepeBipTe cnipanb Ha HasiBHICTb
cnigis 3HOCY ¥ NOLWKOMKEeHb. 3aMiHiTb 3HOLEHY a6o
MNOLLKOXeHyY cnipasib, NepLU HiX KOPUCTaTUCA NPUCTPOEM ANS
YMLLEHHS TPYO.

He ponyckaiTe cKpy4YyBaHHS, neperuHy Ta HaaMipHoro
3rMHaHHA cnipani. 3nam cnipani Moxe NpUBECTW A0 BaXKNX
TpaBMm.

Mepen BMKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO NepeBipTe TPyOY, Lo
nignsrae ouMweHHo. BusHaute Touky(u) goctyny, giameTp
i AOBXMHY Tpy6onpoBoAy HACKiNbKM Lie MOXITMBO, a TaKOX
BiicTaHb O OCHOBHMX TPy6onpoBoAiB, BUA 3aCMiYeHHs i
HasiBHiCTb 3aco6iB ANS OuMLLEHHs TPYO6 i iHWKX XximikaTiB.
Akwo y BUNyckHil Tpy6i MICTATLCA XIMIKATH, Cif BXUTH
BiANOBIAHI 3axoau Oeaneku. 3BepHITbCA A0 BVIp06HI/IKa
XiMikaTiB Ans OTPMMaHHSA HeobXigHOI iHdbopmaLlii.

Hakpuitte po6ouy 30HY npu HeobxiaHOCTI. OunLLEeHHS
BUNYyCKHWX TPy6 - 3a3Bnyan gyxe bpygHa pobota.

MepekoHanTecs, Wo cnipanb NOBHICTIO HamoTaHa. Lle
[03BONUTb YHUKHYTW XIIMCTONOAIGHOTO yAapy Npu BKITHOYEHHI.

MepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIN ANA YULLEHHA TPY6
po3TaloBaHui Ha BiAcTaHi He 6inblue 15 cm Big oTBOpY
TPYOM. IHaKLe gocTyn [0 OTBOPY TpyGW Mae ByTu nepekpuTuii
BiANOBIOHUM €neMeHTOM Tpy6yY Takoro X AiameTpy.
MNioBeneHHs cnipani HEHaNEXHUM YUHOM MOXe NPUBECTM A0 i
CKpY4yBaHHs, nepermHy abo anamy.

Po3TaluyiTe NnpucTpiii ANs YnLLEeHHS TPY6 Ha BiacTaHi He
6inbwe 15 cMm Big oTBOpyY TPYOM. MNpn BinbLui BiaCTaHi He
MOXHa 3a0e3ne4nTn HaneXHUn KOHTPONb Hag cnipannio, Lo
MOXe NPVBECTW A0 ii CKpydyBaHHS, nepernHy abo 3namy.

Cnipanb i BUMMKay MaloTb 6yTv B ynpaBniHHi ogHiei
NIOAVHMU.

3a BUHATKOM cUTYyaUill, npuBeAeHUX B LM iHCTPYKLII,
cnipanb He cnif o6epTaTi y 3BOPOTHOMY HanpsiMi.
3BOpOTHe 06epTaHHS MOXe NPUBECTU [0 YLUKOMKEHHS cripani i
BUKOPWCTOBYETLCA TiNbKW ANS TOTO, LWo6 BUAHATY cnipanb y
pasi 3acMiYeHHs Tpyou.

He BupansinTe etukeTkmn Ta chipmoBi WiTku. BoHn mictatb
BaXnuBy iHdopmaLito. FKLLO TEKCT Ha BKa3iBHUX Tabrmykax
cTae HeunTabernbHUM abo BiACYTHIN, 3BEPHITLCS A0 CyK6u

niaTpumkn MILWAUKEE ansi 6e3koLUTOBHOT 3aMiHU Tabrimyok.

LOOHATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MNEKUA TA
EKCNNYATALYIT

BukopucToByiiTe iHauBigyanbHi 3acobu saxvcty. Mig yac pobotu 3
MaLLVMHOK 3aBXaM HOCUTU 3axucHi okynsipu. Pagumo
BWKOPUCTOBYBATM 3aXV1CHWUIA OASAT, IK HAaNpUKnag Macky Ans
3axWCTY Bif MWy, 3aXMCHi pyKaBuLi, MiLlHE Ta HEKOB3HE B3YTTH,
Kacky Ta 3acobm 3axuCTy OpraHiB Cryxy.

Mun, wo yTBOpIOETLCA Nif Yac poboTu, yacTo OyBae LKIANMBIM
[ns 300pOB'‘S; BiH HE NOBUHEH NOTPANMATH B opraHiam. Hocutn
BIiANOBIAHY MAaCKy AN 3axuCTy Bif NUAy.

He moxHa 06pobnsitu matepiany, HebeaneyHi Ans 300poB‘s
(Hanpuknag, asbecr).

IMpu 6riokyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HEraiHO BUMKHYTM
npunap! He BMuKaiTe npunag, SIKWO BCTABHUIA iHCTPYMEHT
3a610KOBaHWIA; MPU LIbOMY MOXe BUHUKATH Bigfaya 3 BUCOKAM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BW3HauNTK Ta yCyHyTU NpUUnHY
6roKyBaHHs BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHSIM BKa3iBOK 3
TeXHiku 6e3neku.

BignpauboBaHi 3HIMHI akyMynsTopHi 6aTapei He MoXHa kuaaTu y
BOroHb abo BukuaaTth 3 nobytoumm Biaxoaamu. Milwaukee
MPOMOHYE YTUNi3aLilo CTapux 3HIMHWUX akyMynsTopHUX GaTtapeit,
6e3neyHy Ans JOBKINS; 3BEPHITbCS A0 CBOrO AuUnepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 meTanesumm
npeameTamu (Hebesneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HiMHI akymynsTopHi 6atapei cuctemu M 18 3apsigxatu nuiwe
3apsaHUMK npuctposimn cuctemn M 18. He 3apsigxatu
aKymynsTopHi 6atapei iHLIMX cucTem.

He BigkpuBaTh 3HIMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsaHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLe B Cyxvx NpuMiLLieHHsX. BeperTu Big Bonoru.
Mpw excTpemanbHoMy HaBaHTaXeHi abo Mpu excTpemarnbHil
TEMNepaTypi 3 MOLKOKEHOT 3MiHHOT akyMynaTopHOi batapei
MOXe BUTIKATV eNeKTPONIT. Mpu NoTpannsiHHi enexTponity Ha
LUKIpy Oro HeraiHo HeoBXigHO 3MUTK BOAOO 3 MumoMm. Mpu
noTpanssHHI B 0ui ix HEOOXiAHO HEramHo peTenbLHO NPOMUTH,
LioHaiMeHLe 10 XBUMUH, Ta HeraHo 3BepHYTUCA [0 nikaps.

MonepepxenHa! [ins 3anobiraHHs Hebesnewi Noxexi B pe3ynbTarti
KOPOTKOrO 3aMMKaHHS, TpaBMaM i MOLUKOXXEHHIO BUPOGIB He
3aHypHoiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUMI akymynsiTop abo 3apsigHui
NPUCTPIA Y PiAKHY | HE AonycKanTe NOTPaNNAHHS PiUHN
BCepeauHy NpucTpoiB abo akymynstopis. KopogiiHi i
CTPYMOMNPOBIAHI PiAVHW, TaKi SIK CONOHWIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy,
BMbintoBanbHi 3acoby abo NpoayKTH, WO IX MICTATb, MOXYTb
NPW3BECTM [0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

Llet npucTpiii Anst YMLLEHHS TPYG € PyYHUM NpUnagom ans
UNLLEHHS BTOPUHHUX BUMYCKHUX TPYG B KyXHSIX, BaHHWUX KIMHaTaX i
rocnoAapChKUX NPUMILLEHHSIX.

Lleit npunap MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKW 38 NPU3HAYEHHAM
TaK, sk BKa3aHo B LIbOMY [IOKYMEHTi.

CEPTU®IKAT BIANOBIOHOCTI BAMOIAM €C

Sk BUPOBHMK, MW 3asIBNSIEMO Ha BNACHY BiAMnoBiAanbHicTb, WO
BUpi6, onucaHuil y "TexHiuHux faHuX", BiBnoBigae BCiM
3aCTOCOBHUM MornoxeHHsM anpektus 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTynHWM rapMOHi30BaH1M
HOPMAaTMBHWM [JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-21:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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AKYMYNATOPHI BATAPE[

3HiMHy akymynsiTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOByBanacs
TpUBanuit yac, neper BUKOPUCTaHHSM HeOBXIAHO NiA3apsaanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi GaTapei. YHukatu TpuBanoro HarpiBaHHs
COHSIYHUMY NPoMeHsiMU abo cucTemoto obirpiBy.

3‘eaHyBanbHi KOHTAKTW 3apsiAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi GaTapei NoBUHHI ByTh YncTUMM.

[ins 3a6e3neyeHHst ONTUManbLHOrO CTPOKY ekcryaTawi
aKyMynsiTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS HEODXiAHO MOBHICTIO
3apagnTH.

[ins 3a6e3neyeHHst MakcumarbHO MOXIUBOTO TEPMIHY
ekcnnyartauii akymynsitopHi 6atapei nicns 3apsigku HeobxigHO
BUAMATH 3 3apSAHOTO MPUCTPOIO.

Mpw 36epiranHi akymynstopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epiraty akymynaTopHy batapeto npu Temneparypi npubnuaHo 27
°C B Cyxomy Mmicui.

36epirati akymynsTopHy 6aTapeto B CTaHi 3apsigku npubnunaHo
30-50 %.

KosxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsipxaTit akyMynsaTopHy 6atapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIfi
NEPEBAHTAXEHHA

AKyMYnSTOPHUI BOK OCHALLEHWI 3aXMCTOM BiA NepeBaHTaXeHHs,
KU 3aXMILAE aKyMYNATOPHY BaTapeto Bid nepesaHTaxeHHs i
3abesnieyye TpyBanui TepMit excrnyaradii.

IMpu HaA3BUYAKHO BEMUKIX HABAHTAXEHHSIX ENEKTPOHiKa
aKyMynsTopHOi 6aTapei aBTOMaTU4HO BUMWKAE MalumnHy. Ans
NPOAOBXKEHHS PO6OTN BUMKHYTM i 3HOB YBIMKHYTU MaLLNHY. SKLIO
MaLUWHa He BMUKAETbCS, MOXIIMBO, PO3PSMKEHWIA aKyMynATOPHUIA
6ok, horo HeobXiAHO 3HOBY 3apsSAMUTH B 3apSIBHOMY NPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEU

TNiTi-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignagatoTb nig
3aKOHOMOMOXEHHS NP0 NepeBe3eHHst Hebe3neyHNx BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHS Takux akyMynsaTopHux 6atapeil NoBUHHO
BiAbyBaTUCS i3 AOTPUMAHHSM MiCLEBUX, HALiOHANbHWUX Ta
MiXXHapPOAHWX NPUMNUCIB Ta NOMNOXeHb.

CnoxuBadi MoXyTb 6€3 Npobnem TpaHcnopTyBaTH L
aKymynsTopHi 6arapei no Bynuui.

KomepujiiiHe TpaHCNOPTyBaHHS NITiR-IOHHUX akyMYNATOPHUX
6aTapel ekcneaMTOPCbKMMW KOMNaHisMK nignagae nig
MOMOXEHHS MPO TPAHCMOPTYBaHHS HeGE3NEeYHNX BaHTaXIB.
MigroToBKy A0 BiANpaBMEHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHS MOXYTb
3MjCHIOBATM BUKITIOYHO 0CO6W, SIKi MPOWALLNK BiAMNOBIAHE
HaB4YaHHs. Becb npoLiec NoBMHHI KOHTPOMIOBATK KBanicikoBaHi
chaxisui.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynsiTopHux 6atapei HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3Ha4eHuX Aani nyHKTiB:

+ [NepekoHaiiTecs B TOMY, LLO KOHTaKTV 3aXULLiEHi Ta i30nbOoBaHi,
106 3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CnigkyWTe 3a TUM, WG akymynsTopHa 6atapest He
nepemilLyBanacs BcepeamHi ynakoBKy.
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« [MowkomkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6arapei,
LLIO NOTEKIN, HE MOXHa TPaHCNOPTYBaTH.

[1ns oTpuMaHHs nofanbLUMX BKasiBOK 3BepTaiiTech 0 CBOET

eKcneanTopPCbKOI KOMNaHii.

[IOATKOBI MOPAL] LLIOAO EKCNIYATALIT

Mip vac excnnyarauii kopucTyiiTecs MantoHKkamm.

Cnipanb MOXHa BBOAMTY K NP YBIMKHEHOMY, TaK i Npu
BUMKHeHOMY npunagi. [MpoTe npocTile Le 3pobuti, Konn BUMMKaY
HaTUCHYTUN.

BBogbTe cnipanb B Tpy6y NOCTYNOBO, pyxatoun Bnepea-Hasag,
Noku 3acMiyeHHs He Byae niksigoBaHe.

Cniparnb He npukpinneHa Ao BHyTpilLHboro 6apabaHa.

MaiiTe Ha yBa3i, L0 BOHa BUXOAMWTb 3 iHCTPYMEHTY He MOBHICTIO.
Mpu6nuaHo y 90 cM BiA KiHUA cnipani € CTOBLLEHHS!, N0 SIKOMY
MOXHa CYAWTU NPO AOBXWHY cnipani, Wo 3anuiumnacs.

FAKwWo cnipanb Neab NPocyBaeTbCA Briepes, ii MoxXHa 3adikcysaty,
o6 npocTiwwe 6yno yTpumysatu i npocysaTu. ins Lboro
nepeseaiTb ikcaTop Y BiANOBiAHE NONOXeHHs. B peaynerari
cniparnb NpogoBxye obeptaTucs i 3anobirae 6rokyBaHHH0.
BKA3IBKA: npu 6r1oKyBaHHi iHCTPyMeHTY HeraHo BiAnycTiTb
BUMMKaY.

AN po36nokyBaHHA NPUCTPOIO:

nepecyHbTe ikcaTop B NONOXeHHs ,Po36noKyBaHHs".

[OTAMHITH IHCTPYMEHT Ha AeKinbka CaHTUMETPIB i3 3BOPOTHUM
obepTaHHAM cnipani, Wob 3BinNbHUTK ii.

BUMKHITb IHCTPYMEHT i fovekanTecs NOro 3ynuHKMW. YBIMKHITb
iHCTPYMEHT i NPOAOBXYNTE NpaLoBaTh B PEXMMI MPSIMOTO
obepTaHHs.

OBEPEXHO! MocriitHa ekcnnyarauis iHCTPYMEHTY B peXxuMi
3BOPOTHOrO 06EPTaHHSA MOXe NPUBECTM A0 MOLIKOAKEHHS
cnipani i npunapasn.

MOHTAX CrIPANI

Bubip BignosigHoi cnipani:

Po3mip cnipani Tun cnipani  fiameTp Tpy6u
2 8 MM CTOBLLEHHS 30-50 mm
2 10 Mmm CTOBLLEHHS! 30-60 mm

KopucTyntecs MantoHkamu nig 4ac MOHTaxy cnipani.

E NONEPEMXEHHA! Cnipanb 3HaxoanTbCs Nig HATArOM i nig
4ac MOHTaXy MOXe HeCroAiBaHO BUCKOUUTH, Lo Hebe3neyHo
TpaBMamu.

Hapsiraiite 3axucHi okynsipu abo okynsipu 3 6iYHUM 3axMcToM, LLo6
MiHiMi3yBaTu Hebe3neky TpaBM. 3aBXay HOCITb LUKIPSIHI pyKaBUYKN.
MiuHo yTpumyiiTe cnipans. BuiimiTe dikcatop, Wwob 3BinbHUTY
BHYTPILLHiN GapabaH i cnipanb. MiLHo yTpumyiiTe cnipanb, nepLu
HX BignycTUTH (hikcaTop.

HawmortaiiTe HoBy cnipanb Ha BHYTpiLLHii 6apabaH y HanpsiMi
CcTpinkm (au. 6apabaH). HamotaiTe cnipanb Ha 6apabaH
MOBHICTIO.

Badpikcyite BGapabaH pa3om i3 cnipannto. O6epexHO BUTSArHITL
KiH4MK cnipani i NpoTSrHiTh ioro y dikcatop. HaTuCHITb Ha
ikcatop y Hanpsimi 6apabaHa, NepLu HixX BianycTUTH cnipank.
3HIMITb 3axVCHWIA KOBNAYOK 3 BICTPS Criparni i 3aTArHiTb MBUHTM.
[iTn MOXyTb BNacTV B KOHTENHEP i NOTOHYTH.

He ponyckatu fitel 4o KOHTENHepa, HaBiTb SKLLO B HOMY
3HaX0AWUTbCA Mana KinbKiCTb PiguHM.

MpoyunTaiiTe iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii. BukopucToByiiTe HanexHi
3acobm 3axucTy.

[Mpy BUKOPUCTaHHI NPUCTPOIO ANS YNLLEHHSA TPY6 Ha BaC MOXYTb
notpanuT ximikaTu, 6aktepii abo iHLi piaki, TOKCUYHI a6o
iH(PEKUiNHI pE4OBUHU.

MMicns BUKOPUCTaHHS BUMIUTM PYKM TENMOLO BOAOK 3 MUMOM.

106 YKPAIHCbKA

3aBX/an BUKOPUCTOBYITE HacaaKy KOHTeNHepa, Wob YHUKHYTU
MOLLKOKEHHS cnipani.

OBCIYrOBYBAHHA

BuiiHaTy cnipank NpoTepTyt raHyipkoio Ta 3HOBY BCTaBUTW B
HapabaH.

Mepen 36epiraHHAM NPUCTPOIO 4NN YMLLEHHS TPYD NOBHICTIO
BUTArHYTU cnipanb. Mo4ncTTh cnipanb Ta 3ropHyTH ii HeLwinbHO.

BukopucToByBaTH Tinbki kOMANeEKTYtoui Ta 3anyacTuin Milwaukee.
[letani, 3amiHa SikuX He ONUCYETLCS, 3amiHIOBaTK TinNbkK B BigAiNi
o6cnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
LrapaHTis / agpecu cepBiCHUX LEeHTpIB®).

Y pasi HeobXigHOCTi MOXHa 3anpPOCUTU KpeCHeHHs 3 306paxeHHAM
BY3riB MaLUMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANs LbOro NoTpiGHo
3BEPHYTUCS B BaLl BiaAin o6CnyroByBaHHs knieHTiB a6o
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta Bkasatu
TWUN MaLLMHW Ta WEeCTU3HaYHUI HoMep Ha dipMOBIi Tabnuui 3
[aHAMW MaLUVHK.
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YBATA! MONEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Oyab-AkvMn poboTamm Ha MaLLVHI BUAHATH
3MiHHY aKyMynsaTopHy 6aTtapeto

YBaXHO NpounTaiiTe iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTauii
nepeq BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

Hocwntu 3axvicHi pykasuui!

Mig vac pob0oTH 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTK
3aXMCHi OKYNspU.

EnekTponpunapaw, 6atapei/akymynstopu
3ab0pOHEHO yTUNi3yBaTi pa3om 3 NobyToBuUM
CMITTAIM.

EnekTpuyHi npunaam i akymynsatopu cnig 3dupatu
OKpeMOo i 30aBaTi B creLiani3oBaHy KomMnaito Ans
yTunisauii BiANOBiAHO O HOPM OXOPOHW LOBKINMS.
3BepHITbCS [0 MicLeBKX opraHiB abo Jo BaLoro
auvnepa, Wob oTpumaTtit agpecy NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NpPUAOMY.

KinbkicTb 06epTiB X0N0CTOro Xoay

Hanpyra

MocTinHun cTpym

€Bponencbkuii 3HaK BignoBiAHOCTI

/M

BpuTaHCbkuii 3HaK BigNOBIQHOCTI

YKpaiHCbKWIA 3HaK BignoBiAHOCTI
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Winnenden, 2021-02-23

c E Alexander Krug
Managing Director
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